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No. 38533

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Sierra Leone

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Sierra Leone for the
promotion and protection of investments. Freetown, 13 January 2000

Entry into force: 20 November 2001 by notification, in accordance with article 13

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002
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et

Sierra Leone

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique de Sierra Leone relatifA la promotion
et A la protection des investissements. Freetown, 13 janvier 2000
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Sierra Leone;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other state;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested need not affect their character
as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement;
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(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Republic of Sierra Leone: physical persons deriving their
status as Sierra Leone nationals from the law in force in the Republic of Si-
erra Leone;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations in-
corporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accor-
dance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Sierra Leone: corporations, firms and associ-
ations incorporated or constituted under the law in force in any part of the
Republic of Sierra Leone;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, in-
cluding the territorial sea and any maritime area situated beyond the terri-
torial sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may ex-
ercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resourc-
es and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Sierra Leone: Sierra Leone, including the ter-
ritorial sea and any maritime area which has been designated in accordance
with international law as an area within which the Republic of Sierra Leone
may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources.
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Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and
Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the terri-
tory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, rev-
olution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.
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(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.
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Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Reference to International Centre
for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for settle-
ment by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965 any legal dispute arising between that Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the ter-
ritory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the ter-
ritory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accor-
dance with Article 25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of the Conven-
tion as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute to
the Centre for settlement by conciliation, or arbitration under the Convention, either party
may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of
the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagree-
ment as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national
or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party
to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of its
losses.
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(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of
the Centre; or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the period specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.



Volume 2186, 1-38533

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in re-
spect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the con-
stitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
emnment, have signed this Agreement.

Done in duplication at Freetown this 13th day of January 2000.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

PETER HAIN

For the Government of the Republic of Sierra Leone:

SAMA BANYA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone;

Dsirant cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investissements des
ressortissants et des soci6t~s d'un des deux Etats sur le territoire de lautre;

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investissements par
voie d'accord international contribueront A stimuler l'initiative entrepreneuriale individuel-
le et augmenteront la prosp6rit6 dans les deux ttats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature et, en particulier,
mais non exclusivement:

i) des biens meubles et immeubles et de tous autres droits de propri6t6, tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou gages;

ii) des parts, actions, bons et obligations d'une socidt6 et de toute autre forme
de participation A une societ6;

iii) des cr6ances p6cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A va-
leur financi~re;

iv) des droits de propri~t6 intellectuelle, la clientele, des proc6d6s techniques
et du savoir-faire;

v) des concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat, notam-
ment des concessions pour la prospection, la culture, l'extraction ou l'ex-
ploitation de ressources naturelles.

Une modification du mode d'investissement des avoirs ne porte pas atteinte A leur
caractre d'investissement, et le terme "investissement" couvre tous les investisse-
ments, qu'ils aient 6td effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord;
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b) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, et no-
tamment, mais non exclusivement, des b~ndfices, intdrets, plus-values, dividen-
des, redevances et commissions;

c) Le terme "ressortissant" s'entend:

i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent
leur statut de nationaux du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) en ce qui concerne la Sierra Leone, des personnes physiques qui tiennent
leur statut de ressortissants de la R~publique de Sierra Leone du droit en vi-
gueur dans la Rdpublique de Sierra Leone;

d) Le terme "soci6t~s" s'entend:

i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, des soci~t~s, firmes et groupements de
personnes 6tablis ou constitu6s en vertu du droit en vigueur dans une quel-
conque partie du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel
lapplication du present Accord est 6tendue, conform6ment aux disposi-
tions de larticle 12;

ii) en ce qui concerne la Sierra Leone, des soci6t6s, firmes, groupements de
personnes 6tablis ou constituds en vertu du droit en vigueur en Sierra Leo-
ne;

e) Le terme "territoire" s'entend:

i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de lIrlande
du Nord, y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA
de la mer territoriale du Royaume-Uni qui est ou pourrait A l'avenir &re d6-
sign6e, en vertu du droit national du Royaume-Uni et en conformit6 du
droit international, comme une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut
exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les res-
sources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel l'application du prd-
sent Accord est 6tendue, conformdment aux dispositions de l'article 12;

ii) en ce qui concerne la R6publique de Sierra Leone, du territoire de la Sierra
Leone, y compris la mer territoriale et toute zone maritime qui a 6t6 ddsi-
gn6e conform6ment au droit international comme une zone sur laquelle la
R6publique de Sierra Leone peut exercer des droits en ce qui concerne les
fonds marins, le sous-sol, la mer territoriale et les ressources naturelles.
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Article 2. Promotion etprotection
des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou les soci6ts de lautre
Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et cr6e des conditions favorables
A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses
lois, admet ces capitaux.

2. Les investissements des ressortissants ou socid6ts de chaque Partie contractante
b6ndficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s~curit6 enti~res sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune Partie n'entra-
ve, de quelque mani~re que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la ges-
tion, le maintien, lusage, la jouissance ou raliination des investissements effectu6s sur son
territoire par des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante observe les obligations qu'elle a pu contracter en ce qui conceme les investis-
sements de ressortissants ou de socidtds de rautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause
de la nation la plus favorisde

1. Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements ou re-
venus des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses propres res-
sortissants ou socidt6s ou A ceux de ressortissants ou de soci6t6s d'un quelconque Etat tiers.

2. Aucune Partie contractante ne soumet, sur son territoire, les ressortissants ou so-
ci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, lusage, la
jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements, A un traitement moins favorable que ce-
lui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6ts ou A ceux de ressortissants ou de
soci6t6s d'un quelconque Etat tiers.

3. Pour 6carter tout doute, il est confirm6 que le traitement visd aux paragraphes I et
2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles I A 11 du pr6sent Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1. Les ressortissants ou socidt6s d'une Partie contractante dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insur-
rection ou d'une dmeute sur le territoire de cette Partie contractante, se voient accorder par
ladite Partie, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation, de la compensation ou d'un
autre rglement, un traitement non moins favorable que celui accord6 par cette autre partie

ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements
correspondants sont librement transf6rables.
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2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les ressortis-
sants ou soci6tds d'une Partie contractante qui, du fait de l'une quelconque des situations
vis~es dans ce paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
par suite:

a) de la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s; ou

b) d'une destruction de leurs biens par ses forces armies ou autorit~s, qui ne rdsulte
pas de faits de combat ou n'est pas exigde par la situation;

se voient accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements correspon-
dants sont librement transfdrables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements de ressortissants ou de soci~t~s d'une Partie contractante ne
sont pas nationalis~s, expropri~s ou soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A une
nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s ddnomm~e "expropriation") sur le territoire
de lautre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux ndcessit6s internes
de l'autre Partie contractante, sur une base non discriminatoire, moyennant une indemnisa-
tion prompte, adequate et effective. L'indemnit6 repr6sente la valeur v6ritable de linves-
tissement expropri6 immddiatement avant lexpropriation ou avant I'annonce publique de
'expropriation imminente, en prenant le premier de ces deux 6v~nements. Elle comporte
des int~r~ts A un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, est vers~e sans retard,
effectivement r6alisable et librement transferable. Le ressortissant ou la soci~t6 touchde est
fond6, conformment au droit de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A ob-
tenir une prompte rdvision de son cas et de l'valuation de son investissement par une auto-
rit6 judiciaire ou autre autoritd ind6pendante de cette Partie contractante, conform6ment
aux principes 6tablis dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 6tablie ou cons-
titude conform~ment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son propre territoire
et dans laquelle des ressortissants ou des soci~t6s de rautre Partie contractante poss~dent
des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article, s'appli-
quent dans la mesure requise pour garantir une indemnisation prompte, ad6quate et effec-
tive de leurs investissements auxdits ressortissants ou soci~t~s de lautre Partie contractante
propri6taires de ces actions.
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Articles 6. Rapatriement des investissements et
des revenus

Chaque Partie contractante consent aux ressortissants ou aux socidt6s de lautre Pattie
contractante le libre transfert de leurs investissements et revenus. Les transferts sont effec-
tu~s sans retard, dans la monnaie convertible dans laquelle les capitaux ont i lorigine 6t6
investis ou dans toute autre devise convertible convenue entre l'investisseur et la Partie con-
tractante int6ress6e. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conformdment A la r~gle-
mentation des changes en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6t6s de rune ou l'autre Partie contrac-
tante ou d'un quelconque ttat tiers ne sont pas interpr6t6es de mani~re A obliger une Partie
contractante i 6tendre aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le bd-
n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant:

a) de toute union douanire ou accord international analogue existant ou A venir,
auquel lune ou l'autre des Parties contractantes est partie ou viendrait i 6tre pattie;
ou

b) de tout accord ou arrangement international ou de toute 16gislation interne se rap-
portant enti~rement ou principalement A l'imposition.

Article 8. Renvoi devant le Centre international pour le rbglement
des differends relatifs aux investissements

1. Chaque Partie contractante consent par le pr6sent Accord A soumettre au Centre
international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nom-
m6 "le Centre") pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage, conformTrment A la
Convention pour le R~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 1965, tout
diff6rend juridique entre cette Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de
lautre Partie contractante concernant un investissement de l'un de ces derniers sur le terri-
toire de la premiere.

2. Une soci6t6 6tablie ou constitu6e en vertu du droit en vigueur sur le territoire d'une
Partie contractante, et dont la majoritd des parts 6tait d6tenue, avant que survienne le diffd-
rend, par des ressortissants ou des soci6tds de l'autre Partie contractante est, conform6ment
A l'Article 25, paragraphe 2, alin6a b) de la Convention, trait6e, aux fins de la Convention,
comme une socidtd de l'autre Partie contractante.
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3. Au cas o6f se produirait un diffrrend de cette nature, qui ne pourrait tre rrgl6 dans
les trois mois par les parties au diffrrend par les voies de recours interne ou par tout autre
moyen, chaque Partie peut, si le ressortissant ou la soci6t6 touch6(e) y consent, lui ou elle
aussi, par 6crit A soumettre le diffdrend au Centre aux fins de r~glement par voie de conci-
liation ou d'arbitrage, conformrment A la Convention, engager une procedure en adressant
une demande A cet effet au Secrtaire grnrral du Centre, comme prrvu aux Articles 28 et
36 de la Convention. En cas de drsaccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbi-
trage constitue la procrdure la plus approprire, le ressortissant ou la socirt6 en cause a le
droit de choisir. La Partie contractante qui est partie au diffrrend ne peut exiger, A aucun
stade de la procedure ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressortissant ou la
socirt6 qui est l'autre partie au diffrrend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une ga-
rantie concernant tout ou partie de ses pertes.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne peut prdtendre au r~glement par la voie
diplomatique d'un diffrrend soumis au Centre, sauf si:

a) le Secrrtaire grnrral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
d'arbitrage constitu6 par le Centre, decide que le diff~rend ne relive pas de la com-
prtence du Centre, ou si

b) l'autre Partie contractante ne respecte pas la sentence rendue par un tribunal d'ar-
bitrage.

Article 9. Differends entre les Parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprrtation ou A
l'application du prdsent Accord devraient, autant que possible, dtre rrglrs par la voie
diplomatique.

2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut tre ainsi rrgl6, il est soumis
A un tribunal d'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Dans chaque cas, le tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit. Dans les deux
mois A compter de la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante drsi-
gne un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui,
sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal. Le Pr6si-
dent est nomm6 dans les deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres
membres.

4. Si, dans les ddlais sprcifi~s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas dt6 pro-
crd6 aux nominations nrcessaires, chaque Partie contractante peut, en labsence de tout
autre accord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice a procrder aux nomi-
nations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de lune ou rautre Partie contractante
ou s'il est de toute autre manire empchc de s'acquitter de cette fonction, le Vice-president
est invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-president est un ressortissant
de l'autre Partie contractante ou si lui aussi est emp~chd de s'acquitter de cette fonction, le
membre de la Cour intemationale de Justice le plus ancien, qui nest pas un ressortissant de
lune ou lautre Partie contractante, est invit6 A procdder aux nominations requises.
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5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majoritd des voix. La decision a
force exrcutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa
charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa representation dans la procedure
arbitrale; les frais affrents au President et les autres frais sont pris en charge A parts 6gales
par les Parties contractantes. Le tribunal peut, toutefois, ordonner dans sa decision qu'une
proportion suprrieure des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes
et cette decision a force exrcutoire pour les deux Parties. Le tribunal arrrte sa propre pro-
crdure.

Article 10. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle ("la premiere Partie con-
tractante") fait un paiement en vertu d'une garantie donn6e au titre d'un investissement ef-
fectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la
seconde Partie contractante reconnait:

a) la cession A la premirre Partie contractante par voie de disposition 16gale ou d'acte
juridique de tous les droits et crrances de la partie, objet de la garantie; et

b) que la premiere Partie contractante est fondre A exercer lesdits droits et A faire ex6-
cuter lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la mrme mesure que la par-
tie, objet de la garantie.

2. La premiere Partie contractante est fond6e dans tous les cas A brn6ficier, en ce qui
concerne:

a) les droits et crdances acquis en vertu de la cession; et

b) tous paiements regus au titre desdits droits et crrances,

du traitement qui aurait dfi &re accord6 A la partie, objet de la garantie en vertu du
present Accord, au titre de l'investissement considrr6 et des revenus y affrrents.

3. Tous paiements regus en devise non convertible par la premiere Partie contractan-
te au titre des droits et crrances acquis sont A l'enti~re disposition de la premirre Partie con-
tractante pour le R~glement de toute d6pense encourue sur le territoire de la seconde Partie
contractante.

Article 11. Application d'autres rbgles

Si, en sus du prdsent Accord, les dispositions ldgales de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou des obligations actuelles ou A venir, liant les Parties en vertu du droit international,
contiennent des r~gles, grn6rales ou particuli~res, accordant aux investissements de ressor-
tissants ou de socirtds de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
prdvu dans le present Accord, ces r~gles, dans la mesure ofl elles sont plus favorables, l'ern-
portent sur les disposition du prrsent Accord.
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Article 12. Extension territoriale

Au moment de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou A tout moment par la suite,
les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre dtendues aux territoires dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les relations internationales par voie d'accord entre les Par-
ties contractantes, conclu au moyen d'un dchange de notes.

Article 13. Entree en vigueur

Chaque Partie contractante informe l'autre par 6crit que les formalit6s constitutionnel-
les requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont termin6es.
Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de la seconde notification.

Article 14. Dur~e et d6nonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans, apr~s quoi, il le demeurera jus-
quA l'expiration d'un d61ai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 A l'autre, par 6crit, son intention de le d6noncer. Toutefois, en ce
qui concerne les investissements r6alis6s pendant que l'Accord est en vigueur, ses disposi-
tions continueront A produire leurs effets A l'6gard desdits investissements pendant une p6-
riode de vingt ans apr~s la date de la d6nonciation et sans pr6judice de l'application
ult6rieure des rbgles du droit international g6n6ral.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire A Freetown le 13 janvier 2000.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

PETER HAIN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Sierra Leone:

SAMA BANYA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING NUCLEAR
COOPERATION

I

The United Kingdom Secretary of State for Defence to the Minister of Defence of France

Ministry of Defence
London

7 February 2001

Following discussions which have taken place between representatives of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the French Republic, in particular within the Joint Franco-British Commission on matters
of Nuclear Policy and Doctrine, I have the honour, on behalf of my Government, to propose
the following measures concerning consultations in the Nuclear Defence Sphere:

1. (a) The provisions relating to the protection of any information which might be gen-
erated or exchanged by our two Governments in the nuclear defence sphere shall be speci-
fied in written arrangements.

(b) Each of our Governments shall ensure that any such information generated by, or
exchanged between, them receives an equivalent degree of protection to that
which prevails within each State in respect of similarly classified information in
accordance with the legislation and regulations in force in the State in question.
Accordingly, therefore, any such classified information shall be used, stored, han-
dled and safeguarded in accordance with any applicable national legislation and
regulations relating to security.

(c) The procedures by which information is to be exchanged shall be detailed in the
arrangements relating to the protection of information in the nuclear defence
sphere.

(d) With regard to investigations:

(1) The competent authorities in France and the United Kingdom shall investigate
all cases in which it is known, or where there are grounds for suspecting, that
classified information of the kind referred to above, provided by either Gov-
ernment to the other, has been lost or disclosed without lawful authority. Each
Government shall promptly inform the other Government of the details of any
such loss or disclosure, of the results of any investigations carried out by the
competent authorities and of any action taken to prevent any recurrence.

(2) All classified information of the kind referred to above shall be considered as
having been exchanged or generated in confidence and shall not be disclosed
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unless both Governments consent. In particular, no information exchanged or
generated shall be communicated to a third State or to a national of a third State
without the prior written consent of the originating State or, in the case of ma-
terial jointly generated, without the prior written consent of both States.

2. (a) Officials from the Ministry of Defence of the United Kingdom and the French
Ministry of Defence, acting together with such other officials of each Government as may
be necessary, shall establish links for the purposes of exchanging information related to the
nuclear defence sphere.

(b) Provisions in relation to such links shall be made in separate arrangements.

3. Any dispute between the two Governments relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled by negotiation between them without recourse to
any third party or tribunal.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic, I
have the honour to suggest that this Letter, together with your reply in that sense shall con-
stitute an Agreement between our two Governments. It shall enter into force on the date of
your reply and shall continue in force until such time as either Government gives written
notice of termination (including termination with immediate effect) to the other. Termina-
tion shall take effect on the date specified in the notice.

GEOFFREY HOON
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

The Minister of Defence of France to the United Kingdom Secretary of State for Defence'

Cahors (France)
[9 February 2001]

Monsieur le ministre,

Par lettre en date du 7 fdvrier 2001, vous avez bien voulu m'adresser la correspondance
suivante:

"A la suite des discussions qui se sont tenues entre les repr~sentants du gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement de la R6pu-
blique frangaise, en particulier au sein de la commission mixte franco-britannique relative
aux questions de politique et de doctrine nucl6aire, j'ai l'honneur, au nom de mon gouver-
nement de vous proposer les mesures expos~es ci-apr~s concernant les consultations dans
le domaine du nuckaire de defense:

1. (a) Les dispositions relatives A la protection de toute information qui pourrait etre pro-
duite ou 6change par nos deux gouvemements dans le domaine nuclkaire de dffense, sont
pr~cis~es dans des arrangements 6crits.

(b) Chacun de nos gouvemements s'assure que lesdites informations, produites ou
6chang~es entre eux, b~n~ficient d'un degr6 de protection 6quivalent a celui qui
pr~vaut dans son Etat pour les informations de classification similaire, conform6-
ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur dans cet Etat. Ainsi, lesdites
informations classifi~es sont utilis~es, stock~es, manipulkes et sauvegard~es con-
form~ment A la l6gislation et A la r~glementation nationales relatives i la s~curit&

(c) Les procedures par lesquelles l'information doit etre 6chang~e sont pr~cis~es dans
les arrangements relatifs A la protection des informations dans le domaine du nu-
cldaire de d6fense.

(d) S'agissant des enquetes,

(1) Les autorit~s comp~tentes en France et au Royaume-Uni conduisent une en-
qute pour tous les cas pour lesquels il est connu, ou lorsqu'il y a des liaisons
suspectes, que des informations classifides du type de celles mentionn~es pr6-
c~demment foumies par l'un des deux gouvemements i l'autre ont W per-
dues ou divulgures. Chaque gouvernement informe aussit6t l'autre
gouvemement des details d'une telle perte ou divulgation, des rrsultats des
enqu&es menres par les autoritds compdtentes et de toute mesure prise en vue
d'6viter que lincident ne se reproduise.

1. Le Ministre franais de la Defense au Secr~taire d'tat de la Defense du Royaume-Uni.
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(2) Toute information classifi~e, du type de celles mentionndes prdc~demment,
est consid~r6e comme ayant 6t6 dchang~e ou produite de fagon confidentielle
et ne peut re divulgu~e en labsence du consentement pr~alable des deux
gouvemements. En particulier, aucune information 6chang6e ou produite ne
peut 8tre communiqu~e A un Etat tiers ou ressortissant d'un Etat tiers sans le
consentement 6crit prralable de l'Etat d'origine, ou, dans le cas de matdriel
produit en commun, sans le consentement dcrit pr~alable des deux Etats.

2. (a) Les reprrsentants du minist~re de la defense de la R6publique frangaise et du mi-
nist~re de la defense du Royaume-Uni, agissant, si n~cessaire, conjointement avec les re-
pr~sentants d'autres d~partements ministrriels de chaque gouvernement, 6tablissent des
liens en vue d'6changer des informations dans le domaine du nuclaire de defense;

(b) Les dispositions relatives A ces liens sont 6tablies dans des arrangements s~par~s.

3. Tout diff~rend entre les deux gouvernements relatif l'interprdtation ou lapplica-
tion de cet accord est r~solu par voie de nrgociation directes entre eux deux sans tre ren-
voy6 A un tiers ou A un tribunal.

Si ces propositions recueillent l'accord du gouvernement de la R~publique frangaise, j'ai
lhonneur de proposer que la prrsente lettre, compl6t~e de votre r~ponse en ce sens, consti-
tue un accord entre nos deux gouvernements. I1 entrerait en vigueur a la date de votre r6-
ponse et resterait en vigueur jusqu'A ce que l'un ou l'autre des gouvernements donne une
notification 6crite d'extinction (y compris une extinction avec effet imm~diat) A lautre.
L'extinction devrait prendre effet A la date pr~cis~e dans la notification."

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le gouvernement frangais prend acte de cette
correspondance et donne son assentiment aux propositions qu'elle contient.

ALAN RICHARD
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Dear Minister

Your letter dated 7 February 2001 reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the French Government takes note of that letter
and agrees to the proposals contained therein.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom -- Traduction foumie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON THE
STATUS AND OPERATIONS OF THE BRITISH COUNCIL IN VIETNAM

The Govermnent of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Contract-
ing Parties");

Desiring to further develop educational, cultural, scientific and technical co-operation
between the two countries;

With a view to contributing to mutual knowledge and better understanding between the
people of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The British Council shall be responsible for the development of educational, cul-
tural, scientific and technical co-operation between the two countries as the designated
agent of the Government of the United Kingdom for cultural and educational activity in the
Socialist Republic of Vietnam. The British Council is a body incorporated by Royal Charter
in the United Kingdom and is a registered charity under the laws of England.

(2) The Ministry of Education and Training shall be the principal representative of the
Government of the Socialist Republic of Vietnam in supporting and facilitating the opera-
tions of the British Council in Vietnam.

(3) The British Council shall establish its main office in Vietnam in Hanoi and a
branch office in Ho Chi Minh City. Offices may be established in other locations within
Vietnam by mutual agreement between the Contracting Parties.

(4) The competent authorities of the Government of Vietnam shall facilitate the work
of the British Council and assist it in the performance of its activities under Article 3 of this
Agreement.

(5) The activities of the British Council may take place in accordance with the laws
and regulations in force in Vietnam either on or outside its own premises and shall not be
limited to Hanoi and Ho Chi Minh City.
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Article 2

(1) The British Council shall undertake its activities in accordance with the laws and
regulations of Vietnam subject to the provisions of this Agreement.

(2) The British Council shall enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of Vietnam.

(3) The British Council is a not-for-profit organisation.

Article 3

(1) The activities of the British Council may include all or any of the following:

(a) operating Information Centres to provide information about all aspects of British
life, education and culture;

(b) promoting professional, educational, scientific and technical links between British
and Vietnamese people and institutions;

(c) participating in programmes of educational, technical and human resource devel-
opment for the mutual benefit of Vietnam and the United Kingdom;

(d) offering courses and classes for the purposes of teaching English or skills through
the medium of the English language;

(e) administering fellowship and scholarship schemes for study in Britain or in third
countries;

(f) organising seminars, workshops and meetings for the purposes of professional de-
velopment and exchange of views;

(g) promoting cultural co-operation including the presentation of British arts and cul-
ture in Vietnam;

(h) managing projects when contracted by the Government of either Party with the
agreement of the other Party, or by the European Commission or other internation-
al organisations, as agreed by the Government of Vietnam, in educational, cultur-
al, scientific and technical fields;

(i) promoting British education and training including opportunities for obtaining
British qualifications through examinations held or administered in Vietnam.

(2) The British Council may also participate in or conduct other forms of activity
which are in accordance with the aims of this Agreement.
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(3) The British Council may charge fees to individuals, institutions or any other bod-
ies in Vietnam participating in its activities. The British Council shall fix such fees follow-
ing consultation with the Government of Vietnam and the British Council shall take
account of the full costs of the activities.

Article 4

(1) The access of the public to the activities of the British Council which are stipulated
in Article 3 of this Agreement shall be guaranteed by the Government of Vietnam.

(2) Within the scope of its activities the British Council may deal directly with appro-
priate central and local bodies, institutions and organisations, and with individual citizens.

(3) The British Council may carry out publicity for its activities in accordance with
the laws and regulations of Vietnam.

Article 5

(1) The British Council shall appoint an expatriate Director to oversee its operations
in Vietnam. It may also appoint such further members of staff as it sees fit in order to assist
in the running of its operations.

(2) The Director of the British Council, its Regional Director in Ho Chi Minh City and
up to two other senior expatriate staff shall be members of the diplomatic staff of the United
Kingdom diplomatic mission in Vietnam. These diplomatic staff shall be nationals of the
United Kingdom who have been appointed by the British Council in consultation with the
United Kingdom Foreign and Commonwealth Office, subject to accreditation by the Min-
istry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam.

(3) All expatriate staff of the British Council and their families shall be issued by the
Government of Vietnam with the necessary visas and residence permits to allow them mul-
tiple entry into and exit from Vietnam. Expatriate staff shall not require work permits in
order to take up and follow their employment with the British Council during their contrac-
tual working period in Vietnam.

(4) Expatriate staff of the British Council not enjoying diplomatic status and their
families shall be entitled to such preferential treatment in respect of import taxes, excise
duties (known as special consumption taxes in Vietnam), VAT and registration fees relat-
ing to goods imported into and/or purchased within Vietnam as are afforded to administra-
tive and technical staff of diplomatic missions in Vietnam. In the event that goods which
have received such preferential tax treatment are transferred, the owner shall declare the
transfer and pay such taxes as are required by Vietnamese law as it applies to administrative
and technical staff of diplomatic missions.
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(5) In the case of the British Council staff who are nationals of Vietnam or permanent-
ly resident therein, employment shall be made in accordance with the relevant laws and reg-
ulations of Vietnam. Such staff may be employed directly from members of the public.

(6) Members of British Council staff and members of their families and households,
who are neither nationals of nor permanently resident in Vietnam, shall not be subject to
the employment laws and regulations of Vietnam and shall not participate in its social se-
curity or health insurance arrangements.

Article 6

(1) (a) Taxation of the income earned by the British Council in Vietnam shall be
governed by the tax laws of Vietnam in accordance with the provisions of the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Government of the Socialist Republic of Vietnam for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income an Capital Gains,
signed in Hanoi on 9 April 1994, of any Protocol thereto, or of any Agreement (including
Protocol thereto) replacing that Agreement which is in force after the date of the Agree-
ment.

(1) (b) Taxation of the income earned by the expatriate British staff members of the
British Council in Vietnam shall be governed by the tax laws of Vietnam in accordance
with the provisions of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Government of the Socialist Republic of Vietnam
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and Capital Gains, signed in Hanoi on 9 April 1994, of any Protocol there-
to, or of any Agreement (including Protocol thereto) replacing that Agreement which is in
force after the date of the Agreement.

(2) (a) Subject to the laws and regulations in force in Vietnam, the British Council
shall receive preferential treatment, as accorded to diplomatic missions in Vietnam, in re-
spect of import duties, VAT or other taxes or charges relating to furniture, equipment and
other goods, materials or services necessary for its operations under this Agreement, in-
cluding exhibits or other materials which may be re-exported following a cultural or other
event. In addition, the British Council shall receive such preferential treatment in relation
to any fees charged for its services further to Article 3 (3).
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(2) (b) The British Council shall also receive preferential treatment, as accorded to
diplomatic missions in Vietnam, in respect of import duties, VAT and other taxes, registra-
tion fees or other charges relating to motor vehicles for its official use and replacements for
such vehicles as are legally disposed of in Vietnam or re-exported.

(3) The British Council shall have the right to convert income in Vietnamese currency
arising from the activities specified in Article 3 into foreign currency and shall have the
right to remit foreign currency from Vietnam via banks authorised by the Government of
Vietnam to process outgoing foreign exchange transactions following the submission of
necessary documentation.

(4) Questions. concerning the interpretation or application of paragraph (1)(a) and
(1)(b) of this Article shall be referred to the competent authorities of the Contracting Parties
defined in the Agreement referred to in that paragraph which is in force between the Con-
tracting Parties, and shall, where appropriate, be determined in accordance with the proce-
dure set out in that Agreement for resolving difficulties or doubts arising as to its
interpretation or application.

Article 7

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this Agree-
ment shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except where oth-
erwise provided for in this Agreement.

Article 8

The British Council shall submit once every year a written report on its activities to the
Ministry of Education and Training of the Government of Vietnam.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until
the expiry of six months from the date on which either Party shall have given written notice
through the diplomatic channel of termination to the other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Hanoi, Vietnam, on 10 December 2001 in the English and Viet-
namese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN PRESCOTT

For the Government of the Socialist
Republic of Vietnam

NGUYEN MINH HIEN
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI .P DINH

CHINH PRO CONG HOA XA HO CHO NGHIA VIT NAM
vA

CHfNH PHCJ UIN fo VWONG QU6C ANII VA BAc-AILEN
VA QUI CH VA HOAT DONG C6A HoI D6NG ANH TAI vitr NAM

Chffnh phfi Cong hoi Xi hoi ch4 nghia Viet Nan vA Chfnh ph6 Lien
hiep Vuang qu6c Anh vA BAc-Ailen (dtr6i day goi 11 "Cc bW kk k&");

VOi mong mu6n phht trion hbn na cic boat dgng gido duc, van hoS,
khoa hoc vA k-9 thuat gifta hai ntr6c;

NhAim d6ng g6p vio sit trao d6i tri thtrc vA ting ctrbng stf hidu bitt ]An
nhau gifta hai dAn toc;

Hai ben cxng nhft trf nhir sau:

DIEU I

(1)Hoi d6ng Anh chiu trfch nhiem phAt tridn heop tfc gido duc, vAn hoA,
khoa hoc vA k9 thuat gia hai nur~c v6i tu chch IA dai didn u, quydn ca
Qifnh phfi Lien hip Vrong qu6c Anh vii B~c-Ailen vd nhfmng hoat dOng
vin hod gigo duc tai ntr6c Cng hok XA hoi ch6 nghia Viet Nam. H6i
d6ng Anh IA mot t6 chtc dtroc thkinh lip theo Hi~n chiroig Hoiing gia
Lien hiep Virong qu6c Anh vi lIA m6t td chdc tOr thien di dang kq theo
luAt cfia nttc Anh (England).

(2) B GiAo duc vA Do to IA dai di.n chfnh thdc caa Chfnh phi Cong hoA
X5 h6i chii nghla Viet Nam trong viec h6 trc v tao didu kin cho hoat
dong cia H~i d6ng Anh tai Viet Nam.

(3)H6i d6ng Anh dirmc ph6p thinh lAp vAn phbng chinh & Viet Nam tai HA
Noi vA mot vAn phong chi nhAnh tai Th mh ph6 H6 Chf Minh. CAc vAn
phbng cilng c6 thd dircrc thinh lAp 6r cdc dia phircng khAc tren lnh th6
Viet Nam vdi st nht trf giia CAc ben 1 k6t.

(4)C c c p c6 th'm quyAn cia Chfnh ph6 Viet Nam cam k6t tao didu kien
cho boat dong cia H6i d6ng Anh vii h6 tr viec thrc hien cdc boat deng
cia H~i d6ng Anh theo Didu 3 ca Hiep dinh nhy.
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(5) C~c hoat dOng c6a Hoi d6ng Anh dtqc phep tridn khai trong hoac ngoM
c c tru sb rieng ciia mnh v kh6ng chi gidi han b HX N6i vA Thhnh ph6
H6 6fl Minh theo qui dinh hien hAnh cfia Vitt' Nam.

DIAU 2

(1)Hoi d6ng Anh cam k& hoat dong theo qui dinh v luat phip nu6c Viet
Nam c6 lien quan t6i cAc diiu khohn cia Hiep dinh nay.

(2)H~i d6ng Anh c6 tW cAch phep nhan vk duac hubng n'ng lirc phip luat
phitl hqp v6i nhlng quy dinh vA phAp huAt Viet Nam.

(3) H6i d6ng Anh IA mot td ch(rc hoat d6ng kh6ng vi muc ti#u loi nhuan

D19U 3

(1) COc hoat dong cfia H~i d6ng Anh bao g6m t~ft c ho.c b.ft k, mot trong
cic hoat dang sau day:

(a) didu hinh cc Trung tim Th6ng tin nhim cung cfp th6ng tin v6 cic inh
vrc dfi s6ng, giio duc vk vAn hoi Anh;

(b) thic d/y cic m6i lien k6t vA nghd nghiep, gido duc, khoa hoc vA ky
thuAt gilta cc cd nhAn vA td chc cf1a hai rnr6c Viet, Anh;

(c) tham gia vAo cAc chitrong trinh phlt tridn gifio duc, ky thuat, ngu6n nhan
lvc v 9i ifch song phircing ciia hai ntu6c Viet Nam vA Lien hiep Anh;

(d) cung cfp crc 16p vA cic khod hoc v6i muc dich day ti6ng Anh hoIc day
cc k-9 ning, th6ng qua viec s*r dung ng6n ngif Anh nhtr phurong tien
gi.ng day;

(e) th.uc hi.n clic chircng tfinh vd hoc b6ng cho viec hoc tap vA nghien efru
tai Lien hi.p Anh hoic tai cic ntldc thd ba;

(f) td chdc cdc hOi nghi chuyin dd, h6i thio, vh cc cuoC gap go v6i muc
dich pht tridn chuydn mbn nghiep vu v4 trao ddi ki6n;

(g) th&i ddy h.p tfc vAn hoA bao g6m ch cic chuong trinh gi6i thieu ngh.
thuAt vA van hoA Anh b Viet Nam;

(i) quin 1 cic dV in dl dirvc Chfnh ph6 cfia m6t trong hai ntrc kq k6t v6i
sir nht tri c6ia nir6c kia, hoac do U, ban ChAu Au, hoac do cic t6 chirc
qu6c tE khic kq k6t, dtrcoc Chfinh phib Viet Nam nhat trf v cic linh vtrc
giio duc, vAn hod, khoa hoc vA kq thuat;
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(i) tAng cttbng pbt tridn giio duc va dao tao ca Lien hiep Anh bao g6m ci
cAc ci h6i h9c tap Iffy bing cqp c6a Anh thong qua cdc cu~c thi dtrqc t0
chie hoac thrc h en & Viet Nam;

(2) H6i d6ng Anh cfang dtrqc ph-p thamn gia ho~c quin i9 c c d#ng hoat
dong khfc phil h.p vdi mvc dfch cfia Hi~p djnh nay.

(3) H6i d6ng Anh c6 thd thu phi 6la cdc cl nhan, td ch(rc hoAc bat k, ca
quan nio 6r Viet Nam c6 tham gia vAo c1c hoat d.ng do H6i ddng Anh
t6 chie. H.i ddng Anh sC 6n dinh clic loai phi nAy sau khi di tham IhWo
9 ki6n cfia CQfnh ph6i Viet Nam vA Hoi d6ng Anh sF tinh toin toan b
chi phif cfia c c hoat d.ng nAy.

DIEU 4

(1) Viec cOng chdng dir.c ph6p tham gia vAo cic hoat dong cfia H6i d6ng
Anh theo quy dini & Didu 3 cra Hiep dinh nAy dtucic Chfinh phi Viet
Nam d m bto.

(2) Trong phm vi hoat dng cfia m'mh, H6i d6ng Anh c6 thd lam viec truc
ti~p vdi cdc ca quan, doAn the, td chtic trung uang vA dia phirong hilu
quan vA v6i tttng cOng dAn.

(3)HOi d6ng Anh c6 thd ti~n h~nh cOng khai, quing cgo gi6i thieu a~c boat
dOng ca mlhh theo quy dinh v phAp lu.t Viet Nam.

DIAU 5

(1) H6i d6ng Anh b6 nhienm m6t gitm d6c ngtbi nt6c ngoai lAm viec tai
Viet Nam dd gidm slit ctc hoat d6ng ca H.i d6ng Anh & Viet Nam. H.i
d6ng Anh cling c6 thd bd nhi.m them n~u thfy cdn thit nhhm h6 tro
viec didu hnh c~c hoat dOng cita mirh.

(2)Gifm ddc H.i d6ng Anh, Gia d6c Khu vyc ca H6i d6ng Anh tai
Thnh ph6 H6 Chi Minh vA hai nhAn vien cfp cao ngubi nu6c ngoAi cu
trd tai Viet Nam ddu phii IA thinh vien caa Phi down Ngoai giao Lien
hi.p Vtrong Qu6c Anh tai Viet Nam. Cc nhan vien ngoai giao nAy phi
1A cOng dAn caa Lien hitp Vtong Qu6c Anh, do Hoi d6ng Anh b6
nhiem sau khi tham khio 9 kifn ela B6 Ngoai giao Lien hidp Vrang
Qu6c Anh, vA dirmc B6 Ngoai giao ntirc Cong hoa Xg h.i Ch6i nghia
ViCt Nam chfnh thfdc c~ng nhan.

(3)T t ci cdc nhan vien nt6c ngoAi c6a Hoi d6ng Anh ctr trd tai Viet Nam
vA gia dlnh h9 diu dua.c Chfi phi Viet Nam c p thi thitc v gity phdp
cit trd cho phip xuft vi nhap cinh Viet Nam nhidu lain. Nhing nhan vien
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niy kh6ng cAn phii c6 gigy phdp lao dong dd nhan vA Iim viec cho HOi
d6ng Anh trong thbi han hp d6ng lim viec tai Viet Nam.

(4)Cic nhAn vien n6c ngohi ca HOi d6ng Anh khOng dtroc hutmng qui ch6
ngoai giao v gia dlnh ho ddu durclc htrlng nhftng che" dO utu dii vd thu"
nhap kh u, thu6 tieu thu (thue tieu thu d4c bi.t 6 Viet Nam), thu6 gifi tr i
gia tAng vA 1 phi dng kq d6i v6i nhCng hing hod dtrc nhap khdu vio
vi/ho~c du(.oc mua bin tai Viet Nam nhiu quy dinh cho nhan vien hinh
chfnh vi nhn vien ky thuat cda phdi doAn ngoai giao tai Viet Nam.
Trong tnrutng hop chuyin nhtrqng lai nhOng hAng hoi dUt*c htirng tru
dii AE thu6 thl ch6 hAng phii khai bo vA nOp thueT theo lust Viet Nam
ip dung cho nhin vidn hinh chfnh v nhan vien ky thuat cC~a phii doAn
ngoai giao.

(5)Trong trtr6ng hp nhan vien c'ia Hi d6ng Anh IA cOng dan nurc Viet
Nam hoAc thtr6ng trd tai Viet Nam thi viec tuydn lao dOng sE du.c thLuc
hien theo quy dinh cia phip luAt Viet Nam. Nhiing nhan vidn nAy c6
thd dtfcoc tuyin dung tn.c ti'p trong nhAn dAn.

(6)Nhan vien ca HOi d6ng Anh v cic thh vidn trong gia dlnh ho,
nhfing ngirii khong phii IA c~ng dn Viet Nam vi khang thubng tr tai
Viet Nam, kh~ng phii tun thi nhtng quy dinh cia phip luat Viet Nam
v8 tuydn dung lao dong vA kh~ng phii tham gia cic hinh thdc bio hidm
xi hii 0 y t ca Viet Nam.

DI9U 6

(1)(a) Thue thu nh~p ca HOI d6ng Anh 6 Viet Nam dtrgrc ip dung theo
luAt thu6 cia Vitt Nam, phil hop v6i nhting didu khoin trong Hiep dinh
gila Chfnh phil ntuc Cong hoi X5 hi ch6 nghia Viet Nam vi" Chfnh
ph6 Lien hiep Virong qu6c Anh vi BAc-Ailen vy Trinh dinh thu" hai
Idn vA Ngin chin viec tr6n thu6 d6i v6i Thu6 thu nhap vA L i v6n, k9 tai
HA NOi ngiy 9 thing 4 nin 1994, hoac phil hop v6i bt kq' Nghi dinh
thu b8 sung nAo, hoac bft k Hiep dinh nAo (kd ci Nghi dinh thur b6
sung) thay th6 cho Hiep dinh d6 mA c6 hidu IlJc sau ngiy k9 Hiep dinh
nAy.

(1) (b) Thu6 thu nhap cia cAc nhin vien ngu6i Anh cia H6i d6ng Anh ctr
trd tai Viet Nam duc ip dung theo luAt thue cia ViCt Nam phil hop v6i
nhilng di~u khoin trong Hiep dinh gitla Chfnh phil nudc Cong hoi X5
hOi chi nghia Viet Nam vi Chfnh phil Lidn hiep Vtorng qu6c Anh vi
Bic-Ailen vi Trinh dinh thu6 hai In vA NgAn chan vioc tr6n thu d6i
v6i Thu6 thu nhMAp vi Lii v6n, kq tai HA NOi ngiy 9 thing 4 nam 1994,
hoAc phil hop v6i bt kk Nghi dinh thty b6 sung nio, hoac bft kS, Hiep
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d'nh nk.o (kd cA Nghi dinh thtrb6 sung) thay th6 cho Hip dinh d6 ml c6
hieu lhr sau ngay k5 Hidp dinh nay.

(2) (a) Tuf th.6 c c quy dinh cfa phip luat di c6 hi.u ltc 6 Viet Nam, HOi
d6ng Anh dumc htr/ng ch6 do tru di nhtt d6i v6i cic phi doan ngoai
giao & Viet Nam, vd thu6 nhap khiu, thu6 gifi tri gia tang (VAT) vA c c
thu6 hoic c c phf khlc lien quan dtn d6 dac, thi6t bi, c4c hang hol khac,
vat lieu vAi cdc dich vu cdn thit cho cdc hoat dong cfia HOi d6ng Anh
thee Hi.p dinh nay, bao g6m cic mAt hang tridn lun hoAc chc vat lieu
khfic c6 thd tAi xut sau khi ke't thtc mot su kien vAn hob hoAc str kiin
kh~fc. Ngoai ra, HOi d6ng Anh cfing drorc htrbng ch6 do tr dii trang hi
d6i v6i bfft k9 loai phf dich vu nAo d5 neu & Didu 3 (3).

(2) (b)Hoi d6ng Anh citng dutrc htfbng ch6 do tr dii nhur ch" do tr dai d6i
v6i cAc phAi dohn ngoai giao 6 Viet Nam v6 thu" nhAp khiu, thu6 gig tri
gia tang (VAT) vA c~c thu6 khAc, I phi dang k hoAc cAc phf khAc quy
dinh cho xe co. phuc vu cOng tic vA nhfrng xe thay thE" cho xe thanh 1
hgop phAp 6 Viit Nam hoAc tAi xu:t.

(3) H.i d6ng Anh c6 cic ngu6 n thu bAng tidn Viet Nam rt cAc giao dich ghi
tai Didu 3 n6i tren diroc quydn mua ngoai t. va chuydn ngoai te ra nufc
ngohi thong qua cAc ngn hkng dtrcrc Chfnh phi Viet Nam uy quydn giao
dich chuydn d6i ngoai t. tren co s 6 xu~t trinh cc giffy t& cdn thit.

(4) Nhfrng vfn dd thic mic lien quan d~n cich hidu hoAc Ap dung muc (1)
(a) v (1) (b) cia Didu khoin nAy sd droc chuydn len co quan c6 thim
quydn cia CAc ben .k5 k~t qui dinh trong Hi.p dinh nAy, lien quan d n
didu khoAn, neu ra mA d! c6 hi.u urc d6i v6i CAc ben k9 k~t; Nhang vn
dd nAy, n u thgy thich hop, se duoc giui quy&t theo th6i tuc cia Hi.p
dinh nAy v6 phtrcng thtrc giii quy~t kh6 khan v nghi vn ny'sinh tit
cAch hidu vA Ap dung cic di~u khoin d6.

DI9U 7

Nhfang vfn dd lien quan d6n vi.c thiic hi.n, dign giii vA 6p dung Hi.p
dinh nAy sZ droc giAi quy&t thong qua con dubng ngoai giao khi thgy c[n
thit, tilt nhitng tritng hop di dirqcc quy dinh trong Hi.p dinh nAy.

Dl9U 8

HOi d6ng Anh phii de trlnh mOt bin bdo cio hAng nAm bAng van bin
v6 cic hoat dOng cia mInh len B6 Gio duc vh DAo tao Viet Nam.
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DI&U 9

(1) Hiep djnh nay c6 hieu lxc tir ngay k9.

(2) Hiep dinh nay c6 hieu ltc trong thefi han nAm (5) nam va sau d6, ti6p
tuc c6 hieu lrc trong sdu thing ki tit ngay m.t trong hai ben k9 k6t giri
cho ben kia mot thong bo bAng van bin th6ng qua con du6ng ngoai
giao vd viec ch9rm dfrt Hi.p dinh nay.

Dd ching thtic, nhimg nguir c6 ten du6i day duoc sit u9 quydn chinh
thfic cda Chfnh phui nu6c mlnh di k HiCp dinh nky.

Duqc lap thAnh 2 bAn tai .1(4M . vo ngAy 19. thing 12 nam 2001
bing tigng Viet vA ti6ng Anh. Cc bin ddu c6 gid tri ngang nhau.

DAI DItN CHfNH PHO DAI DI.fN CHINH PHJ
CONG HOA XA H6I CHi NGHIA LtIN HP VIJONG QU6C ANH

VIeT NAM VA BAC - AILEN

NGUYtN MINH MHN JOHN PRESCOTr
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF AU STATUT
ET AUX OPERATIONS DU BRITISH COUNCIL AU VIET NAM

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rrpublique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s drnommrs les " Parties
contractantes ");

Drsireux de renforcer davantage la cooperation entre les deux pays dans les domaines
6ducatif, culturel, scientifique et technique;

En vue de favoriser la connaissance et la comprehension mutuelle des peuples des deux
pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le British Council a pour mission de promouvoir la cooperation entre les deux pays
dans les domaines 6ducatif, culturel, scientifique et technique en tant qu'agent ddsignd du
Gouvemement du Royaume-Uni pour les activitds culturelles et 6ducatives en R~publique
socialiste du Viet Nam. Le British Council a dtd crrd par Charte royale au Royaume-Uni et
est un organisme caritatif immatricul6 conformment A la legislation anglaise.

2. Le repr~sentant principal du Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet
Nam est le Minist~re de l'ducation et de l'information qui est charg6 d'appuyer et de faci-
liter les activitrs du British Council au Viet Nam.

3. Le British Council 6tablira son bureau principal au Viet Nam A Hanoi et une anten-
ne A Ho Chi Minh City. D'autres bureaux pourront &tre 6tablis dans d'autres sites au Viet
Nam par accord mutuel entre les Parties contractantes.

4. Les autoritrs comprtentes du Gouvernement du Viet Nam faciliteront le travail du
British Council et l'aideront A s'acquitter des fonctions qui lui sont imparties conformrment
A l'article III du present Accord.

5. Les activitrs du British Council pourront &re menres conformrment d la 16gislation
et A la rrglementation en vigueur au Viet Nam soit dans les locaux du British Council soit
en dehors de ces locaux et ne seront pas limitres A Hanoi et A Ho Chi Minh City.
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Article 2

1. Le British Council entreprend ses activit6s conform6ment A la 16gislation et A la rd-
glementation du Viet Nam, sous rdserve des dispositions du present Accord.

2. Le British Council est dotd de la personnalit6 juridique et de la capacitd d'exercice
conform6ment A la 1gislation et A la r6glementation du Viet Nam.

3. Le British Council est un organisme A but non lucratif.

Article 3

1. Les activitds men6es par le British Council pourront comprendre des activitds sui-
vantes ou toutes ces activit6s :

a) Exploitation de centres d'information afin de fournir des informations sur tous les
aspects de la vie, de l'6ducation et de la culture britanniques;

b) Encouragement A l'6tablissement de liens entre les institutions et les peuples britan-
niques et vietnamiens dans les domaines professionnel, dducatif, scientifique et
technique;

c) Participation A des programmes de mise en valeur des ressources humaines dans les
domaines 6ducatif et technique, dans l'int6rt mutuel du Viet Nam et du Royaume-
Uni;

d) Organisation de cours et classes visant A enseigner l'anglais ou des comp6tences par
le truchement de la langue anglaise;

e) Administration de programmes de bourses d'6tudes en Angleterre ou dans des pays
tiers;

f) Organisation de s6minaires, d'ateliers et de rencontres en vue du ddveloppement
professionnel et d'6change de vues;

g) Promotion de la coop6ration culturelle, y compris la pr6sentation des arts et de la
culture britanniques au Viet Nam;

h) Gestion des projets confids par le Gouvemement de l'une ou l'autre Partie avec l'ac-
cord de l'autre Partie, par la Commission europ6enne ou d'autres organisations in-
temationales et dont le Gouvemement du Viet Nam aura convenu dans les
domaines dducatif, culturel, scientifique et technique;

i) Promotion de l'dducation et de la formation britanniques, y compris la possibilitd
d'obtenir des dipl6mes britanniques A la suite d'examens tenus ou administrds au
Viet Nam.
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2. La British Council pourra 6galement mener d'autres formes d'activitrs ou participer
A celles-ci dans la mesure oA elles sont conformes aux objectifs du present Accord.

3. Le British Council pourra demander aux personnes, institutions ou tous autres or-
ganismes participant A ses activitrs au Viet Nam de s'acquitter d'une redevance. Le British
Council 6tablira le montant des redevances apr~s avoir consultd le Gouvemement du Viet
Nam; it tiendra compte de la totalit6 des coots de ses activitds.

Article 4

1. L'accrs du public aux activitrs menres par le British Council qui sont visres a l'ar-
ticle 3 du present Accord est garanti par le Gouvernement du Viet Nam.

2. Dans le cadre de ses activit6s, le British Council pourra traiter directement avec les
organismes, institutions et organisations centraux et locaux intrressrs comme avec les
membres du public.

3. Le British Council pourra porter ses activitrs A la connaissance du public confor-
mrment A la 16gislation et A la rrglementation du Viet Nam.

Article 5

1. Le British Council d6signera un directeur expatri6 charg6 de diriger ses operations
au Viet Nam. I1 pourra 6galement nommer d'autres membres du personnel selon qu'iljugera
opportun qui l'aideront A mener ses activitrs.

2. Le Directeur du British Council, son directeur regional A Ho Chi Minh City et un
ou deux autres membres responsables expatri~s au maximum feront partie du personnel di-
plomatique de la mission diplomatique du Royaume-Uni au Viet Nam. Ces personnes de-
vront tre des ressortissants du Royaume-Uni et avoir W nomm6es par le British Council
en consultation avec le Foreign and Commonwealth Office du Royaume-Uni, sous reserve
de l'accrdditation du Ministrre des affaires dtrangres de la Rrpublique socialiste du Viet
Nam.

3. Le Gouvernement du Viet Nam drlivrera au personnel expatri6 du British Council
et A leurs familles les visas d'entrde/sortie multiples et les permis de sdjour qui permettront
d'entrer et de srjoumer sur son territoire. Le Gouvernement n'exigera pas de permis de tra-
vail des membres du personnel expatri6 pour entrer en fonctions et exercer lesdites fonc-
tions aupr~s du- British Council durant leur pdriode de travail au Viet Nam.

4. Les membres du personnel expatrid du British Council ne brnrficiant pas du statut
diplomatique et leurs familles brndficieront concernant les taxes A l'importation, les droits
d'accise (ddnommrs droits de consommation au Viet Nam), la taxe sur la valeur ajoutre et
les droits d'enregistrement dus sur les marchandises importres au Viet Nam ou achetdes au
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Viet Nam d'un traitement pr~f~rentiel tel que celui dont b~n~ficie le personnel administratif
et technique des missions diplomatiques au Viet Nam. En cas de transfert de marchandises
ayant bn6fici6 d'un tel traitement pr6fdrentiel, le propri~taire devra d6clarer le transfert et
acquitter les taxes impos~es par la loi vietnamienne dans la mesure oai celle-ci s'applique
au personnel administratif et technique des missions diplomatiques.

5. L'emploi des membres du personnel du British Council qui sont ressortissants du
Viet Nam ou qui resident en permanence au Viet Nam sera soumis aux lois et r~glements
pertinents du Viet Nam. Un tel personnel pourra &re recrut6 directement parmi le public.

6. Les membres du personnel du British Council, leurs families et les personnes fai-
sant partie de leur manage, qui ne sont pas ressortissants du Viet Nam et qui ne resident pas
en permanence au Viet Nam, ne seront pas soumis aux lois et r~glements du Viet Nam con-
cernant l'emploi et ne participeront pas au regime de s~curitd sociale ou d'assurance maladie
du Viet Nam.

Article 6

1. a) L'imp6t sur le revenu r~alis6 par le British Council au Viet Nam sera r~gi par
les lois fiscales du Viet Nam conform~ment aux dispositions de l'Accord tendant A 6viter
la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu et sur
les gains en capital, sign6 A Hanoi le 9 avril 1994, de tout protocole additionnel A cet accord
ou de tout accord (y compris un protocole additionnel) qui remplacerait cet accord et serait
en vigueur post~ieurement A la date de l'Accord.

1. b) L'imp6t sur le revenu r~alis par les membres du personnel britannique expatrid
du British Council au Viet Nam sera r6gi par les lois fiscales du Viet Nam conform~ment
aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu
et sur les gains en capital, sign6 A Hanoi le 9 avril 1994, de tout protocole additionnel A cet
accord ou de tout accord (y compris un protocole additionnel) qui remplacerait cet accord
et qui serait en vigueur post6rieurement A la date de l'Accord.

2. a) Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Viet Nam, le British Council
b6n6ficiera du traitement pr6f6rentiel tel qu'il est accord6 aux missions diplomatiques au
Viet Nam touchant les droits d'importation, la taxe A la valeur ajout6e et autres taxes ou im-
p6ts touchant le mobilier, le mat6riel et autres marchandises, les 6quipements ou services
requis pour ses activit6s relevant du pr6sent Accord, y compris les articles d'exposition et
autres 6quipements qui pourront tre rdexportds A la suite d'un 6v~nement culturel ou autre.
Le British Council b6n6ficiera d'un tel traitement pr6f6rentiel en ce qui concerne toute re-
devance payde pour ses services conform6ment au paragraphe 3 de larticle 3.

2. b) Le British Council b6n6ficiera 6galement du traitement pr6f6rentiel tel qu'il est
accord6 aux missions diplomatiques au Viet Nam en ce qui concerne les droits A l'importa-
tion, la taxe A la valeur ajout6e et autres taxes, les droits d'immatriculation et autres rede-
vances touchant les v6hicules A moteur affect6s A son usage officiel et les pieces de
rechange dont il sera 16galement dispos6 au Viet Nam ou qui seront r6export6s.
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3. Sur presentation des pieces requises, le British Council aura le droit de convertir en
devises le revenu d~coulant des activit6s vis6es A Particle 3 et r6alis6 en monnaie vietna-
mienne 6trang~res et pourra transfdrer les devises 6trang~res par l'interm6diaire de banques
dfiment autoris6es par le Gouvemement du Viet Nam A traiter les sorties de fonds en devi-
ses 6trang~res.

4. Les questions qui pourront se poser concernant l'interpr6tation ou l'application des
alin6as a) et b) du paragraphe 1 du present article seront soumises aux autorit~s comp~ten-
tes des Parties contractantes d~finies dans l'Accord vis6 dans ledit paragraphe en vigueur
entre les Parties contractantes et, si besoin est, seront r~gles conform~ment aux procedures
6nonc~es dans cet Accord en vue de r6soudre les difficult~s ou les doutes d~coulant de son
interpretation ou de son application.

Article 7

Sauf disposition contraire figurant dans le present Accord, les questions touchant la
mise en oeuvre, l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord seront, selon que de be-
soin, r~solues par la voie diplomatique.

Article 8

Chaque annie, le British Council pr6sentera un rapport 6crit de ses activit~s au Minis-
tare de l'ducation et de la formation du Gouvernement du Viet Nam.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et puis
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date A laquelle l'un des Gouver-
nements aura communiqu6 A 'autre, par 6crit, par la voie diplomatique, son intention de le
d~noncer.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Hanoi, le 10 d6cembre 2001, en langues anglaise et viet-
namienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN PRESCOTT

Pour le Gouvemement de la R~publique
socialiste du Viet Nam:

NGUYEN MINH HIEN





No. 38536

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Netherlands

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of the Netherlands
extending the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters
1959 to the Isle of Man. The Hague, 11 January 2000 and 14 September 2001

Entry into force: 14 September 2001, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Pays-Bas

Itchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ktendant la
Convention europ~enne d'entraide mutuelle en matiire p~nale de 1959 A I'lle de
Man. La Haye, 11 janvier 2000 et 14 septembre 2001

Entr6e en vigueur: 14 septembre 2001, conform~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 8juillet 2002
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS EXTENDING
THE EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS 1959 TO THE ISLE OF MAN

I

The British Charg d'Affaires at The Hague to the Minister of Foreign Affairs
of the Netherlands

British Embassy
The Hague

11 January 2000

NOTE NO: 002

Your Excellency

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both our Countries are parties. I have the honour to propose that,
in accordance with Article 25, paragraph 5, the application of the Convention be extended
to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is responsible,
subject to the conditions set out below:

(i) In respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the pur-
poses of Article 11, paragraph 2, Article 15 paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21,
paragraph I and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) In accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following
are judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court:
(iii) That the Reservations Nos. 1 to 6 in respect of Article 2, Article 3, Article 5(1),

Article 11 (2), Article 12 and Article 21 and the Declaration No. 2 in respect of
Article 16(2), made by the United Kingdom upon ratification of the Convention
on 29 August 1991, will also be applicable for the Isle of Man.
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If the above proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

T C HOLMES
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Netherlands to the British Ambassador at The Hague

Ministry of Foreign Affairs
The Hague

14 September 2001

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 002 dated 11 January 2000
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Kingdom of the Netherlands and that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands (for the Neth-
erlands, the Netherlands Antilles and Aruba) and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland which shall enter into force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JOZIAS VAN AARTSEN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS ItTENDANT LA CONVENTION
EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE DE 1959 A
L'ILE DE MAN

I

Le Charg6 d'affaires de l'Ambassade du Royaume-Uni c6 La Haye au Ministre
des affaires &trangdres des Pays-Bas

Ambassade du Royaume-Uni
La Haye

Le 11 janvier 2000

NOTE NO: 002

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention europ6enne d'entraidejudiciaire en mati~re
p6nale de 1959 A laquelle nos deux pays sont Parties. J'ai 6galement l'honneur de proposer
que conform6ment au paragraphe 5 de larticle 25, l'application de la Convention soit dten-
due A File de Man, dont le Royaume-Uni assure les relations internationales, sous rdserve
des conditions 6noncdes ci-aprbs :

i) En ce qui concerne l'ile de Man, les r6f6rences au " Minist~re de la justice " aux
fins du paragraphe 2 de l'article 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de Particle 15 du pa-
ragraphe 1 de l'article 21 et de Particle 22, s'adressent au Procureur g6n6ral de Pile
de Man;

ii) Conform6ment A 'article 24 et aux fins de la Convention, les instances ci-apr~s
constituent les autorit6s judiciaires comp6tentes dans File de Man:

a. Le Tribunal correctionnel;

b. La Cour d'assises;

c. La Haute Cour de justice;

iii) Les r6serves Nos 1 A 6 relatives A l'article 2, A 'article 3, au paragraphe 1 de l'arti-
cle 5, au paragraphe 2 de l'article 11, A l'article 12 et A Particle 21, ainsi que la d6-
claration No 2 relative au paragraphe 2 de Particle 16, pr~sent6e par le Royaume-
Uni lors de la ratification de la Convention le 29 aofit 1991, s'appliquent 6gale-
ment A Pile de Man.
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Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, j'ai rhonneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvemements, entrant en vigueur A la
date de la rdponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

T. C. HOLMES
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II

Le Ministre des affaires &trangbres des Pays-Bas 6 l'Ambassadeur du
Royaume-Uni e La Haye

Minist6re des affaires 6trang6res
La Haye

Le 14 septembre 2001

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence No 002 en date du 11 juillet
2000, ainsi libellde :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai 'honneur de confirmer que la proposition qui pr6c~de est acceptable
au Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et que la note de Votre Excellence et la pre-
sente note constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas (pour les Pays-Bas, les An-
tilles nderlandaises et Aruba) et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
entrant en vigueur A la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

JOZIAS VAN AARTSEN





No. 38537

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Pakistan

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britai
and Northern Ireland and the Government of the Islamic Republic of Pakistan
concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Pakistan Debt
Agreement No. 2 (2001)) (with annex). Islamabad, 1 August 2001

Entry into force: 1 August 2001, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Pakistan

Etchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Republique islamique du Pakistan
relatif i certaines dettes commerciales (L'Accord de dettes No 2 Royaume-Uni/
Pakistan (2001)) (avec annexe). Islamabad, 1 aofit 2001

Entree en vigueur: ler aofit 2001, conform~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande du Nord, 8juillet 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~n&rale destind h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 38538

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Gabon

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Gabonese Republic concerning
certain commercial debts (The United Kingdom/Gabon Debt Agreement No. 6
(2000)) (with annex). Yaounde, 13 and 16 November 2001

Entry into force: 16 November 2001, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Gabon

ltchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Republique gabonaise relatif A
certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 6 (2000) Royaume-Uni/
Gabon) (avec annexe). Yaound6, 13 et 16 novembre 2001

Entree en vigueur : 16 novembre 2001, conform~ment aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 8juillet 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assembl~e
g~nrale destin6 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38539

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Lebanon

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Lebanese Republic for the
promotion and reciprocal protection of investments. Beirut, 16 February 1999

Entry into force: 16 September 2001 by notification, in accordance with article 14

Authentic texts: English and Arabic

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Liban

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique libanaise relatif A la promotion et A la
protection r6ciproque des investissements. Beyrouth, 16 f6vrier 1999

Entr6e en vigueur : 16 septembre 2001 par notification, conformkment b Particle 14

Textes authentiques : anglais et arabe

Enregistrement auprs du Secrktariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 8juillet 2002
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC FOR THE
PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Lebanese Republic herein referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to encourage economic cooperation to the mutual benefit of both States;

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and contractual protection of such investments
are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investor" means:

(a) in respect of the United Kingdom:

(i) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals
from the law in force in the United Kingdom;

(ii) corporations, firms and associations incorporated or constituted under
the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 12;

(b) in respect of Lebanon:

(i) physical persons deriving their status as Lebanese nationals from the
law in force in Lebanon;

(ii) corporations, firms and associations incorporated or constituted under
the law in force in Lebanon.

(2) The term "investment" means every kind of asset and in particular, though not ex-
clusively, includes:

(a) movable and immovable property as well as any other property rights in rem,
such as mortgages, liens, and pledges;
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(b) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

(c) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(d) intellectual property rights, such as copyrights, patents, industrial designs or
models, trade or service marks, trade names, technical processes, know-how
and goodwill, as well as other similar rights recognized by the laws of the
Contracting Parties; and

(e) business concessions under public law, including concessions to search, ex-
tract or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by
contract or by decision of the authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.

(3) The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interest, capital gains, royalties, or oth-
er fees, irrespective of the form in which the return is paid.

(4) The term "territory" means

(a) in respect of United Kingdom:

Great Britain and Northern Ireland, including the territorial sea and any maritime
area situated beyond the territorial sea of the United Kingdom which has been or
might in the future be designated under the national law of the United Kingdom
in accordance with international law as an area within which the United Kingdom
may exercise rights, with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resourc-
es and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(b) in respect of Lebanon:

the territory of the Lebanese Republic, including the territorial sea and the eco-
nomic exclusive zone as well as the continental shelf that extends outside the lim-
its of the territorial waters over which the State concerned exercises, in accordance
with internal and international law, sovereignty, sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to invest in its territory, and, subject to its right to
exercise powers conferred by its laws, shall admit such investment.
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(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall within the framework of its national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of the other
Contracting Party who wish to enter the territory of the former Contracting Party in
connection with an investment; the same shall apply to applications for work permits for
employed persons of the other Contracting Party who in connection with an investment
wish to enter the territory of the former Contracting Party and sojourn there to take up
employment.

Article 3. National Treatment and Most
Favoured Nation Treatment

(1) The treatment granted by each Contracting Party to investments of the other Con-
tracting Party within its territory shall not be less favourable than that granted by each Con-
tracting Party to the investments made within its territory by its own investors, or than that
granted by each Contracting Party to the investments made within its territory by investors
of any third State, if this latter treatment is more favourable.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State.

(3) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige a Contracting
Party to extend to the investors and investments of the other Contracting Party the benefit
of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, free trade area or regional economic in-
tegration organization or similar international agreement to which either of
the Contracting Parties is or becomes a Party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to tax-
ation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(4) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) of this Article shall apply to the provisions of Articles (1) to (12) of this
Agreement.
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(5) The provisions of this Article shall not prevent the Lebanese Government from ap-
plying Decree No 11614 dated 4 January, 1969 as amended by Decree No 5131 dated 19
March, 1973 concerning the acquisition in Lebanon of real estate rights by non-Lebanese
investors. Applications made by investors of the United Kingdom under the provisions of
Decree No 11614 as amended by Decree No 5131 shall be considered favourably by the
competent authorities of the Lebanese Republic.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third state. Resulting
payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on a non-dis-
criminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compen-
sation shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before
the expropriation or before the impending expropriation became public knowledge, which-
ever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the date of pay-
ment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The
national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, ade-
quate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or com-
panies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Free Transfer

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
investment was originally invested or in any other convertible currency chosen by the in-
vestor. Unless otherwise agreed by the investor transfer shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7. Principle of Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under any insurance policy or any financial guarantee against non-com-
mercial risks given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party
("the second Contracting Party"), the second Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of Party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the Party indem-
nified,

without prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article (9) of this Agree-
ment.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,
as the Party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect

of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.



Volume 2186, 1-38539

Article 8. Settlement of Disputes between a Contracting Party
and an Investor of the other Contracting Party

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to an invest-
ment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of four months
from written notification of a claim, be submitted to international arbitration if the national
or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the Con-
tracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (having
regard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of other States,
opened for signature at Washington DC on 18 March 1965 and the Additional
Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding
Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agreement
to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing of the
investor concerned be submitted to arbitration under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law as then in force. The Parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules.

(3) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of
this Agreement and the applicable rules and principles of International law. The awards of
arbitration shall be final and binding on both Parties to the dispute in accordance with the
rules governing the arbitral tribunal. Each Contracting Party shall carry out without delay
any such award and such award shall be enforced in accordance with domestic law.

Article 9. Settlement of Disputes between

the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or applica-
tion of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the
start of the negotiations, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a national of a third State who on ap-
proval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal.
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(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not fol-
lowed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the
President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if
he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-Pres-
ident, and if the latter is prevented from carrying out the said function or if he is a national
of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior Judge of the
Court who is not a national of either Contracting Party.

(6) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

(7) The tribunal shall decide the dispute on the basis of the provisions of this Agree-
ment, and the principles of international law. It shall determine its procedure.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may
make a different decision concerning costs.

(9) The decisions of the tribunal, including decisions on cost, are final and binding for
each Contracting Party.

Article 10. Other Obligations

(1) If the provisions of Law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in ad-
dition to this Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favourable, prevail over
this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11. Application of the Agreement

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting
Party by investors of the other Contracting Party prior to the entry into force of this Agree-
ment. However, the Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its entry
into force.
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Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom is responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Relations between Governments

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 14. Final Provisions

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the latter of the
two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in
respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue
in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the date of ter-
mination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general interna-
tional law.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Beirut this sixteenth day of February, 1999 in the English and Ar-
abic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

D. R. MACLENNAN

For the Government of the Lebanese Republic:

G. KORM
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique libanaise, ci-apr~s ddnomm6s " les Parties contractantes ";

D6sireux d'encourager la coop6ration dconomique pour le bien mutuel des deux Etats;

Entendant crder et maintenir des conditions favorables aux investissements par des in-
vestisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection contractuelle de ces investisse-
ments sont propres d stimuler linitiative privde dans les affaires et A accroitre la prosp6rit6
des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :
(1) Le terme" investisseur" d~signe

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni:

(i) les personnes physiques dont le statut de ressortissants du Royaume-
Uni d6coule du droit en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) les soci~t6s, firmes et associations enregistr6es ou constitutes selon le
droit en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni, ou dans tout terri-
toire auquel le pr6sent Accord est applicable conformment aux dispo-
sitions de rarticle 12;

(b) en ce qui concerne le Liban:

(i) les personnes physiques dont le statut de ressortissants libanais ddcoule
du droit en vigueur au Liban;

(ii) les soci~t6s, firmes et associations enregistr6es ou constitu6es en vertu
du droit en vigueur au Liban.

(2) Le terme "investissement" s'entend des biens de toute nature, et comprend en par-
ticulier, sans y 6tre pour autant limitd :

(a) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propridt6 in rem, tels
que les hypoth~ques, privileges et gages;

(b) les parts, les actions et les obligations d'une socidt6 ainsi que toute autre forme
de participation dans une socidt6;
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(c) les cr6ances ou les droits A toutes prestations contractuelles ayant une valeur
financi~re;

(d) les droits de propri&6t intellectuelle, tels que les droits d'auteur, les brevets,
les dessins ou les mod~les industriels, les marques de fabrique ou de service,
les raisons sociales, les proc~ds techniques, le savoir-faire et la clientele, ain-
si que les autres droits analogues reconnus par les lois des Parties contractan-
tes, et

(e) les concessions commerciales accorddes en vertu du droit public, y compris
les concessions de prospection, d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles ainsi que tous les autres droits conf6r6s par la loi, par contrat ou par
une dcision de l'autoritd dans les conditions conformes A la loi.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'influe pas
sur leur caract&re d'investissement.

(3) Le terme " revenus " d6signe les montants produits par un investissement et, no-
tamment, quoique non exclusivement, les b6ndfices, les dividendes, les intdrets, les plus-
values du capital, les redevances ou autres droits, quelle que soit la forme sous laquelle le
revenu est pay6.

(4) Le terme" territoire " s'entend:

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni:

de la Grande-Bretagne et de I'Irlande du Nord, y compris la mer territoriale ainsi
que toute zone maritime situde au-delA de la mer territoriale du Royaume-Uni
ayant t6 ou susceptible d'8tre dans l'avenir d6signde, en vertu de la 16gislation na-
tionale du Royaume-Uni et en conformit6 au droit international, comme une zone
dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits, en ce qui concerne le fond
main et son sous-sol ainsi que les ressources naturelles de meme que tout territoi-
re auquel le pr6sent Accord est 6largi selon les dispositions de l'article 12;

(b) en ce qui concerne le Liban :

du territoire de la R6publique libanaise, y compris la mer territoriale et la zone
6conomique exclusive ainsi que le plateau continental qui s'dtendent au-delA des
limites des eaux territoriales, sur lesquels l'Etat concern exerce, conform6ment A
son droit interne et au droit international, une souverainet6, des droits souverains
et une juridiction.

Article 2. Promotion et protection
des investissements

(1) Chaque Partie contractante encourage et crde des conditions favorables aux inves-
tisseurs de lautre Partie contractante pour qu'ils investissent sur le territoire de cette derni&-
re, et, sous r6serve des droits qu'elle a d'exercer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par son
droit interne, admet ces investissements.

(2) Les investissements effectu6s par des investisseurs de chacune des Parties con-
tractantes bdn6ficient en tout temps d'un traitementjuste et dquitable, etjouissent d'une pro-
tection et d'une s~curit6 enti~res sur le territoire de I'autre Partie contractante.
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Aucune des Parties contractantes ne fait obstacle de quelque manire que ce soit, par
des mesures non fonddes ou discriminatoires, d la gestion, au maintien, A rutilisation, A la
jouissance ou A la cession des investissements rdalisds sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

(3) Dans le cadre de sa legislation nationale, chaque Partie contractante 6tudie avec
bienveillance les demandes d'entrde et de sdjour des personnes de lautre Partie contractante
souhaitant entrer sur le territoire de la Partie contractante premiere citde aux fins d'un in-
vestissement; il en est de m~me des demandes de permis de travail destinds aux salaries de
lautre Partie contractante, qui, aux fins d'un investissement, souhaitent entrer sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante et y sdjourner afin d'y prendre un emploi.

Article 3. Traitement national et clause
de la nation laplusfavoris~e

(1) Le traitement accord6 par chaque Partie contractante aux investissements rdalisds
sur son territoire par l'autre Partie contractante n'est pas moins favorable que celui accord6
par chaque Partie contractante aux investissements faits sur son territoire par ses propres
investisseurs, ou que celui accord6 par chaque Partie contractante aux investissements rda-
lisds sur son territoire par des investisseurs de tout Etat tiers, si ce dernier traitement est plus
favorable.

(2) Aucune des Parties contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les investis-
seurs de l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion, du maintien, de lutilisa-
tion, de la jouissance ou de la cession de leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers.

(3) Les dispositions du present article ne peuvent tre interprdtdes comme obligeant
une Partie contractante A accorder aux investisseurs et aux investissements de l'autre Partie
contractante le bdndfice de tout traitement, prdfdrence ou privilege rdsultant :

(a) de toute union douani6re, existante ou future, de toute zone de libre 6change
ou de toute organisation rdgionale d'intdgration 6conomique ou de tout accord
international analogue auquel l'une ou rautre des Parties contractantes est
partie ou le devient, ou

(b) de tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou principale-
ment A r'imposition ou de toute lgislation interne visant en totalitd ou princi-
palement l'imposition.

(4) Afin d'6viter tout malentendu, il est confirm6 que le traitement prdvu aux paragra-
phes (1) et (2) du present article s'applique aux dispositions des articles (1) A (12) du pr6sent
Accord.

(5) Les dispositions du prdsent article n'empechent pas le Gouvernement libanais
d'appliquer le Ddcret No 11614, du 4 janvier 1969, tel qu'amend6 par le Dcret No 5131
du 19 mars 1973, concernant lacquisition de droits fonciers au Liban par des investisseurs
non libanais. Les demandes faites par des investisseurs du Royaume-Uni dans le cadre des
dispositions du Ddcret No 11614 tel qu'amend6 par le Dcret N 5131 seront 6tudides avec
bienveillance par les autoritds compdtentes de la Rdpublique libanaise.
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Article 4. Indemnisation des pertes

(1) Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoi-
re de l'autre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre ou d'un autre
conflit arm, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrec-
tion ou d'dmeutes sur le territoire de la Partie contractante demi~re citde se voient accorder
par cette derni~re un traitement, en ce qui concerne la restitution, la compensation, l'indem-
nisation ou un autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que la demire
citde des Parties contractantes accorde A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de
tout Etat tiers. Les paiements qui en rrsultent sont librement transfrrables.

(2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe (1) du present article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations visres dans le pr6-
sent paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante, pertes
consrcutives :

(a) A la requisition de leurs biens par ses forces ou autoritrs, ou

(b) A la destruction de leurs biens par ses forces ou autoritrs, destruction non pro-
voqure par des combats ou qui ne s'imposait pas du fait de la nrcessit6 de la
situation, se voient accorder la restitution ou une indemnisation addquate.

Les paiements qui en rrsultent sont librement transfrrables.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent 6tre na-
tionalisrs, exproprirs ou assujettis A des mesures ayant un effet dquivalent A une nationali-
sation ou A une expropriation (ci-apr~s drnommds " expropriation ") sur le territoire de
l'autre Partie contractante, exceptd pour des motifs d'intrr& public lids aux besoins internes
de ladite Partie; l'expropriation a lieu sur une base non discriminatoire et contre paiement,
dans les meilleurs drlais, d'une indemnit6 adequate et rrelle. Ladite indemnit6 correspond
A la valeur marchande que linvestissement exproprid avait immddiatement avant 'expro-
priation ou avant que l'expropriation imminente ne devienne de notorirt6 publique, la pre-
mifre de ces situations 6tant retenue; lindemnisation comprend les int~rts courus Aun taux
commercial normal jusqu'A la date du paiement, est faite sans retard, et est effectivement
realisable et transfdrable. Le ressortissant ou la socidt6 concern6 a le droit, en vertu de la
16gislation de la Partie contractante procddant A l'expropriation, de faire 6tudier son cas ain-
si que la valeur de son investissements par une autoritd judiciaire ou une autre autorit6 in-
drpendante de ladite Partie, ceci conformrment aux principes 6nonc6s dans le prdsent
paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 enregistrre ou
constiture conformrment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son ter-
ritoire, avoirs dans lesquels les investisseurs de I'autre Partie contractante ont des parts, elle
fait en sorte que les dispositions du paragraphe (1) du present article soient appliqu6es dans
la mesure voulue pour garantir une indemnisation prompte, adequate et r6elle de leur inves-
tissement auxdits ressortissants ou socirtds de lautre Partie contractante qui sont proprid-
taires de ces parts.
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Article 6. Libert de transfert

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux ressor-
tissants ou aux soci~tds de rautre Partie contractante, le transfert, sans restriction, de leurs
investissements et de leurs revenus. Les transferts sont effectu~s sans retard dans la devise
convertible dans laquelle l'investissement a 6td rralis6 A l'origine ou dans tout autre devise
convertible choisie par l'investisseur. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par l'in-
vestisseur, le transfert est fait au taux de change applicable A la date du transfert conform-
ment A la rdglementation des changes en vigueur.

Article 7. Principe de subrogation

(1) Si une Partie contractante ou son organisme ddsign6 (" la premiere Partie contrac-
tante ") effectue un paiement en vertu d'une quelconque police d'assurance ou d'une quel-
conque garantie financire contre des risques non commerciaux accord~e au titre d'un
investissement r~alisd sur le territoire de lautre Partie contractante (" la seconde Partie con-
tractante "), la deuxi~me Partie contractante reconnait :

(a) la cession A la premiere Partie contractante, par voie de disposition 1dgale ou
d'acte juridique, de tous les droits et crdances de la Partie indemnisre, et

(b) que la premiere Partie contractante est fondre A exercer lesdits droits et A faire
executer lesdites cr~ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure
que la partie indemnis~e,

sans prejudice des droits de la premiere Partie contractante tels que ddcoulant de l'article
(9) du prdsent Accord.

(2) La premiere Partie contractante est fondre dans tous les cas A b~nrficier du mme
traitement en ce qui concerne :

(a) les droits et crdances acquis en vertu de la cession, et

(b) les paiements regus au titre desdits droits et crdances,

que celui auquel la partie indemnis6e aurait eu droit en vertu du present Accord au titre de
linvestissement concem6 et des revenus y affrents.

(3) Tout paiement perqu dans une devise non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et cr~ances acquis est A l'enti~re disposition de la premiere Partie
contractante pour le r~glement de toute drpense encourue sur le territoire de la seconde Par-
tie contractante.

Article 8. Rfglement des differends entre une Partie contractante
et un investisseur de l'autre Partie contractante

(1) Tout diff~rend survenant entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre
Partie contractante, relativement A une obligation de cette derni~re d~coulant du pr6sent
Accord, au titre d'un investissement de la premiere cit~e des Parties contractantes, n'ayant
pas dt6 rrgl6 A l'amiable est, apr~s qu'un d~lai de quatre mois se soit 6could A compter de la
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notification 6crite de la rrclamation, soumis A un arbitrage international si le ressortissant
ou la soci~t6 int~ress~e le souhaite.

(2) Lorsque le diffdrend est soumis A un arbitrage international, linvestisseur et la
Partie contractante concerns par le diffdrend peuvent convenir de soumettre le diff~rend
soit :

(a) au Centre International pour le R~glement des Diffdrends Relatifs aux Inves-
tissements (compte tenu des dispositions, lorsqu'elles sont applicables, de la
Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements en-
tre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington,
DC, le 18 mars 1965, et du Mrcanisme suppldmentaire pour l'administration
des procedures de consultation, d'arbitrages et de constatation des faits); ou

(b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale; ou

(c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc d6signd par accord
special ou cr66 en vertu des r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international.

Si, A l'expiration d'une prriode de trois mois suivant la notification 6crite de la reclamation,
aucun accord n'est survenu sur lune des procedures susmentionn~es, le diff~rend, A la de-
mande 6crite de linvestisseur int~ress6, est soumis A arbitrage en vertu des r gles d'arbitra-
ge alors en vigueur de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. Les Parties aux diffirends peuvent convenir par 6crit de modifier les pr~sen-
tes r~gles.

(3) Le tribunal arbitral se prononce sur le diff~rend conformrment aux dispositions du
present Accord ainsi que des r~gles et principes applicables du droit international. La sen-
tence arbitrale est definitive et a force ex~cutoire pour les deux parties au diffrrend confor-
mrment aux r~gles r~gissant le tribunal arbitral. Chaque Partie contractante se conforme
sans retard A toute sentence prononc6e, la sentence 6tant exdcut~e conformment au droit
interne.

Article 9. Rbglement des differends entre
les Parties contractantes

(1) Les diffrrends entre les Parties contractantes, concernant l'interprrtation ou l'ap-
plication des dispositions du present Accord, sont rrglrs par la voie diplomatique.

(2) Si les deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord dans un ddlai de six
mois A compter du d6but des n~gociations, le diff~rend, A la demande de lune ou l'autre des
Parties contractantes, est soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie contractante nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi nomm~s nommant un ressor-
tissant d'un Etat tiers, lequel, apr~s avoir 6t6 agr66 par les deux Parties contractantes, est
nomm6 president du tribunal.

(3) Si l'une des Parties contractantes n'a pas drsign6 son arbitre et n'a pas fait suite A
linvitation de lautre Partie contractante de procrder A cette nomination dans un d6lai de
deux mois, l'arbitre est nomm6, A la demande de ladite autre Partie contractante, par le Pr&
sident de la Cour Internationale de Justice.
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(4) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident dans
un d6lai de deux mois d compter de leur nomination, ce dernier est nomm6, A la demande
de lune ou de l'autre des Parties contractantes, par le President de la Cour Internationale de
Justice.

(5) Si, dans les cas stipul6s aux paragraphes (3) et (4) du present article, le President
de la Cour Internationale de Justice est dans l'impossibilit6 de remplir ladite fonction ou s'il
est ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, la nomination est faite par
le Vice-pr6sident, et, si ce dernier est dans l'impossibilit6 de remplir cette fonction, ou s'il
est ressortissant de l'une ou de lautre des Parties contractantes, la nomination est faite par
le juge de la Cour occupant le rang hi~rarchique le plus dlev6 et n'dtant pas ressortissant de
l'une ou de lautre des Parties contractantes.

(6) Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix.

(7) Le tribunal se prononce sur le diff6rend en se fondant sur les dispositions du pr6-
sent Accord ainsi que sur les principes du droit international. II fixe son propre r~glement
int~rieur.

(8) Chaque Partie contractante prend en charge les frais de I'arbitre qu'elle a nommd
ainsi que de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au pr6sident
et les autres frais sont pris en charge A parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribunal
peut toutefois prendre une autre d6cision en ce qui concerne les frais.

(9) Les d6cisions du tribunal, y compris les d6cisions relatives aux frais, sont d6fini-
tives et ont force ex~cutoire pour chacune des Parties contractantes.

Article 10. Autres obligations

(1) Si les dispositions du droit de l'une ou de rautre des Parties contractantes, ou les
obligations d6coulant du droit international existant A rheure actuelle ou dtabli apr~s coup
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord 6dictent des r~gles, qu'elles soient
g n6rales ou particuli~res, ouvrant droit, pour les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante, A un traitement plus favorable que celui pr6vu par le prdsent Ac-
cord, ces r6gles, dans la mesure oii elles sont plus favorables, prdvaudront sur les r6gles du
present Accord.

(2) Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle a contract~e en
ce qui concerne les investissements rdalisds sur son territoire par des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 11. Application de lAccord

Le present Accord s'applique aux investissements rdalis6s sur le territoire d'une partie
contractante par des investisseurs de lautre Partie contractante avant lentr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Toutefois, l'Accord nest pas applicable aux diff~rends survenus avant son
entree en vigueur.
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Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou A tout moment apr~s son en-
tree en vigueur, les dispositions du pr6sent Accord peuvent &re 6tendues aux territoires
dont les relations internationales sont assurdes par le Gouvernement du Royaume-Uni, ain-
si qu'il peut en tre convenu entre les Parties contractantes par un 6change de notes.

Article 13. Relations entre les Gouvernements

Le present Accord restera en vigueur, que des relations diplomatiques ou consulaires
existent ou non entre les Parties contractantes.

Article 14. Dispositions finales

(1) Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre par 6crit l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles qui s'imposent sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du
present Accord. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
la demi~re des deux notifications.

(2) Le prdsent Accord restera en vigueur pendant dix ans. Au-delA, il restera en vi-
gueur jusqu'A expiration d'une p6riode de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit la d~nonciation de l'Accord A l'autre
Partie contractante, dtant entendu qu'en ce qui concerne les investissements r~alis6s cepen-
dant que l'Accord dtait en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet eu dgard
auxdits investissements pendant une pdriode de douze ans apr~s la date de la d6nonciation,
ainsi que sans prejudice de l'application, ult~rieurement, des r~gles du droit international
public.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment habilitds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Beyrouth, le 16 f6vrier 1999, en langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

D. R. MACLENNAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique libanaise:

G. KORM





No. 38540

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Indonesia

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia
concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Indonesia Debt
Agreement No.3 (2000)) (with annex). Jakarta, 10 September 2001 and 29
October 2001

Entry into force: 29 October 2001, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Indon6sie

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie relatif A
certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 3 Royaume-Uni/Indondsie
(2000)) (avec annexe). Jakarta, 10 septembre 2001 et 29 octobre 2001

Entr6e en vigueur : 29 octobre 2001, conform~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 8juillet 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembl~e
gdn&ale desting e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 38541

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Pakistan

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Islamic Republic of Pakistan
concerning air services (with annex). Karachi, 14 September 1999

Entry into force: 18 July 2001 by notification, in accordance with article 19

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 8 July 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Pakistan

Accord relatif aux services a~riens entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan (avec annexe). Karachi, 14 septembre 1999

Entree en vigueur: 18juillet 2001 par notification, conformment b Particle 19

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 8juillet 2002



Volume 2186, 1-38541

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Islamic Republic of Pakistan, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties";

Being parties to the Convention of International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authority" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions and, for the
purpose of Article 7, the Civil Aviation Authority and in the case of Pakistan the
Director General Civil Aviation Authority or, in both cases, any person or body
who may be authorised to perform any functions at present exercisable by the
above-mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) the term "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;
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(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ity or permitted by them to be made for the provision of airport property or facil-
ities or of air navigation facilities, including related services and facilities, for
aircraft, their crews, passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designat-
ed airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to oper-
ate a service on its normal route, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

1. Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party
one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes
and to withdraw or alter such designations.



Volume 2186, 1-38541

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by that authority in conformity with the provisions of
the Chicago Convention.

4. Each Contracting Party may refuse to grant the operating authorisations referred
to in paragraph (2) of this Article, or impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

1. Each Contracting Party may revoke an operating authorisation or suspend the ex-
ercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or impose such conditions as it may deem necessary on the ex-
ercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations nor-
mally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights;
or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.



Volume 2186, 1-38541

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of
passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Aricle 7. Tariffs

1. (a) The term "tariff' means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo
(excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is in-
cidental thereto or consequential thereon; and

(iii)the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;
and includes the conditions that are to govern the applicability of any
such price and the furnishing or availability of any such goods, services
or benefits.

(iv)the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tick-
ets sold or air waybills completed by that agent for carriage on sched-
uled air services.
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(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time
of the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to
some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate
tariff whether or not it has been filed separately with the related conditions
with the relevant authorities.

2. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

3. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

4. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the
two Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline
concerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter
period as both aeronautical authorities may agree) before it is proposed that
the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities.
However, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff
shall be treated as having been approved 21 days after the day on which the
filing was received unless the aeronautical authorities of both Contracting
Parties have informed each other in writing within 20 days of the filing being
received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authority
of either Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by
one of their own designated airlines. However, such unilateral action shall be
taken only if it appears to that authority either that a proposed tariff is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely
to cause serious damage to another airline or other airlines.

(d) If the aeronautical authority of either Contracting Party consider either that a
proposed tariff filed with them by a designated airline of the other Contract-
ing Party is excessive or that its application would constitute anti-competitive
behaviour likely to cause serious damage to another airline or other airlines
they may, within 20 days of receiving the filing, request consultations with
the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such consultations
shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall take
effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Par-
ties agree otherwise.
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(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of
tariffs for the carriage of cargo between points in their territories. Such tariffs
will take effect when the airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the
provisions above is considered by the aeronautical authority of one Contract-
ing Party to be causing serious damage to another airline or other airlines on
a particular route or routes, the aeronautical authority may request consulta-
tions with the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such con-
sultations shall be completed within 21 days of being requested unless the
authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

Article 8. Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Par-
ty into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii)cargo-loading equipment and component parts;

(iv)security equipment including component parts for incorporation into
security equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi)computer equipment and component parts;

(vii)airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Par-
ty into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, bever-
ages and tobacco) whether introduced into or taken on board in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii)spare parts including engines;

-- provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the
limits of an international airport in connection with the establishment or
maintenance of an international air service by the designated airline con-
cerned.

2. The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline
or airlines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.
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3. Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

1. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988)
form an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all possible assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

4. Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that their airlines may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Par-
ty, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines the agreed services and the origins and desti-
nations of such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline may convert and remit to its country on demand local revenues
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Con-
tracting Party, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those of
their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for
the provision of air services.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party may engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or through
agents appointed by the designated airline. The designated airline or airlines of each Con-
tracting Party may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.
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2. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between
their competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practicable through those airlines' representative or-
ganisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be giv-
en to such users to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage their competent charging authorities and such us-
ers to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiations,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request
of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as Pres-
ident of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement
between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment within 30 days. If the President
is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who is not disqualified on that
ground shall be requested to make the appointment.

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.
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4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission
of the other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision with-
in 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

7. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by them.
The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including
any expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International
Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of their decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall ter-
minate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anni-
versary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been re-
ceived 14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 14 of this Agreement.
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Article 19. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have noti-
fied each other of the completion of their respective constitutional formalities.

2. The Agreement between the Government of the United Kingdom Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Islamic Republic of Pakistan for Air Services
between and beyond their respective countries signed in Rawalpindi on 29 May 1974 as
amended shall terminate from the date of entry into force of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Karachi this 14th day of September 1999, in the English lan-
guage.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID MERRY

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

AMJNULLAH CHAUDRY
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Route A

Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in Pakistan.

Route B

Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in Pakistan - Points Be-
yond.

Notes:

1. Intermediate and beyond points may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. Services operated on Route A may carry passengers or a combination of passen-
gers and cargo. Services operated on Route B may carry cargo only.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Pakistan or in the territory of Pakistan to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Pakistan:

Route A

Points in Pakistan-Intermediate Points-Points in the United Kingdom.

Route B

Points in Pakistan-Intermediate Points-Points in the United Kingdom-Points Beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the service begins or ends in Pakistan.

2. Services operated on Route A may carry passengers or a combination of passen-
gers and cargo. Services operated on Route B may carry cargo only.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
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thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique islamique du Pakistan, ci-apr~s ddnommds "les Parties
contractantes";

lttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Ddsireux de conclure un Accord compldmentaire de ladite Convention dans le dessein
de crder des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte appelle une autre interpretation:

a) L'expression "la Convention de Chicago" ddsigne la Convention relative A lavia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, et
comprend: i) tout amendement A ladite Convention entr6 en vigueur aux termes de
l'Article 94 a) et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute Annexe ou
tout amendement adopt6 aux termes de l'Article 90 de ladite Convention, dans la
mesure oii lesdits amendements ou annexe sont A un moment ddtermin6 en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autoritds adronautiques" d~signe, dans le cas du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Secrdtaire d'Etat A l'environnement, aux
transports et aux regions, et, aux fins de I'article 7, la Direction de raviation civile
et, dans le cas du Pakistan, le Directeur gdndral de laviation civile ou, dans les
deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par les autorit~s mentionndes ci-dessus ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien ddsignde" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien ddsign~e et autorisde, conformdment A 'article 4 du prdsent Ac-
cord;

d) L'expression "territoire", lorsqu'il s'agit d'un Etat, a la signification que lui assigne
l'Article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service adrien", "service adrien international", "entreprise de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article
96 de la Convention de Chicago;
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f) Le terme "le present Accord" inclut l'Annexe au present Accord ou telle qu'elle
peut &re amend6e conformment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 19
du present Accord;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos~es aux entrepri-
ses de transport a~rien par les autorit~s a~ronautiques ou que ces demi~res permet-
tent de percevoir, pour lutilisation des a~roports et de leurs installations ou des
facilit~s de navigation adrienne, y compris les facilit~s et services connexes offerts
pour les a~ronefs, les 6quipages, les passagers et les marchandises.

Article 2. Applicabilit de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord relkvent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure o6 lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services a6riens intemationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits 6noncds
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens intemationaux sur les routes
indiqu~es dans la section appropri~e du tableau de l'Annexe au present Accord. Ces servi-
ces et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s "les services convenus" et "les
routes indiqu6es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e,
les entreprises de transport a~rien d~sign6es par l'une des Parties contractantes ont, outre
les droits indiquds au paragraphe 1 du prdsent Article, celui de faire escale sur le territoire
de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s au tableau de l'Annexe au
pr6sent Accord pour embarquer ou d6barquer des passagers et du fret, y compris du cour-
rier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y com-
pris du courrier, pour les transporter en ex6cution d'un contrat de location ou moyennant
r6mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'v6nernents politiques ou de cir-
constances extraordinaires, une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties
contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, lautre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r6organisant les routes sur une base temporaire et appropride.
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Article 4. D~signation des entreprises de transport

agrien et autorisation d'exploitation

I. Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner par 6crit A I'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport adrien pour exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es, ainsi que de r~voquer ou de modifier de telles designations.

2. Au requ d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d61ai les autorisations vou-
lues d 1'entreprise ou aux entreprises de transport ddsign~es.

3. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise de transport a~rien d~sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit6s ap-
pliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens intematio-
naux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder lautorisation d'exploitation vi-
s6e au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge n6ces-
saires l'exercice, par un transporteur, des droits stipul~s au paragraphe 2 de Particle 3 du
present Accord, dans tous les cas oO ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une part
importante de la propri~t6 ou le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~sign6 ou de ressortissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a W ainsi ddsignde et autoris6e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension des
autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation
ou de suspendre lexercice des droits dnum~rds au paragraphe 2 de 'article 3 du present Ac-
cord par une entreprise de transport a~rien d6signde par l'autre Partie contractante, ou de
soumettre 'exercice des droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires:

a) dans tous les cas oa elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a6rien d~sign~e
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie contractante; ou

b) dans les cas o/i cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et r&-
glements de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) dans le cas o6 l'entreprise de transport adrien manque de toute autre mani~re
A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Ac-
cord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de r6vocation, de suspension ou
d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, afin d'emp&
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cher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints, il nest fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation
des services convenus

1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties contractantes ex-
ploitent les services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs dans
des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie contractante doi-
vent, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts des entrepri-
ses de transport a~rien d~sign6es de l'autre Partie contractante de manire 'a ne pas porter
indfiment pr6judice aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes
routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign~es par
les Parties contractantes doivent re 6troitement adaptds aux besoins du public en matire
de transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacitd correspondant A la demande courante et normalement prd-
visible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou A des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d~barqu6s en des
points des routes indiqu6es situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'en-
treprise, il convient de respecter les principes gdn6raux suivant lesquels la capacit6 doit tre
adapt6e:

a) aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Par-
tie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport a~rien assures par des entreprises
de transport a~rien des ttats de la r6gion;

c) aux exigences de l'exploitation des services long-couriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' d6signe:

i) le prix demand6 par une entreprise de transport a~rien pour le transport
de passagers, de leurs bagages ou de marchandises (A l'exclusion du
courrier);

ii) les biens, services et autres avantages suppl~mentaires foumis ou mis
A la disposition des int6ress6s A loccasion de ce transport ou A titre ac-
cessoire ou subsidiaire; et

iii) les prix demand~s pour ces biens, services ou avantages suppl~mentai-
res et inclut les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 de ces prix et la
fourniture ou 'offre de ces biens, services ou avantages;
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iv) le taux de commission vers~e par une entreprise A un agent sur les
billets vendus ou les connaissements remplis par ledit agent pour le
transport par des services adriens r6guliers;

b) Lorsque les tarifs ou les taux different selon la saison, le jour de la semaine
ou le temps de lajourne, quand un vol est en opdration, la direction du voya-
ge ou quelque autre facteur, chaque barme ou taux diff6rent est consid6r6
comme un tarif distinct, qu'il ait &6 ou non ddpos6 s~par~ment, assorti des
conditions qui s'y attachent, aupr~s des autoritds comp6tentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport adrien d6signdes des Parties contractan-
tes appliquent au transport entre leurs territoires sont 6tablis A des niveaux raisonnables,
compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, y compris le coat d'exploitation
des services convenus, les int6r~ts des usagers, un b~n6fice raisonnable et la situation du
march6.

3. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises consultent d'autres entreprises de transport a6rien avant de d6poser pour appro-
bation les tarifs des services correspondant aux services couverts par les dispositions sui-
vantes.

4. Les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour I'approbation des tarifs demand6s par les entreprises de transport a6-
rien de lune ou l'autre Partie contractante pour le transport entre un point situd sur le
territoire d'une Partie contractante et un point situd sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante:

a) Tout tarifpropos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties con-
tractantes est ddpos6 par lentreprise de transport a6rien d6sign6e ou en son
nom aupr~s des autoritds adronautiques 30 jours au moins (un dans un d6lai
plus court, si les autoritds a6ronautiques en d6cident ainsi) avant la date prd-
vue pour son application;

b) Un tarif ainsi d6posd peut &re approuv6 A tout moment par les autorit6s a6ro-
nautiques. Toutefois, sous r6serve des dispositions des deux premiers alin6as
ci-aprs, un tel tarif est consid6r6 comme ayant dtd approuv6 21 jours apr~s
la date de r6ception du d6p6t, A moins que les autoritds a6ronautiques des
deux Parties contractantes ne se soient mutuellement inform6es par dcrit dans
les 20 jours suivant la date A laquelle elles ont requ la demande, qu'elles n'ac-
ceptent pas le tarif propos6;

c) Aucune disposition de l'alin6a b) ci-dessus n'empdche les autoritds adronauti-
ques de lune ou lautre Partie contractante de refuser unilat6ralement un tarif
d6pos6 par une de ses propres entreprises de transport a6rien d6signdes. Tou-
tefois, cette d6cision unilatdrale n'est prise que si les autorit6s adronautiques
concem6es estiment soit que le tarif propos6 est excessif, soit que son appli-
cation risque de susciter un comportement anticoncurrentiel de nature A cau-
ser un pr6judice grave A une autre ou A plusieurs entreprises de transport
adrien;
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d) Si les autorit~s adronautiques de lune ou l'autre Partie contractante estiment
qu'un tarif proposd et d6pos6 par une entreprise de transport adrien ddsign6e
de l'autre Partie contractante est excessif ou que son application entrainerait
un comportement anticoncurrentiel de nature A causer un pr6judice grave d
une ou A plusieurs entreprises de transport adrien, elles peuvent, dans les 20
jours suivant la rdception du tarifpropos6, demander A engager des consulta-
tions avec les autoritds a6ronautiques de lautre Partie contractante. Ces con-
sultations doivent 8tre mendes A leur terme dans les 21 jours qui suivent la
demande et le tarifentre en vigueur A l'expiration de ce d6lai, A moins que les
autorit6s a6ronautiques n'en conviennent autrement;

e) Nonobstant les alindas a) A d) ci-dessus, les autoritds adronautiques des deux
Parties contractantes n'exigent pas, pour leur approbation, le ddp6t de tarifs
relatifs au transport de marchandises entre des point situ6s sur leurs territoi-
res. Les tarifs entrent en vigueur lorsque l'entreprise de transport adrien con-
ceme le d6cide;

f) Si les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif
entrd en vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un prdjudice
A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs
routes particuli~res, elles peuvent demander A engager des consultations avec
les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations
sont men6es A leur terme dans les 21 jours qui suivent la demande, a moins
que les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes Wen convien-
nent autrement.

Article 8. Droits de douane

1. Un a6ronefexploitd en service adrien international par l'entreprise de transport ad-
rien ou les entreprises de transport adrien ddsigndes de l'une ou lautre Partie contractante
est exondrd de tous les droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux
similaires, de mdme que:

a) les articles suivants introduits par une entreprise de transport adrien de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante:

i) le mat6riel de rdparation, d'entretien et de maintenance, ainsi que les
pieces de rechange;

ii) le matdriel pour le transport des passagers et ses 616ments;

iii) le mat6riel de chargement et ses didments;

iv) le matdriel de s6curit6, y compris les composants devant tre incorpo-
r6s dans l'6quipement de s6curit6;

v) le mat6riel d'instruction et les aides A la formation;

vi) l'quipement informatique et ses 616ments;

vii)la documentation sur l'entreprise de transport adrien et ses exploitants;

b) les articles suivants, introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante
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ou fournis A une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties
contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante:

i) les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles
tels que denr6es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient intro-
duites ou embarqu6es A bord sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante;

ii) les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques
d'utilisation imm6diate;

iii) les pieces de rechange, y compris les moteurs;

-- A condition, dans tous les cas, qu'ils soient destin6s A 6tre utilis6s A bord d'un
a6ronef ou dans le p6rim~tre d'un adroport international en liaison avec ia
cr6ation ou l'exploitation d'un service a6rien international par l'entreprise dd-
sign6e intdress6e.

2. L'exondration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des frais na-
tionaux similaires ne s'dtend pas aux frais demand6s sur la base du cofit des services foumis
aux entreprises de transport adrien d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

3. I1 peut &re exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autori-
t6s a6ronautiques.

4. Les exemptions que prdvoit le pr6sent article s'appliquent 6galement au cas ofa les
entreprises de transport a6rien ddsign6es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr~t ou du
transfert sur le territoire de lautre Partie contractante des articles 6numdr6s au paragraphe
1 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprise de transport a6rien
b6n6ficient des mmes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. S&urit adrienne

1. La garantie de la s~curit6 des a~ronefs civils, de leurs passagers et de leur 6quipage
6tant une condition prdalable fondamentale A l'exploitation des services a6riens internatio-
naux, les Parties contractantes rdaffirment que lobligation qu'elles ont A l'gard lune de
l'autre d'assurer la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'interventions illicites (et
notamment leurs obligations au titre de la Convention de Chicago, de la Convention relati-
ve aux infractions et d certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illi-
cites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971,
ainsi que le Protocole sur la repression des actes illicites de violence perpdtr~s contre les
adroports civils, sign6 A Montreal, le 24 f~vrier 1988) constitue une partie int~grante du pr6-
sent Accord.

2. Les Parties contractantes se pr~tent sur demande toute l'assistance necessaire pour
pr~venir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la
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sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages, comme des adroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre ]a sdcurit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dis-
positions de s6curit6 a6rienne et, dans la mesure oA elles sont applicables, aux pratiques re-
commanddes par l'Organisation de l'aviation civile internationale, qui figurent en annexe d
la Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'adronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants situds sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcuritd a6rienne. La rdfdrence faite
dans ce paragraphe aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les diffdrences signaldes par
chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifie A lavance A l'autre son intention de no-
tifier une 6ventuelle diffdrence.

4. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures efficaces soient pri-
ses sur son territoire afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs baga-
ges A main et d'inspecter comme il convient les dquipages, le fret (y compris les bagages de
soute) et les provisions de bord des adronefs avant et pendant l'embarquement ou le char-
gement et A ce que ces mesures soient am6nag6es en cas d'intensification de la menace.
Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprise de transport a6rien peu-
vent tre tenues de respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 adrienne visdes au pa-
ragraphe 3 qui sont imposdes par l'autre Partie contractante A l'entrde ou au s6jour sur son
territoire et au ddpart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donne 6galement
une suite favorable a toute demande faite par l'autre Partie contractante, de prendre des me-
sures de sdcurit6 spdciales et raisonnables en cas de menace particuli&re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de la s6curitd d'un de ces ad-
ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fin
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, A leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-
ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacitd offerte sur les services conve-
nus par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante appelde A four-
nir ces statistiques. Ces relevds contiennent tous les renseignements voulus pour
ddterminer le volume du trafic achemind par les entreprises de transport a6rien sur les ser-
vices convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transfert de bdnefices

Chaque entreprise d6sign6e a le droit de convertir et de transf6rer dans son pays, sur
simple demande, l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les opdrations
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de conversion et de transfert sont autorisdes sans aucune restriction, au taux de change ap-
plicable aux transactions courantes en vigueur au moment oii ces recettes sont prdsent~es
aux fins de conversion et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge autre que
celles normalement perques par les banques pour effectuer ces conversions et transferts.

Article 12. Representation des entreprises de transport
agrien et exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsignde(s) de chaque Partie
contractante ont le droit, conform~ment aux lois et r~glements r~gissant l'entr~e, le s6jour
et remploi du personnel sur le territoire de l'autre Partie contractante, de faire entrer et
d'employer sur le territoire de cette autre Partie contractante le personnel administratif,
technique, le personnel d'exploitation et autres agents spdcialisds n~cessaires A l'exploita-
tion de services adriens.

2. Les entreprises de transport a6rien d6signdes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre, dans la rdgion de l'autre Partie contractante, directement ou par l'en-
tremise d'agents nommds par elles, des prestations de transport adrien. Les entreprises d6-
signdes de chaque Partie contractante ont le droit de vendre ces prestations et toute
personne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement
convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient imposdes aux
entreprises ddsign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage plus 6levdes que
celles imposdes A ses propres entreprises d6signdes qui exploitent des services a6riens si-
milaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage les consultations sur les redevances
d'usage entre ses autoritds adronautiques et les entreprises de transport a6rien qui utilisent
les services et installations fournis par les autoritds qui imposent ces redevances, le cas
6chdant, par l'interm6diaire des organisations reprdsentant ces entreprises. Toute modifi-
cation proposde des redevances d'usage est notifide aux utilisateurs avec un preavis raison-
nable de manire A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chacune des Parties contractantes encourage en outre ses entreprises comp6tentes et les
usagers A 6changer les informations pertinentes concemant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec l'autre Partie en ce qui concerne l'application, l'interprdtation ou la modification du
prdsent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent se ddrou-
ler entre autorit6s adronautiques d6butent dans un ddlai de 60 jours A compter de la date A
laquelle l'autre Partie contractante reqoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties
contractantes en conviennent autrement.
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Article 15. Rfglement des diff~rends

1. Si un diffdrend s'dl~ve entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff~rend par
voie de ndgociation, elles peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par
elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, le diffdrend est sou-
mis pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante:

a) Dans les 30 jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, cha-
cune des Parties contractantes d~signe un arbitre. Un ressortissant d'un
Itat tiers qui fera fonction de President du tribunal sera d~sign6 comme
troisi~me arbitre par les deux premiers arbitres, dans les 60 jours qui
suivent la nomination du deuxi~me arbitre;

b) Si, dans les d~lais prdcis~s ci-dessus, Fun ou lautre arbitre n'a pas 6td
d~signd, chacune des Parties contractantes peut demander au President
de la Cour internationale de Justice de proc~der dans les 30 jours A la
designation n~cessaire. Si le President a la nationalit6 de lune des Par-
ties contractantes, le membre de ]a Cour internationale de Justice, qui
a le plus d'anciennet6 et qui n'est pas un ressortissant de l'une des Par-
ties contractantes, est chargd de procdder aux designations n~cessaires.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present article, ou A moins que les Parties
contractantes en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d~finit les limites de sa ju-
ridiction et arr~te lui-m~me sa procedure. Sur instructions du tribunal, ou A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conference est rdunie dans un d6lai de 30jours
A compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu&.

4. A moins que les Parties contractantes en conviennent autrement ou que le tribunal
ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un mdmoire dans un d6-
lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6. Les
r~pliques doivent &re d6pos~es 60jours plus tard. A la demande de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours sui-
vant la date d'exigibilitd des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence dcrite dans les 30jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, en l'absence de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La decision est prise A la majoritd des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent presenter une demande d'6claircissement en ce
qui concerne la sentence dans un ddlai de 15 jours A compter de la date de sa r~ception et
les 6claircissements sont foumis dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de ladite
demande.

7. La decision du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de larbitre qu'elle a d~sign6. Les
autres d~penses du tribunal sont partagdes dgalement entre les Parties contractantes, y com-
pris toutes les d6penses engag6es par le President, le Vice-Pr6sident ou le membre de la
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Cour internationale de Justice dans le cadre de I'application des procedures prdvues A rali-
n~a b) du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 16. Amendement

Les amendements au prdsent Accord dont sont convenues les Parties contractantes en-
trent en vigueur une fois confirm6s par un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie
contractante sa d~cision de ddnoncer le pr6sent Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communiqu~e A I'Organisation de laviation civile intemationale. Le present Accord
prend fin A minuit (au lieu de r6ception de la notification) imm~diatement avant le premier
anniversaire de la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que ladite notification ne soit r~voqu6e d'un commun accord avant lexpiration de ladite pd-
riode. En cas d'absence d'un accus6 de r6ception de I'autre Partie contractante, la notifica-
tion est r~put~e avoir W reque 14 jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 18. Conventions multilatcrales

Si une convention multilatdrale sur les transports a~riens, A laquelle ont adh6r6 les Par-
ties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite Convention prevalent sur cel-
les du present Accord. Toute n~gociation visant A d6terminer la mesure dans laquelle ce
dernier est d6noncd, remplac6, amendd ou complt6 par les dispositions de la convention
multilat6rale, est organis6e conformment A Particle 14 du pr6sent Accord.

Article 19. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant ]a date a la-
quelle les Parties contractantes se sont notifid, par la voie diplomatique, que les formalit6s
constitutionnelles respectives ont 6td accomplies.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan-
de du Nord et le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan relatif aux services
a6riens entre leurs pays respectifs et au-delA, sign6 A Rawalpindi le 29 mai 1974, tel
qu'amendd, cesse d'6tre valide A l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont signd le present Accord.

Fait A Karachi le 14 septembre 1999, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID MERRY

Pour le Gouvernement de la R~publique
Islamique du Pakistan:

AMINULLAH CHAUDRY
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ddsign6es du
Royaume-Uni:

Route A

Points au Royaume-Uni - points intermdiaires - points au Pakistan

Route B

Points au Royaume-Uni - points intermddiaires - points au Pakistan - points au-deld

Notes:

1. Les escales aux points interm6diaires ou aux points au-deld peuvent 6tre omises a
loccasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

2. Les services exploit6s sur la route A peuvent transporter des passagers ou une com-
binaison de passagers et fret. Les services exploitds sur la route B sont exclusivement r6-
serv6s au fret.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point intermddiaire pour 8tre ensuite d6-
charg6 sur le territoire des Parties contractantes, ou etre embarqu6 sur le territoire des Par-
ties contractantes pour &re d6charg6 en un point au-delA, et vice versa, A moins que les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes en conviennent autrement de temps A
autre. Cette restriction s'applique aussi A toutes les formes de trafic de transit.

Section 2

Routes A exploiter par rentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du
Pakistan:

Route A

Points au Pakistan - points interm6diaires - points au Royaume-Uni

Route B

Points au Pakistan - points interm~diaires - points au Royaume-Uni - points au-delA

Notes:

1. Les escales aux points intermddiaires ou aux points au-delA peuvent tre omises A
'occasion de tout vol, A condition que le service commence ou se termine au Pakistan.

2. Les services exploit6s sur la route A peuvent transporter des passagers ou une com-
binaison de passagers et fret. Les services exploitds sur la route B sont exclusivement r6-
serves au fret.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point interm6diaire pour 8tre ensuite d6-
chargd sur le territoire des Parties contractantes, ou 6tre embarqu6 sur le territoire des Par-
ties contractantes pour etre d6chargd en un point au-delA, et vice versa, A moins que les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes en conviennent autrement de temps A
autre. Cette restriction s'applique aussi A toutes les formes de trafic de transit.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

WIPO COPYRIGHT TREATY AND AGREED STATEMENTS CONCERNING
THE WIPO COPYRIGHT TREATY

WIPO Copyright Treaty (WTC)

(adopted by the WIPO Diplomatic Conference on Certain Copyright and Neighboring
Rights Questions in Geneva, on December 20, 1996)
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Preamble

The Contracting Parties,

Desiring to Develop and Maintain the Protection of the Rights of Authors in Their Lit-
erary and Artistic Works in a Manner as Effective and Uniform as Possible,

Recognizing the Need to Introduce New International Rules and Clarify the Interpre-
tation of Certain Existing Rules in Order to Provide Adequate Solutions to the Questions
Raised by New Economic, Social, Cultural and Technological Developments,

Recognizing the Profound Impact of the Development and Convergence of Informa-
tion and Communication Technologies on the Creation and Use of Literary and Artistic
Works,

Emphasizing the Outstanding Significance of Copyright Protection as an Incentive for
Literary and Artistic Creation,

Recognizing the Need to Maintain a Balance Between the Rights of Authors and the
Larger Public Interest, Particularly Education, Research and Access to Information, as Re-
flected in the Berne Convention,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Relation to the Berne Convention

(1) This Treaty Is a Special Agreement Within the Meaning of Article 20 of the Berne
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, as Regards Contracting Par-
ties That Are Countries of the Union Established by That Convention. This Treaty Shall
Not Have Any Connection with Treaties Other than the Berne Convention, Nor Shall it
Prejudice Any Rights and Obligations under Any Other Treaties.

(2) Nothing in this Treaty Shall Derogate from Existing Obligations That Contracting
Parties Have to Each Other under the Berne Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works.

(3) Hereinafter, "Berne Convention" Shall Refer to the Paris Act of July 24, 1971 of
the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

(4) Contracting Parties Shall Comply with Articles 1 to 21 and the Appendix of the
Berne Convention.

Article 2. Scope of Copyright Protection

Copyright Protection Extends to Expressions and Not to Ideas, Procedures, Methods
of Operation or Mathematical Concepts as Such.

Article 3. Application ofArticles 2 to 6
of the Berne Convention

Contracting Parties Shall Apply Mutatis Mutandis the Provisions of Articles 2 to 6 of
the Berne Convention in Respect of the Protection Provided for in this Treaty.
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Article 4. Computer Programs

Computer Programs Are Protected as Literary Works Within the Meaning of Article 2
of the Berne Convention. Such Protection Applies to Computer Programs, Whatever May
Be the Mode or Form of Their Expression.

Article 5. Compilations of Data (Databases)

Compilations of Data or Other Material, in Any Form, Which by Reason of the
Selection or Arrangement of Their Contents Constitute Intellectual Creations, Are
Protected as Such. This Protection Does Not Extend to the Data or the Material Itself and
Is Without Prejudice to Any Copyright Subsisting in the Data or Material Contained in the
Compilation.

Article 6. Right of Distribution

(1) Authors of Literary and Artistic Works Shall Enjoy the Exclusive Right of Autho-
rizing the Making Available to the Public of the Original and Copies of Their Works
Through Sale or Other Transfer of Ownership.

(2) Nothing in this Treaty Shall Affect the Freedom of Contracting Parties to Deter-
mine the Conditions, If Any, under Which the Exhaustion of the Right in Paragraph (1) Ap-
plies after the First Sale or Other Transfer of Ownership of the Original or a Copy of the
Work with the Authorization of the Author.

Article 7. Right of Rental

(1) Authors of

(i) Computer programs;

(ii) Cinematographic works; and

(iii)Works Embodied in phonograms, as determined in the national law of Con-
tracting Parties,

shall enjoy the exclusive right of authorizing commercial rental to the Public of the origi-
nals or copies of their works.

(2) Paragraph (1) shall not apply

(i) in the case of computer programs, where the program itself is not the essential
object of the rental; and

(ii) in the case of cinematographic works, unless such commercial rental has led
to widespread copying of such works materially impairing the exclusive right
of reproduction.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a contracting party that, on April
15, 1994, had and continues to have in force a system of equitable remuneration of authors
for the rental of copies of their works embodied in phonograms may maintain that system
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provided that the commercial rental of works embodied in phonograms is not giving rise to
the material impairment of the exclusive right of reproduction of authors.

Article 8. Right of communication to the public

Without prejudice to the provisions of articles 1l(l)(ii), 1 lbis(l)(i) and (ii),
I1 ter(l)(ii), 14(1)(ii) and 14bis(l) of the Berne Convention, authors of literary and artistic
works shall enjoy the exclusive right of authorizing any communication to the public of
their works, by wire or wireless means, including the making available to the public of their
works in such a way that members of the public may access these works from a place and
at a time individually chosen by them.

Article 9. Duration of the protection
ofphotographic works

In respect of photographic works, the Contracting Parties shall not apply the provisions
of Article 7(4) of the Beme Convention.

Article 10. Limitations and exceptions

(1) Contracting Parties may, in their national legislation, provide for limitations of or
exceptions to the rights granted to authors of literary and artistic works under this Treaty in
certain special cases that do not conflict with a normal exploitation of the work and do not
unreasonably prejudice the legitimate interests of the author.

(2) Contracting Parties shall, when applying the Berne Convention, confine any lim-
itations of or exceptions to rights provided for therein to certain special cases that do not
conflict with a normal exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the le-
gitimate interests of the author.

Article 11. Obligations concerning
technological measures

Contracting Parties shall provide adequate legal protection and effective legal reme-
dies against the circumvention of effective technological measures that are used by authors
in connection with the exercise of their rights under this Treaty or the Berne Convention
and that restrict acts, in respect of their works, which are not authorized by the authors con-
cemed or permitted by law.

Article 12. Obligations concerning rights
management information

(1) Contracting Parties shall provide adequate and effective legal remedies against
any person knowingly performing any of the following acts knowing, or with respect to civ-
il remedies having reasonable grounds to know, that it will induce, enable, facilitate or con-
ceal an infringement of any right covered by this Treaty or the Berne Convention:
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(i) to remove or alter any electronic rights management information without au-
thority;

(ii) to distribute, import for distribution, broadcast or communicate to the public,
without authority, works or copies of works knowing that electronic rights
management information has been removed or altered without authority.

(2) As used in this Article, "rights management information" means information
which identifies the work, the author of the work, the owner of any right in the work, or
information about the terms and conditions of use of the work, and any numbers or codes
that represent such information, when any of these items of information is attached to a
copy of a work or appears in connection with the communication of a work to the public.

Article 13. Application in time

Contracting Parties shall apply the provisions of Article 18 of the Berne Convention to
all protection provided for in this Treaty.

Article 14. Provisions on enforcement of rights

(1) Contracting Parties undertake to adopt, in accordance with their legal systems, the
measures necessary to ensure the application of this Treaty.

(2) Contracting Parties shall ensure that enforcement procedures are available under
their law so as to permit effective action against any act of infringement of rights covered
by this Treaty, including expeditious remedies to prevent infringements and remedies
which constitute a deterrent to further infringements.

Article 15. Assembly

1. (a) The Contracting Parties shall have an assembly.

(b) Each contracting party shall be represented by one delegate who may be as-
sisted by alternate delegates, advisors and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the contracting party that
has appointed the delegation. The assembly may ask the world intellectual
property organization (hereinafter referred to as "wipo") to grant financial as-
sistance to facilitate the participation of delegations of Contracting Parties
that are regarded as developing countries in conformity with the established
practice of the general assembly of the united nations or that are countries in
transition to a market economy.

(2) (a) The assembly shall deal with matters concerning the maintenance and devel-
opment of this Treaty and the application and operation of this Treaty.

(b) The assembly shall perform the function allocated to it under Article 17(2) in
respect of the admission of certain intergovernmental organizations to be-
come party to this Treaty.
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(c) The assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for
the revision of this Treaty and give the necessary instructions to the director
general of wipo for the preparation of such diplomatic conference.

(3) (a) Each contracting party that is a state shall have one vote and shall vote only
in its own name.

(b) Any contracting party that is an intergovernmental organization may partici-
pate in the vote, in place of its member states, with a number of votes equal
to the number of its member states which are party to this Treaty. No such
intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its
member states exercises its right to vote and vice versa.

(4) The assembly shall meet in ordinary session once every two years upon convoca-
tion by the director general of wipo.

(5) The assembly shall establish its own rules of procedure, including the convocation
of extraordinary sessions, the requirements of a quorum and, subject to the provisions of
this Treaty, the required majority for various kinds of decisions.

Article 16. International Bureau

The international bureau of wipo shall perform the administrative tasks concerning the
Treaty.

Article 17. Eligibility for becoming party to the Treaty

(1) Any member state of WIPO may become party to this Treaty.

(2) The assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become
party to this Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own legis-
lation binding on all its member states on, matters covered by this Treaty and that it has
been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to become party to this
Treaty.

(3) The European community, having made the declaration referred to in the preced-
ing paragraph in the diplomatic conference that has adopted this Treaty, may become party
to this Treaty.

Article 18. Rights and obligations under the Treaty

Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each contracting party
shall enjoy all of the rights and assume all of the obligations under this Treaty.

Article 19. Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature until December 31, 1997, by any member state
of WIPO and by the European community.
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Article 20. Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 30 instruments of ratification or
accession by states have been deposited with the director general of wipo.

Article 21. Effective date of Becoming Party to the Treaty

This Treaty shall bind:

(i) The 30 states referred to in article 20, from the date on which this Treaty has en-
tered into force;

(ii) Each other state from the expiration of three months from the date on which the
state has deposited its instrument with the director general of WIPO;

(iii) The European community, from the expiration of three months after the deposit
of its instrument of ratification or accession if such instrument has been deposited
after the entry into force of this Treaty according to article 20, or, three months
after the entry into force of this Treaty if such instrument has been deposited be-
fore the entry into force of this Treaty;

(iv) Any other intergovernmental organization that is admitted to become party to this
Treaty, from the expiration of three months after the deposit of its instrument of
accession.

Article 22. No Reservations to the Treaty

No Reservation to this Treaty shall be admitted.

Article 23. Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any contracting party by notification addressed to
the director general of WIPO. Any denunciation shall take effect one year from the date on
which the director general of WIPO received the notification.

Article 24. Languages of the Treaty

(1) This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Rus-
sian and Spanish languages, the versions in all these languages being equally authentic.

(2) An official text in any language other than those referred to in paragraph (1) shall
be established by the director general of WIPO on the request of an interested party, after
consultation with all the interested parties. For the purposes of this paragraph, "interested
party" means any member state of WIPO whose official language, or one of whose official
languages, is involved and the European community, and any other intergovernmental or-
ganization that may become party to this Treaty, if one of its official languages is involved.
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Article 25. Depositary

The Director General of WIPO is the Depositary of this Treaty.
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AGREED STATEMENTS CONCERNING THE WIPO COPYRIGHT TREATY

(ADOPTED IN GENEVA ON DECEMBER 20, 1996)

Concerning Article 1(4)

The reproduction right, as set out in Article 9 of the Berne Convention, and the excep-
tions permitted thereunder, fully apply in the digital environment, in particular to the use of
works in digital form. It is understood that the storage of a protected work in digital form
in an electronic medium constitutes a reproduction within the meaning of Article 9 of the
Berne Convention.

Concerning Article 3

It is understood that in applying Article 3 of this Treaty, the expression "country of the
Union" in Articles 2 to 6 of the Berne Convention will be read as if it were a reference to a
Contracting Party to this Treaty, in the application of those Berne Articles in respect of pro-
tection provided for in this Treaty. It is also understood that the expression "country out-
side the Union" in those Articles in the Berne Convention will, in the same circumstances,
be read as if it were a reference to a country that is not a Contracting Party to this Treaty,
and that "this Convention" in Articles 2(8), 2bis(2), 3, 4 and 5 of the Berne Convention will
be read as if it were a reference to the Berne Convention and this Treaty. Finally, it is un-
derstood that a reference in Articles 3 to 6 of the Berne Convention to a "national of one of
the countries of the Union" will, when these Articles are applied to this Treaty, mean, in
regard to an intergovernmental organization that is a Contracting Party to this Treaty, a na-
tional of one of the countries that is member of that organization.

Concerning Article 4

The scope of protection for computer programs under Article 4 of this Treaty, read
with Article 2, is consistent with Article 2 of the Berne Convention and on a par with the
relevant provisions of the TRIPS Agreement.

Concerning Article 5

The scope of protection for compilations of data (databases) under Article 5 of this
Treaty, read with Article 2, is consistent with Article 2 of the Berne Convention and on a
par with the relevant provisions of the TRIPS Agreement.

Concerning Articles 6 and 7

As used in these Articles, the expressions "copies" and "original and copies," being
subject to the right of distribution and the right of rental under the said Articles, refer ex-
clusively to fixed copies that can be put into circulation as tangible objects.

Concerning Article 7

It is understood that the obligation under Article 7(1) does not require a Contracting
Party to provide an exclusive right of commercial rental to authors who, under that Con-
tracting Party's law, are not granted rights in respect of phonograms. It is understood that
this obligation is consistent with Article 14(4) of the TRIPS Agreement.

Concerning Article 8

It is understood that the mere provision of physical facilities for enabling or making a
communication does not in itself amount to communication within the meaning of this
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Treaty or the Berne Convention. It is further understood that nothing in Article 8 precludes
a Contracting Party from applying Article 1 lbis(2).

Concerning Article 10

It is understood that the provisions of Article 10 permit Contracting Parties to carry
forward and appropriately extend into the digital environment limitations and exceptions in
their national laws which have been considered acceptable under the Berne Convention.
Similarly, these provisions should be understood to permit Contracting Parties to devise
new exceptions and limitations that are appropriate in the digital network environment.

It is also understood that Article 10(2) neither reduces nor extends the scope of appli-
cability of the limitations and exceptions permitted by the Berne Convention.

Concerning Article 12

It is understood that the reference to "infringement of any right covered by this Treaty
or the Berne Convention" includes both exclusive rights and rights of remuneration.

It is further understood that Contracting Parties will not rely on this Article to devise
or implement rights management systems that would have the effect of imposing formali-
ties which are not permitted under the Berne Convention or this Treaty, prohibiting the free
movement of goods or impeding the enjoyment of rights under this Treaty.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

TRAITt DE L'OMPI SUR LE DROIT D'AUTEUR

Traitd de I'OMPI sur le droit d'auteur (WCT)

(adoptd par la Conference diplomatique de IOMPI sur certaines questions
de droit d'auteur et de droits voisins, A Gen ve, le 20 d~cembre 1996)
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Prdambule

Les Parties contractantes,

D6sireuses de d6velopper et d'assurer la protection des droits des auteurs sur leurs
oeuvres litt~raires et artistiques d'une manire aussi efficace et uniforme que possible,

Reconnaissant la n6cessit6 d'instituer de nouvelles r~gles internationales et de pr6ciser
l'interprtation de certaines r~gles existantes pour apporter des r6ponses appropri6es aux
questions soulevdes par l'6volution constat6e dans les domaines dconomique, social, cultu-
rel et technique,

Reconnaissant que l'volution et la convergence des techniques de linformation et de
la communication ont une incidence consid6rable sur la crdation et lutilisation des oeuvres
litt6raires et artistiques,

Soulignant rimportance exceptionnelle que rev&t la protection au titre du droit d'auteur
pour l'encouragement de la cr6ation litt6raire et artistique,

Reconnaissant la n6cessit6 de maintenir un 6quilibre entre les droits des auteurs et Fin-
t6r&t public gdn6ral, notamment en mati~re d'enseignement, de recherche et d'acc~s A Fin-
formation, telle qu'elle ressort de la Convention de Berne,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Rapports avec la Convention de Berne

1) Le pr6sent trait6 constitue un arrangement particulier au sens de l'article 20 de la
Convention de Berne pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques, en ce qui con-
cerne les Parties contractantes qui sont des pays membres de l'Union institu6e par cette con-
vention. I1 n'a aucun lien avec d'autres trait6s que la Convention de Berne et s'applique sans
pr6judice des droits et obligations d6coulant de tout autre traitd.

2) Aucune disposition du pr6sent trait6 n'emporte d6rogation aux obligations qu'ont
les Parties contractantes les unes A l'gard des autres en vertu de la Convention de Berne
pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques.

3) Dans le pr6sent traitd, il faut entendre par "Convention de Berne" l'Acte de Paris
du 24 juillet 1971 de la Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt6raires et
artistiques.

4) Les Parties contractantes doivent se conformer aux articles ler d 21 et A l'annexe
de la Convention de Berne.

Article 2. Etendue de la protection
au titre du droit d'auteur

La protection au titre du droit d'auteur s'6tend aux expressions et non aux ides, proc&
dures, m~thodes de fonctionnement ou concepts math6matiques en tant que tels.
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Article 3. Application des articles 2 b 6
de la Convention de Berne

Les Parties contractantes appliquent mutatis mutandis les dispositions des articles 2 A
6 de la Convention de Berne dans le cadre de la protection prdvue par le present trait6.

Article 4. Programmes d'ordinateur

Les programmes d'ordinateur sont protdgds en tant qu' oeuvres littdraires au sens de
rarticle 2 de la Convention de Berne. La protection prdvue s'applique aux programmes
d'ordinateur quel qu'en soit le mode ou la forme d'expression.

Article 5. Compilations de donndes
(bases de donnes)

Les compilations de donndes ou d'autres d16ments, sous quelque forme que ce soit, qui,
par le choix ou la disposition des mati~res, constituent des creations intellectuelles sont pro-
tdgdes comme telles. Cette protection ne s'6tend pas aux donndes ou 6ldments eux-m~mes
et elle est sans prejudice de tout droit d'auteur existant sur les donndes ou dldments contenus
dans la compilation.

Article 6. Droit de distribution

1) Les auteurs d'oeuvres littdraires et artistiques jouissent du droit exclusif d'autori-
ser la mise d la disposition du public de l'original et d'exemplaires de leurs oeuvres par la
vente ou tout autre transfert de propridt6.

2) Aucune disposition du present traitd ne porte atteinte A la facultd qu'ont les Parties
contractantes de determiner les conditions 6ventuelles dans lesquelles l'puisement du droit
prdvu d l'alinda 1) s'applique apr~s la premiere vente ou autre opdration de transfert de pro-
pridt6 de l'original ou d'un exemplaire de 1' oeuvre, effectude avec l'autorisation de l'auteur.

Article 7. Droit de location

1) Les auteurs

i) de programmes d'ordinateur,

ii) d' oeuvres cindmatographiques et

iii) d' oeuvres incorpordes dans des phonogrammes telles que ddfinies dans la l-
gislation nationale des Parties contractantes

jouissent du droit exclusif d'autoriser la location commerciale au public de roriginal ou
d'exemplaires de leurs oeuvres.

2) L'alinda 1) n'est pas applicable,

i) en ce qui concerne les programmes d'ordinateur, lorsque le programme lui-
mdme n'est pas robjet essentiel de la location et,
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ii) en ce qui concerne les oeuvres cin6matographiques, A moins que la location
commerciale n'ait men6 d la r6alisation largement r6pandue d'exemplaires de
ces oeuvres, qui compromette de manire substantielle le droit exclusifde re-
production.

3) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1), une Partie contractante qui appliquait au
15 avril 1994 et continue d'appliquer un syst~me de r6mundration dquitable des auteurs
pour la location d'exemplaires de leurs oeuvres incorpordes dans des phonogrammes peut
maintenir ce syst~me A condition que la location commerciale d' oeuvres incorporees dans
des phonogrammes ne compromette pas de mani~re substantielle le droit exclusif de repro-
duction des auteurs.

Article 8. Droit de communication au public

Sans pr6judice des dispositions des articles 11. 1)20 ), 1 bis.l )10) et 20), ter. 1)20),
14.1)20 ) et 14bis . 

1) de la Convention de Berne, les auteurs d' oeuvres littdraires et artisti-
ques jouissent du droit exclusif d'autoriser toute communication au public de leurs oeuvres
par fil ou sans fll, y compris la mise A la disposition du public de leurs oeuvres de mani~re
que chacun puisse y avoir acc~s de lendroit et au moment qu'il choisit de manibre indivi-
dualis6e.

Article 9. Dur~e de la protection des
oeuvres photographiques

En ce qui concerne les oeuvres photographiques, les Parties contractantes nappliquent
pas les dispositions de l'article 7.4) de la Convention de Berne.

Article 10. Limitations et exceptions

1) Les Parties contractantes peuvent pr6voir, dans leur 16gislation, d'assortir de limi-
tations ou d'exceptions les droits confdr6s aux auteurs d' oeuvres litt6raires et artistiques en
vertu du pr6sent trait6 dans certains cas spciaux oai il n'est pas portd atteinte A 1'exploitation
normale de 1' oeuvre ni caus6 de prdjudice injustifi6 aux intdr~ts 1dgitimes de lauteur.

2) En appliquant la Convention de Berne, les Parties contractantes doivent restrein-
dre toutes limitations ou exceptions dont elles assortissent les droits prdvus dans ladite con-
vention A certains cas spdciaux oii il n'est pas port6 atteinte i l'exploitation normale de 1'
oeuvre ni causd de pr6judice injustifi6 aux int6r&ts 1dgitimes de l'auteur.

Article 11. Obligations relatives aux
mesures techniques

Les Parties contractantes doivent pr6voir une protection juridique appropride et des
sanctions juridiques efficaces contre la neutralisation des mesures techniques efficaces qui
sont mises en oeuvre par les auteurs dans le cadre de l'exercice de leurs droits en vertu du
pr6sent trait6 ou de la Convention de Berne et qui restreignent laccomplissement, A l'gard
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de leurs oeuvres, d'actes qui ne sont pas autorisds par les auteurs concems ou permis par
la loi.

Article 12. Obligations relatives i l'information
sur le r~gime des droits

1) Les Parties contractantes doivent prdvoir des sanctions juridiques approprires et
efficaces contre toute personne qui accomplit Fun des actes suivants en sachant, ou, pour
ce qui relive des sanctions civiles, en ayant des raisons valables de penser que cet acte va
entrainer, permettre, faciliter ou dissimuler une atteinte A un droit prdvu par le prdsent traitd
ou la Convention de Berne :

i) supprimer ou modifier, sans y tre habilitde, toute information relative au rd-
gime des droits se prdsentant sous forme 6lectronique;

ii) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser ou communiquer
au public, sans y tre habilit6e, des oeuvres ou des exemplaires d' oeuvres en
sachant que des informations relatives au regime des droits se prrsentant sous
forme 6lectronique ont dt6 supprim6es ou modifides sans autorisation.

2) Dans le prdsent article, l'expression "information sur le regime des droits" s'entend
des informations permettant d'identifier 1 oeuvre, l'auteur de F oeuvre, le titulaire de tout
droit sur P oeuvre ou des informations sur les conditions et modalitrs d'utilisation de 1'
oeuvre, et de tout numrro ou code reprrsentant ces informations, lorsque l'un quelconque
de ces 616ments d'information est joint A l'exemplaire d'une oeuvre ou apparait en relation
avec la communication d'une oeuvre au public.

Article 13. Application dans le temps

Les Parties contractantes appliquent les dispositions de l'article 18 de la Convention de
Berne en ce qui concerne l'ensemble de la protection prdvue dans le present trait6.

Article 14. Dispositions relatives 6t
la sanction des droits

1) Les Parties contractantes s'engagent A adopter, en conformit6 avec leur syst~me
juridique, les mesures ndcessaires pour assurer l'application du pr6sent trait&

2) Les Parties contractantes feront en sorte que leur 16gislation comporte des proc6-
dures destinies A faire respecter les droits pr6vus par le present traitd, de mani~re A permet-
tre une action efficace contre tout acte qui porterait atteinte A ces droits, y compris des
mesures propres A prrvenir rapidement toute atteinte et des mesures propres A dviter toute
atteinte ultrieure.

Article 15. Assemble

(1) (a) Les Parties contractantes ont une Assembl~e.
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b) Chaque Partie contractante est reprdsentde par un ddldgu6, qui peut 8tre assis-
t6 de suppldants, de conseillers et d'experts.

(c) Les d~penses de chaque d~ldgation sont supportdes par la Partie contractante
qui l'a d6signde. L'Assemble peut demander A l'Organisation Mondiale de la
Propri&6t Intellectuelle (ci-apr~s ddnomm~e "OMPI") d'accorder une assis-
tance financi~re pour faciliter la participation de d~ldgations des Parties con-
tractantes qui sont considdr~es comme des pays en ddveloppement
conformment A la pratique 6tablie de l'Assemble g~ndrale des Nations
Unies ou qui sont des pays en transition vers une 6conomie de marchd.

2) a) L'Assembl~e traite des questions concernant le maintien et le ddveloppement
du prdsent traitd ainsi que son application et son fonctionnement.

b) L'Assemble s'acquitte du r6le qui lui est attribud aux termes de 'article 17.2)
en examinant la possibilitd d'autoriser certaines organisations intergouverne-
mentales A devenir parties au present trait6.

c) L'Assemble decide de la convocation de toute conference diplomatique de
r6vision du prdsent trait6 et donne les instructions n~cessaires au directeur g6-
ndral de I'OMPI pour la pr6paration de celle-ci.

3) a) Chaque Partie contractante qui est un ltat dispose d'une voix et vote unique-
ment en son propre nom.

b) Toute Partie contractante qui est une organisation intergouvemementale peut
participer au vote, A la place de ses ttats membres, avec un nombre de voix
6gal au nombre de ses Etats membres qui sont parties au prdsent traitd. Aucu-
ne organisation intergouvernementale ne participe au vote si Fun de ses lttats
membres exerce son droit de vote, et inversement.

4) L'Assembl6e se r6unit en session ordinaire une fois tous les deux ans sur convo-
cation du directeur g~n~ral de l'OMPI.

5) L'Assembl6e dtablit son r~glement int~rieur, y compris en ce qui concerne sa con-
vocation en session extraordinaire, les r~gles relatives au quorum et, sous rdserve des dis-
positions du present trait6, la majorit6 requise pour divers types de decisions.

Article 16. Bureau international

Le Bureau international de lOMPI s'acquitte des tdches administratives concernant le
traitd.

Article 17. Conditions 6 remplir pour
devenir partie au traits

1) Tout Etat membre de I'OMPI peut devenir partie au present traitS.

2) L'Assemblde peut decider d'autoriser A devenir partie au present traitd toute orga-
nisation intergouvernementale qui d~clare qu'elle a competence, et dispose d'une ldgisla-
tion propre liant tous ses Etats membres, en ce qui conceme les questions r~gies par le
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present trait6 et qu'elle a 6t6 dfiment autoris~e, conform~ment A ses procedures internes, A
devenir partie au present trait6.

3) La Communaut6 europ6enne, ayant fait la declaration vis~e A lalin~a pr6c~dent
lors de la confdrence diplomatique qui a adopt6 le present trait6, peut devenir partie au prd-
sent trait6.

Article 18. Droits et obligations
dcoulant du trait

Sauf disposition contraire expresse du present trait6, chaque Partie contractante jouit
de tous les droits et assume toutes les obligations d~coulant du pr6sent trait6.

Article 19. Signature du traitg

Le pr6sent trait6 est ouvert A la signature jusqu'au 31 d6cembre 1997 et peut 6tre sign6
par tout Itat membre de I'OMPI et par la Communaut6 europ~enne.

Article 20. Entree en vigueur du traitg

Le pr6sent trait6 entre en vigueur trois mois apr~s que 30 instruments de ratification ou
d'adhdsion ont td ddpos6s auprbs du directeur g6n6ral de IOMPI par des Etats.

Article 21. Date de laprise d'effet des
obligations dcoulant du traite

Le present trait6 lie

i) les 30 Etats vis~s A Particle 20 A compter de la date A laquelle le present traitd
est entr6 en vigueur;

ii) tous les autres ttats A Pexpiration d'un d61ai de trois mois A compter de la date
A laquelle l'ltat a d6pos6 son instrument aupr~s du directeur g6n6ral de I'OM-
PI;

iii) la Communaut6 europ~enne A l'expiration d'un dWlai de trois mois suivant le
d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion si cet instrument a W
d6pos6 apr~s l'entr~e en vigueur du present trait6 conform6ment A Particle 20,
ou de trois mois suivant l'entr~e en vigueur du prdsent trait6 si cet instrument
a 6t6 d~pos6 avant l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6;

iv) toute autre organisation intergouvemementale qui est autoris6e A devenir par-
tie au pr6sent trait6, A lexpiration d'un dMlai de trois mois suivant le d~p6t de
son instrument d'adh6sion.

Article 22. Exclusion des r~serves au traitj

I1 n'est admis aucune rdserve au present traitd.
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Article 23. D~nonciation du trait

Toute Partie contractante peut d6noncer le present traitd par une notification adress6e
au directeur gdn6ral de 'OMPI. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date A laquelle
le directeur g6n6ral de I'OMPI a requ la notification.

Article 24. Langues du traitM

1) Le pr6sent trait6 est signe en un seul exemplaire original en langues frangaise, an-
glaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, toutes ces versions faisant 6galement foi.

2) Un texte officiel dans toute langue autre que celles qui sont vis6es A I'alinda 1) est
6tabli par le directeur gdndral de I'OMPI A la demande d'une partie intdressde, apr~s consul-
tation de toutes les parties int6ress6es. Aux fins du pr6sent alin6a, on entend par "partie
int6ress6e" tout Etat membre de I'OMPI dont la langue officielle ou l'une des langues offi-
cielles est en cause, ainsi que la Communaut6 europdenne, et toute autre organisation inter-
gouvernementale qui peut devenir partie au pr6sent trait6, si l'une de ses langues officielles
est en cause.

Article 25. D~positaire

Le directeur g6n6ral de I'OMPI est le d6positaire du pr6sent trait6.
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DECLARATIONS COMMUNES CONCERNANT LE TRAITE
DE L'OMPI SUR LE DROIT DAUTEUR

(ADOPTEES A GENEVE LE 20 DtCEMBRE 1996)

Concernant l'Article 1.4)

Le droit de reproduction 6nonc6 A P'article 9 de la Convention de Beme et les excep-
tions dont il peut tre assorti s'appliquent pleinement dans l'environnement numdrique, en
particulier d l'utilisation des oeuvres sous forme numdrique. I1 est entendu que le stockage
d'une oeuvre prot~g6e sous forme num~rique sur un support 6lectronique constitue une re-
production au sens de l'article 9 de la Convention de Berne.

Concernant l'Article 3

I1 est entendu qu'aux fins de l'article 3 du pr6sent trait6, lexpression "pays de lUnion"
qui figure dans les articles 2 A 6 de la Convention de Berne d~signe une Partie contractante
du present trait6, pour ce qui est d'appliquer ces articles de la Convention de Berne A la pro-
tection pr~vue dans le pr6sent trait6. I1 est aussi entendu que l'expression "pays 6tranger A
l'Union" qui figure dans ces articles de la Convention de Berne d~signe, dans les m~mes
circonstances, un pays qui n'est pas Partie contractante du pr6sent trait6, et que les mots "la
pr6sente Convention" qui figurent aux articles 2.8), 2bis.2), 3, 4 et 5 de la Convention de
Berne d6signent la Convention de Berne et le pr6sent trait6. Enfin, il est entendu que dans
les articles 3 A 6 de la convention les mots "ressortissant A lun des pays de l'Union" d~si-
gnent, lorsque ces articles sont appliques au pr6sent trait6, en ce qui concerne une organi-
sation intergouvernementale qui est Partie contractante du present trait6, un ressortissant
d'un des pays qui est membre de cette organisation.

Concernant l'Article 4

L'dtendue de la protection pr6vue pour les programmes d'ordinateur au titre de l'article
4 du present traitS, compte tenu de larticle 2, est compatible avec l'article 2 de la Conven-
tion de Berne et concorde avec les dispositions pertinentes de l'Accord sur les ADPIC.

Concernant l'Article 5

L'6tendue de la protection pr6vue pour les compilations de donn6es (bases de donn~es)
au titre de l'article 5 du present trait6, compte tenu de l'article 2, est compatible avec larticle
2 de la Convention de Beme et concorde avec les dispositions pertinentes de l'Accord sur
les ADPIC.

Concernant l'Articles 6 et 7

Aux fins de ces articles, les expressions "exemplaires" et "original et exemplaires",
dans le contexte du droit de distribution et du droit de location pr~vus par ces articles, dd-
signent exclusivement les exemplaires fixes qui peuvent &re mis en circulation en tant
qu'objets tangibles.

Concernant l'Article 7

I1 est entendu que lobligation prdvue A larticle 7.1) ne consiste pas A exiger d'une Par-
tie contractante qu'elle pr~voie un droit exclusif de location commerciale pour les auteurs
qui, en vertu de la 1dgislation de cette Partie contractante, ne jouissent pas de droits sur les
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phonogrammes. I1 est entendu que cette obligation est compatible avec larticle 14.4) de
l'Accord sur les ADPIC.

Concernant l'Article 8

I1 est entendu que la simple foumiture d'installations destindes A permettre ou A rdaliser
une communication ne constitue pas une communication au public au sens du present trait6
ou de la Convention de Berne. II est entendu en outre que rien, dans 'article 8, n'interdit A
une Partie contractante d'appliquer 'article 1 Ibis.2).

Concernant l'Article 10

I1 est entendu que les dispositions de 'article 10 permettent aux Parties contractantes
de maintenir et d'6tendre de mani~re adequate dans l'environnement num6rique les limita-
tions et exceptions pr6vues dans leurs legislations nationales qui ont 6t6 consid~r~es com-
me acceptables en vertu de la Convention de Beme. De m~me, ces dispositions doivent
&re interpr6t~es comme permettant aux Parties contractantes de concevoir de nouvelles ex-
ceptions et limitations qui soient appropri~es dans l'environnement des r6seaux num~ri-
ques.

I1 est aussi entendu que 'article 10.2) ne r6duit ni n'6tend le champ d'application des
limitations et exceptions permises par la Convention de Berne.

Concernant l'Article 12

I1 est entendu que l'expression "atteinte A un droit pr~vu par le present trait6 ou la Con-
vention de Beme" vise aussi bien les droits exclusifs que les droits A r~mun6ration.

II est entendu en outre que les Parties contractantes ne se fonderont pas sur cet article
pour concevoir ou mettre en oeuvre un r6gime des droits qui ait pour effet d'imposer des
formalit~s non permises en vertu de la Convention de Berne ou du present trait6, interdisant
le libre mouvement des marchandises ou empechant la jouissance des droits reconnus par
le pr6sent traitS.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

JIOFOBOP BOHC iO ABTOPCKOMY IIPABY
H

corAACOBAHHIlE 3AABJIEMHS B OTHOIIIEHHH
AOrOBOPA BOHC ITO ABTOPCKOMY HIPABY

npunm ,1unho.amuiecKouf KoHqbepenHIue 20 eKa6pi 1996 z.
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COAEP)KAHHE

'peam6yjia

CTaTbRq 1: OTHOweHHe K GepHCKOA KOHBeHItI4H

CTaTb% 2: C( epa aBTopcKo-npaBoiog oxpatbi

CTaTbsl 3: flpHMeteim*e CaTei 2 - 6 BepHCKO01
KOHBeHUI.H

CraTbA 4: KoMnbtoTepHble nporpaMMbi

CTaTbA 5: KomnWt1lWH aHHbIX (6a3bi AaHHbIx)

C'raTA 6: flpaso Ha pacnpocrpanerte

CaTb% 7: flpaBo Ha npOKaT

CTaTbA 8: -lpaBo Ha coo6IeCHHC AnA Bceo6tuero
CBe~eHHH

CTarbx 9: IIpOROnI4TeabHOCTb oxpaHb
( TrpadpHmemKx npOH3BeAe1Hi

CTaTb9 10: OrpaHwqeHHA H HCK mOt ieHH

CTaTbx1 11: O693aTejic-Ba B OTHOmHHm

TeXHHqeCKHX iep

C-raTbx 12: 06.13aTenlbcTBa B oTHoIIeHHI4 HH4 OPM

ynpaeJTCHHH npaBaMH

Camn 13: flpHMeHeuHe BO BpeMCHH

CTaThn 14: floAo)KeHAm no o6ecneqeHIno npaB

CmaTbal 15: AccaM6nex

CraTbh 16: MeMWyHapOQHoe 6 1opo

CTaTh. 17: HpaBo ytaCTHa B Aoroaope

Crasii 18: rlpaBa H o63aTenbcTBa no JoroBopy

alHH o6
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COEP) fAHHE (npoaorneHie)

CTaTbg 19: loqnmcauHe JAoroBopa

C'ramq 20: Bcrynmemie Jgorosopa B easy

C-ra-m, 21: , aTa Ha'aaa yfac4aq B goroaope

CramTb 22: Heaionytuetme orosopoic r, )Joromopy

CTarbu 23: Reoucaust Aorosopa

CTaTbR 24: A31bIKH Joroeopa

CTaTbn 25: ,tenoaiwraptig
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HpeaM6yaa

,loeoeapusaou4uec CmopoHli,

)Keni n Han6o.ee *44eKnieuO m eAlnoo6pa3Ho coBepwecimoaa-M H

no2AepmcHBaTb oxpaHy npaB aBTopoB Ha Hx JlwrepaTypHbie H xyAo-
KecTBeHHbie npOH3BcZeHHI,

Ifpu3uaaR eO6XORHMOCTb aaejeuu HOBbIX MeaytiapotHbix npa-
nwt H 6onee q~eKoro TOAKOBaHHA HeKOTOpbIX cywecTnyiowux npa-
BHAI B Lxeigx o6ecnieqeHHf aaleKBaTHbIX peLeHHf BOrpOCOB, BO3HH-

KaIOUIX B CBiI3M C 3KOHOM0I4CCKHM, eOIaIhBlbiM, fyXlb'ypublM 14

TexHHqeCKHM pa3m"rteM,

Jlpu3uaeai rjiy6oioe BniHRHHe paantTH H c6jnmceHHA HHi4opMaIw-
OHHbIX H KOMMyHHKaUHOHHbIX TeXHOAOHA Ha Co3,IaHte H HCHOIIb30-

BaHme IHTepaTypHbIX H xygo)KeCTBeHH6IX l pOH3Be,4eHHU,

l7oOltepmuea orpOMHyIO Ba;,KHOCTb aBTopCKO-fnpaBOBoAi oxpaHbl KaK

cTHmyna aznq W.HTepa-ypHOrO H xyo)KecTBeHaoro TBOp'ieCTBa,

lipu3uaeaR HeO6XOXiHMOCTh coxpaHCHRA 6anaHca npaB aBTOPOB H

HHTepecoB wHpoKoiA ny6RHKH, B 4aCTHOCTH, B O6 JaCTH o6pa3OBaHHA,

Hay-IHbX HccJiiIOBaHHtl H .ocTyna K HH(opMawH, KSK 3TO oipaKe-

HO B ]epHCKOR KOHBCHLHH,

,aOzOeopwluCb 0 mu3.eciecypoujem:



Volume 2186, 1-38542

CTaTl6 1

OTHomeHle K BepHcKOH KOHBeHUH

(1) HacToanIUHi OrOBOp SlBJiamlcl CetuCiaJnbHbIM cornamueHmeM
B CMbicJie CTaThH 20 BepHCKort KOHBCHUHH o6 oxpaHe ntrrepaTypHbtX
H xyaO)KecTBeHHhIX npOH3BefeHHA B OTHOWeHHH )I]0OOBapHBaiOIIIHx-

CSl CTOpOH, KOTOpbie qIBJT loTC i cTpaHaMH Coo3a, ympexoeHHoro
3TOA KoaHBeHLtHe. HaCTORlUtir AoroBop HHKaK He CBSj3aH C fpyrHMN

,aorouopamti, KpOMe BepHcKOri KOHBeHQItH, H He ymeMJIAeT KaKHe-

J1H60 npaBa H O6S3aTeCJlCTBa no .llO6bM XlpyrHM aOrOBOpaM.

(2) HHmTO B HaCTOAIeM )JOrOBOpC He yManIeT cyulecTByiomtHe

o6.R3aTeflbcrBa, KOTOpbie oroBapHBamuHecA CTOpOHbl HMetOT B

OTHOwUeHHH Apyr Apyra no BepHCKOAi KOHBeHUHH o6 oxpaHe nHTepa-

TypHbIX H xyAo)KecTBeHHbIX npon3BeleHHA.

(3) Ranee "]epHcKaa KOHBeHUMW" o3 Ha'aeT HlapHcKHi aKT OT
24 Hionm 1971 r. bepHCKOA KOHBeHI.HH 06 oxpaHe IHTepaTypHbIX H

xyx1o)KeCTBeHHbiX npoH3BeaeHHH.

(4) AoroBapunaogumecx CTOpOHbl co6juoaOT CTaTbH I - 21 H
J]OnOJIHtiTejnbHblri pa3me EepHCKOi KOHBeHImHI.

CTaTbi 2

C~epa aBTopcio-upaBoofi oxpaum

ABTopcKo-npaBoal oxpana pacnpocTpauercA Ha 4)opMy Bbl-
pa)KeHH.9, a He Ha HleH, npotLeccbi, MeTObl 4)YHKLHOHHpoBaHHA HnH
MaTeMaTHqeCKHe KOHLteIIHH KaK TaKOBble.
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CTaThR 3

IpHMeHeHHe CTaTeI 2-6 EiepHcgoii ROHBeHUHH

AoroBapHnajoutecR CTopoHbA, C yreTOM COOTBCTCTBYIOUHX

H3MeHeHHA, npHMeHSIOT nojeoKHHJA CTaeA 2-6 EepHCKOR KOHBECH-

WLXH B OTHOUICeHHH OxpaHbl, npeMycMoTpeHHOrI HaCTOqIU!HM ,orowOpoM.

CTaTbH 4

KOMnLoTepHe nporpaMMII

KoMnbboTepHbie nporpaMMbi oxpaHIOTCq KaK jiHTepaTypHbie

npoH3BeLeHH4 B CMblCJIe CTHTbH 2 5epHCKOA KOHBeHUHH. Taai ox-

paHa pacripocTpaHaec c Ha KOMnbtOTepHble nporpaMMbi He3aBHCHMO

OT cnoco6a Htiu cjOpMbi I x BblpaxceHHA.

CTaTiLS 5

KOMnHJIIHH AaHHbIX (6a3i jLaHnIbX)

KoMra tmwH ,QaHHblx JIH H ,pyrog HH4i3opMalHH B nIto6o Jo)pMe,
KoTopbie no noLA6opy H pacnonoceHuO co~tepxHHA npe.raBIOT co-

6ogi pe3yjlb6TaT HmvmeKryanbHoro Taopqecm, oxpaHaOTCa KaK TaKo-

Bbie. TaKax oxpaHa He pacnpocTpaaevrc Ha camH xHHhbie HH HH4)Op-

MalO H He 3aTparHsaer KaKoC-.nH60 aBTopcKoe npaBo, oTmocAmeeci K

CaMHM ALaHHbIM HnH HH4)opMatHH, co.cpxmumcq B KOMmJmwH.
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CTSTbA 6

[Ipaso ua pacnpocrpaneHne

(1) ATropbi nHTepa'iypHbIX H xyXnoxcmeHHu1x npoH3Be~eHi

nO.Ib3yIOTC HCKnIloMT rebHIM fpaBOM pa3pelIaTb ,oBe~eHHe AO Wce-
o6wero coeaeBnH opirnHaria H 3Kmf mlpOB cBoHx apoH c2HH no-
cpeicTmOt npoa.aK Hn H Ogio nepegaH npaaa CO6CTrHHOCTH.

(2) HH'TO B HacToRmeM goroaope He MnHSeT Ha cBo6oXy g[o-
roBapHBI ouLHxcA CTOpOH onpeaensTu Rn He onpeieiumh ycJIoBHi,
Ha KOTOpbX HCfepnlaHHe npaBa, ynOMRHyroro B nyncre (1), npnMe-

€e-rca nocJie nepBoll npoa,-H HR1H Hoi nepe ati npaaa co6cerneHo-
CTM Ha opHriwI HnH 3nKemnJmp npoHe3cHmR c pa3peweHHsi aBTopa.

CTaTbM 7

Ilpano Ha npoicaT

(1) ABTopbi

(i) KOMnbloTepHLIX nporpaMM;

(ii) KHHeaTorpa 4HecKx fnpOH3BeeHHA H,

(iii) npoH3BeAeHHi, BonOIeHHbIx B OHOrpaMMax, KaK on-
peAeiieo B HaIIHoHaJlbHOM 3aKoHoaaTeibcirBe AoroaapHBatoutMxcg
CTOpoH,

flOJjb3yoTCI HCinlIO4ITeCJbHbM JipaBOM paapeuaa, KommepqecKmA
npoKaT Anx riy6.lHKH opHrHlHanoB HIll 3K3eM[U1ipoB CBOHX npoH3Be-

tAeHmA.

(2) lyHnCr (1) He npHmeHreTcq:

(i) B OTHoweHHH KOMbioTepHbix nporpaMM, ecnH caMa

nporpaMMa Hie BJACTCR OCHOBHbIM o6-beKToM npoKaTa; H

[CTaTbi 7, npoaon)eme cneJyeT]
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[CraTbi 7, npoaojincelHe]

(ii) B OTHOweHHH KHHeMaTOrpa(HmeCKHX npoH3BeeHHAI,

ecni TOJIbKO TaKOAi KOMMepteCKHII npOKaT He nPHBOA[T K UHpOKOMy

KOnHPOBaHHEO TaKHX flpoH3BeAeHHAl, HaHOCIUxMy cyLaeCTBeHHbIl

yLuep6 HCKnIOL4HTCJnbHOMy npany Ha BocnpoH3Be1eHHe.

(3) HecMoz-pA Ha nonoXe(HHA nyH-M (1), JAoroBapisaioauaAca

CTOpOHa, B KOTOpOA Ha 15 anpenA 1994 r. .efAlcoaanma H npoaonAca-

CT AeAICTBOBaTb HCTCMma cnpaBeAUHBorO BO3HaIpRaeHHA aBTopoB 3a
npoKaT 3K3emnixapOB HX npoH3eUeHHA, BOfIOWHHbIX B ( OHOfpaM-

Max, Mo)KeT coxpaHrb 37y CHCTeMy n1pM YCJIOBHH, 4ro KOMMepqe-

CKHA nPOKaT npOH3BeAeHHrI, aOrnouLeHHblX B 4OHOrpaMMaX, He Ha-
HOCHT cyiuec-rBeHHoro ymuep6a HCKIUO9HTeJ1bHOMy npaBy aBTOpOB na

BocnpoH3BeleHHe.

CTaThS1 8

1lpaBo Ha coo6UmeHme Aan Bceo6umero cBeAeHHA

Be3 ywep6a nono)KeHHM CTaTei 11(1)(ii), llbis(IXi) H (ii),
I lter(1Xii), 14(l)(ii) H 14bis(I) BepHcKori KoHBeHtHH aBTOpbl rTe-
PaTypHbIX H xyoIo2CCTBeHHbIX npoH3BeCHHrfi nojlb3yOTcA HcamoqH-
TCJlbHblM npasoM pa3pewaTh iao6oe coo6weie cBoHx npoH3Beae-
HHA na Bceo6Wero CBe;jeHHA no npoBoaM HnH cpecTBaMH 6ec-
npoBo1OLHOA CBX3H, BK1rloxiaA .oBeeHHe CBOHX npOH3BeeHHi .1O
aceo611ero CBeeHHA TaKHM o6pa3oM, TO npe 4cTaBHTeJiH Iy6nIHKH

Moryr ocyuiecTB.RuTb AOCfyn K TaKHM npOH3BcAeHMAM H3 1110j6Or

MecTa H B juo6oe BPCMA no HX COOcTBeHHOMY Bbl6Opy.
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CTaTbR 9

HpO;IWoIHTealbHOCTh oxpanbi
oroTorpa4Hqecacnx npOH3BejeHHf

B OTHotueHHH (comrpa4 WiecKmx npoH3seJeHHn gorOBapH-

BaioumecA CTopOHbl He npHMeT rIlOJTOXeiHRM CTaTbH 7(4) BepH-

CKOH KOHBCHUHH.

CTaTbs! 10

OrpaHnqeHn K 1CKmiOqeHKS

(1) goroBapHBatowuHecx CTOpOHbl MoryT npeayCMOTPeTb B CBO-
eM HaUHOHaJlbHOM 3aKOHO1laTebCThe orpaHHleHH HJnH HCKJ'oqeHHa
H3 npaB, npe ocTaBjiseMbix awropaM JIHTepaTypHbIX K xygIo)KecrBeH-
HblX IpOH3BRefCHHA nO HacToquieMy JAOrOBopy, B onpeaeJeHHbIX

oco6blx ciiymax, KOTOpbie He HaHOCiff yutep6a HOpMarbHOMy Hc-
nOA1b3OBaHHIO npOH3BeaeHHA H Heo6oCHOBaHHbIM O6pa3oM He yIlueM-

JlImOT 3aKOHHbIle mHTepecbi aBTopa.

(2) HpHi nplHMeHeHH bepHcKofl KOHBeHHH )jOr0BapHBatOllaHe-

CHl CTOpOHbl yCTaHaBnIalOT KaKe-rnH6o orpaHHqeHHA HAH HCKJIIO-

qeHHU H3 flpeIlyCMOTpeHn1bX B Herl npaB B OnpeIeji'eHHbIX OCo6bIX

CJlyaIRX, KOTOpMe He HaHOCMT ymuep6a HOpMaJibHOMY HCnOrE,3OBa-

HHIO nipOH3BJ]CHJ1 H Heo6OCHOBaHHb[M o6pa3OM He yweMJmINOT 3a-
KOHHbie HHTepeCbi aBTopa.
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CTaTLN 11

0693aTejlbcrBa B OTHomeHHH TeXHHqeciCHX mep

)joroapHBaaoHecR CTOpOHbl npeEycMaTpHBaOT COOTBCTCT-

Byiol3wo npasonyio oxpaHy H 34XeKTHBHbie cpehCTBa nlpaBOBOA1 3a-

tUHTbI oT o6xoaa cyiueCTByiotuwx TeXHH'ecKHx cpegCTB, HcnoJlb3ye-

MbiX aBTopaMH B CBA3H C ocyIIJCTBJIeHHeM HX npas no HRCTORmeMy

JAoroBopy HAH no SepHCKoll KOHaeHUHH H 1epaHHcHBaio.MHX AeACT-

BHA B OTHOweHHH HX npOH3Be~eHHA, KOTOp~be He pa3pemeHbi aBTO-

paMH HUH He 21OnYCKaMITCH 3aKOHOM.

CTaTi,5I 12

O6a3aTeJvbcTBa B OTHueHHH HH4)OpMaIHH

06 ynpa2Baenn npanaaMH

(1) AorosapHBaouwHecn CTopoml npe1ycMaTpHLBaioT cooTBeTCTByio-

WtHe H 344(eKTHBHbIe cpeaCTBa npaBoBotl 3aum-br 8 OTHOiIeHHH iiio6Oro
nHLua, HaMepeHHo ocywecTsaunoero mo6oe H3 cAre)iOwumlx aeRCTBIA, 3Ha
1111k, B CBX3H C lpHMeHeHHeM rpa)KaaHcKo-npaBoBblx CpeACTB 3a1irrbi, HMeA

jOCTaTO4HqlIe OCHOBaHH( 3HaTb, TO Taicoe AefICTRHe 6yIeT no6y',KaaTb, no-
3BOrnITh, CIOCo6CTBOBaTb HJH CKpbiaaTb Hapywernie rno6oro npana, npeuy-

CMOTpeHHoO HaCT0BWHM JprOOBOpOM Him ]BepHcKOA KoHBeHuHeri:

(i) ycTpaHeHHe t1I1 H3MeJeHke nJo6of 3J1eKTpOHHOH HH-

1popMatum o6 ynpasneHHH npaBaMH 6e3 pa3peweHIM;

[C-ramn, 12, npoUoaMelHe cueAyer]
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[CraTba 12, npqaoxceHHe]

(ii) paCepocTpaneHe, KMnopT C ILeJIblO pacnipocTpaHeHa,
nepeAaqy B 3( Hp HJW coo6teHNe 2AR Bceo6atero cBeCHHR 6e3 pa3-
pewetmA npoH3BeieH1t iirn 31c3eMnnIpoB npoH3Be1UHH, 3HaM XITO B
HHX 6e3 paapeweliHi 6btLa ycTpaHeua HH H3MeHeHa 3JIeKTpOHHa[

miiopMaum o6 ynpa~ectim" npasaMm.

(2) "JH4opMaiw o6 ynpaBBCHHH npanaMii" B CMbIClCe HaCTOq-
uxei cTaTH O3HaqaeT HHcFopMatIUo, iOTopaA HgizfIHen HutHpyeT npo-
H3BeaeHHe, aBTopa npOH3B]IeHH, o6iiaaTe1R icaKOrO-IH60 rpaBa

Ha flpOH3eeHHe H H HH4OpMauI1 06 yCJIOBtJIX HCI1OJIb3OBaHH31

npOH3BeAeHH l H jitiofie IIH(pbl fMH KObl, B KOTOpblx PIpeiiCTaa~ieHa

TaKax HHcjPOpMaUMR, gorna '16o H3 mrHx 3iieMeHToB HH()opMagHH

npIjio)KeH K 3K3eMrIlApy npOH3Be~eHHA W1H aIOAlMAaTCS B CB13H C CO-

O6teHHeM npoBeeeHnA MIA Bceo6wero cBeaeHHq.

CTaThIR 13

rIpHMeneHe so BpeMenn

AoroapHBaOI IHecaq CTopOHM tlpHmeHlIOT noaio)IeHm Ca-
TbH 18 EepHcKail KOHBeHIH KO BceM BHl[8M oxpaHbI, npeA(yCMOT-

peHHbIM HaCTOX=UHM JAorowopoM.

CTaTb$ 14

nIoaoeuaU no o6ecuemenio upai

(1) )oroBapHBawouHeci CTopoHn o6myocsi npiI4Hb B cooT-
BeTrCTBHH CO CBOHMH npaBoBbIMH CHCT MaMH Mepbl, HeofXOflJMbie

3u o6ecncieHHA npHmeltml Hacroquievo ,Aorowopa.

[CTaTb 14, npoJlonieHHe cae11yeT]
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[CTaThi 14, npoao1weineJ

(2) AoroapBapOWHecA CTOpOHbl o6ecnexiaT, 'ro6u B jix 3a-
KOHaX 6biJiH npetycMoTpeibi mephi no o6ecneteHlto npaB, nO3BO-
linalute ocyuecTranirh 34)( eKrHBHbie AeficrrBMI npoTmB nto6oro aK-
Ta HapyweHf napaR, npelycoTpeHlhlx HacToiLufm ,Ioroopom,
BKjiomax cpoti-bie Mepb no npejormpaUmeHHIO mapyuieHHi H Mepbt,
RawAuouwjee cgepwBaamotl)M cperaOM or 1tanbHevlumx HapywehA.

CTayri 15

AccaM6Iae

(1) (a) )joroBapHBatoutHec C-oponim ympe)K laoT AccaM6neio.
(b) Kaw.KaA )AoroBapoa uxacs CTopoHa MO)KeT 6EITb

npegc-awiea OJ.HHM tejieraToM, KOTOpbI1i MOAKeT HMeT 3aMecTHTw-
lerl, COBCTH4KOB K 3KcriepToB.

(c) Pacxoui Kasoi aeqeraumN neceT Ha3HamhBmaia ee )jo-
roeaptis otitascR CTopoHa. AccaM6nen Mo)KeT npocmTb BceMipIylo
opramsatumio HHrejUeKryalbHorl co6cTBetiHOCTH Gaiee "BOHC")
OKa3aTb dpiHHatcoByo lOMOb, qlrO6bi cnoco6cToBaTb yqc-rTo Ae-
neratmi Tex RloroBapBatWtmxci CTopoH, KoTopbie paccMarpHBa-
morcm 6 Kamecme paa3BaiBBotXc cTpan B COOrBeTCTSHH C yc-aHo-

BHBIIeiccA npawKMoil reHepa.,bHoA AccaM6aeH OpranH3auii 061e-
AHHeHHbiX Hatui HaH KoTOpbe SIBJsioTCx c-rpatta&, HaXOtxmHMHCR
B npotecce nepexoia x pblHOqHOA 3KOHOMtiKe.

(2Xa) AccaM6.nes paccmarpteaer Bonpocbt, oTmocautfecx K co-
xpaHeuHIO, pa3BHTHIO, npHMeHeHHlO H @ YHKUHOtlHPOBaHHIO uacroq-

tuero JoroBopa.

[CraTha 15, npotomneHme cuiezyeT]
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[CaTbi 15, npotoaeHne]

(b) AccaM6i'e ocyutecTBnEeT (yHKIHmo, BoanoxceHiyIO Ha
Hee no Cramre 17(2) B oTHouieHHH AonycKa HeKoTopbix MewnpaBH-
TeJIbCTBeHHbIX opraHH3auHig K yxiaCTHIO B HaCTOAUxeM )Aorolope.

(c) AccaM6nex npnHnMaeT pemueHHi o CO3LEIBe .uo6oi rtn-
flOMaTH4qeCKOI KoHbcepeHuMH tAm nepecMo-pa HacToslL1ero JioroBopa

H AaeT Heo6XOA3HMble yKa3aHH FeHepaJlbHOMy ,lpeKropy BOIIC no
no aroToBKe TaKORIAHjUIOMaTH'IeCKOi ICOH epeHwIHH.

(3)(a) Ka,as A oroaapHBaioumaacB CTOpdHa, RBnlxiOtuaWic ro-
CyJtapCTBOM, HMeeT OUHH roJioc H ronocyeT TOJnbKO Or cnoero HMeHH.

(b) JIo6aA JAoroBapHBaimuwaacA CTOpOHa, iBniiuowaic MeK-
npaBHTejibCTBcHHOR opraHH3auHei, MOKeT ymacTBOBaTb B fOJIOCOBa-

HHH BMeCTO rOCyAapCTB-TUieHOB TaKOA opUaHI{3auWH C KO-HecCTBOM

rOJ1OCOB paBHUM 4Hcjiy rocyJlapCTB-quneHoB TaKOA opraHH3aULHH, KO-
TopbLie qUIOTCA CTOpOHaMH ac-roauero JAoroBopa. Jho6a3u TaKa

MexcnpaBHrenrr meHHaA opraHt3auHA He ymaCTByeT B rojiocOBaHHH,

eciiH jo6oe H3 rocygapcTB-LmeHOB TaKOfA opraHH3auitH HCnOjb3yeT

caoe npaeo ronoca, H Hao6opoT.

(4) AccaM611ei co6HpaeTCA OLAHH pa3 B Ba roga Ha otiepe pylo

ceccHo, COWBaeMyto reHepai6HbM jApewropoM BOHC.

(5) AccaM61eA npHHHmaeT CROH npaatna npoueAypbi, B TOM

4HCJe B OTHO~lleHHH CO3bIB BHeO'4epeAHbIX ceccHri, Tpe6OBaHHrf
KBOpyMa H, C yieTOM nojto)KeHHA HacToAtero gOrOBopa, B OTHoWe-

HHH 60JbtuHHcrBa, TpeqyeMoro jnIx nIpHHXTHR pa3nJI4HbIX peweHHA.

CTaThnI 16

MewaynapoAHoe 6iopo

Me l AyHapoAxoe 61opo BOHC BEanomaeT aLMHHHcTpaTHSHbie

(DYHKtH B CBR3H c AoroBopoM.
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CTaTEH 17

Upao yqacTJfR n Joroaope

(1) JHo6oe rocyAapcTSo - uieH BO4C MO)Ker cmm y'acrHH-
KOM HacToauLero Aorosopa.

(2) AccaM6neR MOwKeT npHHmamT peweHmu o xonycKe no6oil
Me)Klpa bcl' euII oAI' opratHI3atLH K y4acTHlO B HacToUAmeM ,,oro-
Bope, KOTOpaA 3UUBCIrC, qTO OHa HMeeT KOMnffl'HIuHIO H co6cBeHHW,
o6s3areibHyto wix Bcex rocyapcre - q21eHOB TaKoAI opraIH3au4, HOp-
MaTHBHytO 6a3y no BonpocaM, perylHpyeMblM Ham'uO5itHM AOrOBOpOM,
H rM OHaaOJDKHbiM o6 pa3oM yunOJHOMOteHa B COOTBCTCTHH CO CBOHMH
BHyrpeHnMH npotte;ypamti craT y'acTmHgei HacroAluero Joroopa.

(3) EBponeiicKoe coo6ttecro, cteawt 3asB m ieHe, ynormAyroe a
nlpe/tblLiyueM nyHKre, Ha ,ji4rLUOMaTH4eCKOl KOHepe-RU, flHpHAilBleA
Hacro1tim Jorosop, MO)KeT cmn yqacmTKM Hacromtero Aproopa.

CTarbf 18

ilpaBa R o6113aTeJiicTBa no Aoro0Bpy

Ecin B HaCToahixeM JoroBope He cogep)KrrCs KaKHx-.q16o cne-
LaanbHblX nojio)KeHHri O6 HHOM, KaKtKag Aoroapteaiouaca Co-
poHa nonmyeTcsi sceMH npaBaM H npHHHMaeT Ha ce6A Ace o6Ra-
TeJbCTBa no HacTosuieMy AoroBopy.
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CTaTLS 19

lloxnacause AoroBopa

Hacroamumr LJoroaop OTKpblT =A flO~nIcaIaa A1O 31 eKa6pmi
1997 r. jno6biM rocyAaPCTBOM - mUeHOM B01HC t EBponerticKM co-
o6LuecTo m.

CTaTLR 20

BcTuynenne AoroUopa B cnjy

HacTroutA )JoroBop Bc-rynaeT B cHimy Lepe3 TpH Mecsita noclse
cxia'ni 30 rocy~tapcTBaMH Jt1oKyMeHToB o paTi4KaUHm HnAH npHcoe-
IaHHeHHH Ha xpaaeHHC FeHepaaiHoMy Aipe'ropy BOHiC.

CTaTin 21

AaTa Haqajia yqacTmsu B AoroBope

HacTonWaHf AoroBop CTaHOBHTCI O6A3aTeJlbHbM Ajl.:

(i) 30 rocyAapcTB, yKa3aHHbX B CmaTe 20, C aami BcTynI1eHH
HacTomuero AorBoopa a ciuy;

(ii) Kawaoro apyroro rocyAapcTBa 4epe3 TPH Mecaila c AaTi
cfaqH 3THm rocyapcTaoM Ha xpaHeHHe reHepajlbHOMy .ape-ropy
BOHC caoero AOKyMeHTa;

(iii) EBponercxoro coo6uiecTBa 4epe3 TpH mecqua c AaTm c2a'1
Ha xpaHeilie H ~iaoKymewra o paTH4Htcatim x hu npHCoeuHHeHHh, ec1TH

[CTs 21, npoAouoxeime caejLye-r]
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[CTaTbR 2 1, npoJaonxeHie]

TaKOA AoKyMeHT 6biu c 2aH nocae BcTynneHHA HacTojiLero goroBopa
B CHJIy B COOTBeTCTBMH co CTaTberi 20, HUH mepe3 TpH Mecnat nocne
Bc1yeHHAS acoaOtero )oroaopa a cwty, ecnI TaKOl A£OKyMerr
6but CAaH Ha xpaneHe AO CryJenHM HacToEuero gorosopa B cwy;

(iv) mo6ogl Apyrog MeXnpaaHTeJRCTBeHHOil opraHH3aun, KO-

TOpaR AonyUCHa K ymacTHIO B HaCTonieM J[oroBOpe, qepe3 TpH Me-
cxLta nocne ciamH Ha xpaHeHHe ee JAoKyMeHra o npHCOeAIHweHHn.

CTaTbg 22

HetonylUeuHe OOBOOK K ForOBOpy

HHKaKHe OOBpKlH K HaCTOLueMy JAoroBOpy He IonycKaloTcg.

CTaTb61 23

AeHoaCaRinS ,IoroBopa

Jbo6m floroaapmaioumaic CTOPOHa Mo)KeT LAeHoHCHpoBaTb Ha-
coSuMiA goroBOp nlyreM yBetoMJneHHA, HanpaBneHHoro VeHepanbHoMy
Awpeicropy BOHC. Jho6aa aeHOHcalw wrynaer B CHny qepe3 rol c
AaTi nontyeHmS yeomJeHM reHepaabHb[M gpeKmpoM BOHC.
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CTaTI6H 24

1311c AoroBopa

(1) HacToauHwui AoroBop no rmchbiaLrc B OwHOM 3KeMfLhipe

Ha pyCCKOM, aHRlrHItCKOM, apa6cKOM, HcnaHCKOM, KHTaICKOM H
4)paHy3CKOM 313biKax, flpHqCM Bce TIeKCTl Ha 3THX A3bIKaX BJIMOTCA

ayreHTHMlHbMH.

(2) 4)mHManHbIAi TeKCT Ha moKOM U3bke, KpOMe yKa3aHHIAX B

nyHKTe (1), yTBepcA.aeTci FeHepanbHb[M ,LWpeKTOpoM BOHC no

npocb6c 3aHHTCpecoBaHHOrI CTOpOHbI H nociie KOHCyJIb'TawH Co Bce-
MH 3aHHTepeCOBaHHbMH CTopoHaMH. ,Ansi ueieru Hacwouero nyHicTa
i3aHHTepecoBaHHa3 CTOpOHa" o3Ha'iaeT To6oe rocyflapcTBo - 'UIeH

BOHC, o0(nHuajbHblIr R3bIK HJIH OAHH H3 HL[taJEHbIX a3bIKOB ICO-
Toporo RBmCTiCg npej.MeTOM npocb6bi, a TaKwoe EaporieiCKoe coo6-

UmeCTBO H nio6O .apyryio me2KnpaBHmewlbCTBeHHyIo OpraHH3aUMtO,

KOTOpa MO)KeT cTamb ytacTHHneri HacTosuiero JAoroaopa, eciH

npeAMeToM npocb6bI ABJIReTCi OjjHH H3 ee O(HltuWaIbHblX A3bIKOB.

CTaTibm 25

,Aenl3HTapHR

FeHepanbHbIR tiHpeKTop BOHC aBneTcq JIeno3HwapHeM Ha-
croauiero goroaopa.
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COIJIACOBAHHbIE 3A.IBJIEHHAI
B OTHOtUEHHH 1OFOBOPA BOHC

HO ABTOPCKOMY nlPABY
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B OTHOmeHUH CTaTbH 1(4)

Hpaso Ha BocnpoH3BCACHHe, KaK OHO oI1pexCteHO B CTaThe 9
SepHCKOR KOHBeHutH, H AonycKaeMbie 3Toik cTaTbei HCKjIoqleHHm
nOJHOCTbiO flpHMeHaiOTCR! B U441POBOl cpete H, B qaCTHOCTH, B 0T-
HOuIeHHH HFcnojb3oBallHa npOH3BeAeHHA B UH4WpOBOA (opMe. FIOHH-

MaeTCml, (TO xpaHeHHe oxpaHicMOro flpoH3BezeHHA B UH4ipOBOA
Oppme B 3.rKTpOHHOM cpeCTBe ABJIIeTCSI BOCnpOH3BCejxHHeM B

CMbiCJIO CTaTbH 9 BepHCKOrl KOHBeHUHH.

B OTHoireHHI CTaTbH 3

fOHHMaeTcR, 'ITO npH nIpHMeHeHHH CTaTbH 3 HacTogutero j o-

roBopa Bbtpa.ceHue "cTpaHa Coio3a" B CraTbx 2-6 ]BCpHCKOfn KOH-
BeHtHH 6yxteT TOJIKOBaTbCA TaK, KaK (5yATO 3ro AoroBapHBaloutacA
CTopOHa HaCToguzero JAorOBopa npM rpHMeHeHHH 3TmX BepHCKHX
CTaTeI1 B OTHOtueHHH oxpaHbi, npeIocTaBJbleMOrl HaCTOSUIHM Aoro-
BOpOM. TaioKe noHHMaeTca, 4TO BbipawKeHHe "cTpaHa, He BxoAsnuam B
Co1o3" B 3THX CTa'TRX ESepHCKOrl KOHBeHLIH npH Tex wce O6cTosi-

TMJIbCTBaX 6yAeT TOiKOBaThCA KaK 6yaTo 3TO cTpaHa, KOTOpa1 He iB-
JnACTCR Qor-oBapHBaoLuetcq CTopotioH HaCToamero AoroBopa, H -rro
"HacTomtmas KoHBHeUHA" B CTaTh.IX 2(8), 2bis(2), 3, 4 H 5 EepHcKOif

KOHBeHuHm 6yAeT TOJIKOBaThCHI, KaK 6ywro 3TO ]BepHcKaA KOHBeHLIHA
H HacToS IIHH AOroBop. HaKOHeui, rIoHHMaeTCI, 'ITO yKa3aHHm B
CTaTAx 3-6 SepHCKOil KOHBeHUtIH Ha "FpaKJiaHHHa OJHOfl H3 cTpaH

Cobo3a" npH npHMeHeHHm 3THX cTaTeRl K HaCTOS[u1eMy Aoronopy 6y-

Aer 03HaxaTb B oTHoLueHHH MexnpaBHTeJbCTBeHHOir opraHH3alHH,
ABngioLueiciC ,joroBapHBa olueliCk CTOpOHOA HaCTOALtero AoroBopa,
rpawc2aHHHa O2AHOH H3 cTpaH-mnJeHOB 3TOr opraHH3aUHH.
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B OTmouetiBH CTaTbu 4

O6beM oxpaHhl KOMnbiOTepHbix nporpaMM no CTaTbe 4 Ha-

cTommero ,foronopa fpH npoiTeHHH COBMeCTHO co C TaTber 2 COOT-

Berc-rByeT CTaTbe 2 BepHCKOI KOHBCHLIH paBHO KaK H COOTBeTcT-

ByItUIHM nonlo)KeHHAM CorxameHHA TPHIIC.

B OTHOmieHHH CTaTbH 5

06"hem oxpaHbi KOMmHJ1UHir .AaHHb[X (6a3 AaHHbiX) no CTaTbe 5

HaCTOALxero aorosopa npH npOqTeHHH COBMeCTHO CO CTaTbel 2 co-

OTBeITCTyeT CTaThc 2 GepHCKOH KOHBeHJJHH paBHo KaK H COOTBeTCT-

ByoiJuHtt no.ioeHH M CorraUleHwR TPH-C.

B OTHONUeHH CTaTell 6 it 7

BbipameHiAs "3K3eMflJIS1pbi" H "opHrBHain H 3K3CMnUnIpI", B

CMICne H0aCTOtLII.HX cTaTegi, 6yAy'iH npejxMeToM npasa Ha pacnpo-

cTpaHeHHe H npaBa Ha hpOKaT 1O TKa3aHHbIM CTaTbalM, OTHOCATCH

HCKIIOqHTe.nbHO K 3a4)HKCHpOBaHHb]M 3K3eMrLrlipaM, KOTOpbie Moryr

6MTb BblnytLtCHbi B o6paUAeHHe B BHxe MaTepHaJibHbix npeMe-IoB.

B OTHOIUeHHH CTaTbK 7

noHHMaelrcR, To o6Sl3aTylbCTBO no CraTbe 7(1) He Tpe6yer, iro-

6mI ,AoroaptmaiOuaAiC CTopOHa npexIycMaTpHsana HCKInoqMHTeJvbHoe

npaao Ha KOMMCpLIeCKH n poKE B oTHoIIeHHH aBTopOB, KoTopbiM no

3aKoHoL aTenbcbTBy 3Tort ,oproBapHBiOLUeCi A CTOpOHbL He npeoc'aB-

JIBKIOcT npaaa B OTHOWICHHH €0HOrpaMM. r'oHHMaCTCA, LiTo 3To o6A3a-
TeJbCTBo cooBeTcTByer Camne 14(4) CornaweHHA TPI-fC.
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B oriioTH iem CTaTLH 8

Flommaecn.m Lnv- npacroe nPegzocTaaInelme 4rn3"q0CKM~ cpeCACI,
nl03BOJlIOtUHX caen1aTb uurnH ocyuteCTBBaIOtLU x coo6.ieHHe, caMo

no ce6e He qBji-Cicm Coo6UICHHeM s CMmICaIe HaCTOflUIero XoroBo-

pa 14HA4 lepHcKO KOHBCHUL4H. A1ajxee roHH~MaeTcI, LCTO HHqTO B

CTaTbe 8 He npenRTCTByeT AOrOBapHBaiotw eikc CTOpOHe npHMe-

HWTb CTaTuo I lbis(2).

B OTHOuHeHmR CTaTbH 10

FloHnMaeTcA, wTo nooweHm CTaThH 10 no3BoJRoT oroapH-
Baoimimca CTOpOHaM nepeHocHT m coOTBeTrcTByioifHM o6pa3OM

pacnpompaHs i Ha uw44poByto cpeiy orpaHHmeHHA Hi Hc K mHIui B

CBOHX HaUHoHaJlbHbrX 3aKOHax, KOTOpbie C4HTalOTC ipHeMJneMbIMH

no epHcKog KOHBeH.ImH. AtIaorI"HblM o6pa3OM 3TH noJioxceHHFI

nOJnKHbl nOHHMaTbCsl KaK flO3BOAllOnHe ,,goroaapHBaiotwijMcsI CTO-
pOHaM onp, eJlTb HOBble HcKJinOIeHH H orpaHffqeHHz, KoTopble lipH-

ro.mHbI B cpexte LH4)poBix KOMmiLOlepmiX CeTel.

TaoKe rlOHHmaeTCA, LiTO C-raTi 10(2) He orpaHtiH4BaeT H4 He
pacuIHpmeT c4 epy riptiMeHeHIIA OrpaHWiCeHHr 14 HCKmo-ieHHA, AOnyC-

KaeMbiX epHCKOIci KOHBeHUHeg.
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B oTnomeHIH CtaThH 12

f"oKHMaTCH, 4TO yKaaaHHe Ha "HapyweHHe .ato6oro npaBa,
npelycMOTpeHHOrO HaCTOjLuHM ,AOrOBopoM HnH BepHCKOA KOHBeH-

uHer', BmCio-iaeT KaK HcKmo'i4wreJfiHIe npasa, TaK H npaBa Ha B03-
Harpa)KleHHe.

JIAanee flOHHMaeTCr, 4TO AoroBapzmaouAHecm CTOPOHbl He 6yuyr
OCHOBbiBarbc Ha TOH CTarbC npH oflpeleneHHH utiN IpHMeHeHHH CHC-
TeM ynpaleHnsI npaBaMH, B pC3ybTh&e Liero BBoxtImHCb 6 b1 4)OpMajib-
HOcT1 He AOFlCycaeMbie no E~pHCKOH KOHBeHI.HH wH HacromuteMy go-

roBopy, 3anpetuaiouHe CBO60AHOe aBPDKeHHe ToBapoB Wni npenzrur-
ByOUiHc noJIm3oBaHHIo npasaM no Ha-rORLWMy yaoroBopy.

[KOHeUt]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor
(WCT) (1996)

con

las declaraciones concertadas relativas al Tratado
adoptadas por la Conferencia Diplomitica

INDICE

Preimbulo
Articulo I: Relaci6n con el Convenio de Bcrna

Ariculo 2: .Ambito de la protecci6n del derecho de autor

Arliculo 3: Aplicaci6n de los Ardiculos 2 a 6 del Convenio de Berna
Articulo 4: Progamas de ordenador

Arliculo 5: Compilaciones de datos (bases de datos)
Arliculo 6: Derecho de distribuci6n

Articulo 7: Derecho de alquilcr

Arlijmuo 8: Derecho de comunicaci6n al piblico
Articulo 9: Duraci6n de la protecci6n para las obras fotogrficas

Articulo I0 Limitaciones y excepciones

Arliculo 11: Obligaciones relativas a las medidas tecnol6gicas

Articulo 12: Obligaciones relativas a la infonnaci6n sobre Ia gesti6n de derechos

Articulo 13: Aplicaci6n en el tierpo
Aniculo 14: Disposiciones sobre la observancia de los derechos

Articulo 15: Asamblea

Arlculo 16: Oficina Intemacional

Artlculo 17: Elegibilidad para scr parte en el Tratado

Articulo 18: Derechos y obligaciones en virtud del Tratado
Articulo 19: Firma del Tratado

Aticeo 0: Entrada en vigor del Tralado

Articulo 21: Fecha cfccava para ser pane en el Traado

Aniculo 22: No admisi6n de reservas al Tratado

Articulo 23: Denuncia del Tratado

Articulo 24: Idiomas del Tratado

Articulo 25: Deposisario

Preimbulo

Las Partes Contratantes,

Deseosas de desarrollar y mantener la protecci6n de los derechos de los autores sobre sus obras
literarias y artisticas de la manera mis eficaz y uniforme posible,

Reconociendo la necesidad de introducir nuevas normas intemacionales y clarificar la interpretaci6n
de ciertas normas vigentes a fin de proporcionar soluciones adecuadas a los interrogantes
planteados poT nuevos acontecimientos econ6micos, sociales, culturales y tecnol6gicos,

. Este Tratado tue adoptado por la Conterencia DiplorMttica de la OMPI sobre cieras cuestiones de derecho de autor y derechos
conexos, en Ginebta, el 20 de diciembre dc 1996.
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Reconociendo el profundo impacto que han tenido el desarrollo y la convergencia de las tecnologias
de informaci6n y comunicaci6n en Ia creaci6n y utilizaci6n de las obras literarias y artisticas,

Destacando la notable significaci6n de la protecci6n del derecho de autor como incentivo para la
creaci6n literaria y artistica,

Reconociendo [a necesidad de mantener un equilibrio entre los derechos de los autores y los
intereses del ptiblico en general, en particular en la educaci6n, [a investigaci6n y el acceso a la
informaci6n, como se refleja en el Convenio de Bema,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1
Relaci6n con el Convenio de Berna

(1) EL presente Tratado es un arreglo particular en el sentido del Articulo 20 del Convenio
de Berna para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, en lo que respecta a las Partes
Contratantes que son paises de la Uni6n establecida pot dicho Convenio. El presente Tratado no
tendri conexi6n con tratados distintos del Convenio de Berna ni perudicari ningtin derecho u
obligaci6n en virtud de cualquier otro tratado.

(2) Ningn contenido del presente Tratado derogari las obligaciones existentes entre las
Partes Contratantes en virtud del Convenio de Bema para la Protecci6n de las Obras Literarias y
Artisticas.

(3) En adelante, se entenderi por "Convenio de Berna" el Acta de Paris, de 24 dejulio
de 1971, del Convenio de Bema para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

(4) Las Partes Contratantes darin cumplimiento a lo dispuesto en los Articulos I a 21 y en
el Anexo del Convenio de Bema.

I

Articulo 2
A, mbito de la proteeci6n del derecho de autor

La protecci6n del derecho de autor abarcari las expresiones pero no las ideas, procedimientos,
mitodos de operaci6n o conceptos matemiticos en si.

Articulo 3
Aplicaci6n de los Artfculos 2 a 6 del Convenio de Berna

Las Partes Contratantes aplicarin mulatis mutandis las disposiciones de los Articulos 2 a 6 del
Convenio de Berna respecto de la protecci6n contemplada en el presente Tratado.2

1 Declaracid concertada respecto dd Artfula 1.4): El derecho de reproduccein, tal como se establece en el Articulo 9 del
(Onvwnio de Rerna y las excepciones permitdas en virtud del mismo. son totalmente aplicables en el entorno digital. en particular a
la utilizaci6n de obras enforma digilal. Queda entendido que el almacenamiento enforma digital en un soporre electr6nico de na
tobra protegida, constituye una reproducci6n 'm el sentido del Articulo 9 del Coneio de Berna.

2 Declaracidn concertada respecto del .refculo 3: Queda entendido que a aplicar el Articulo 3 del presente Tratado. la
expresi6n "pas de la Uni6n "en los Articulo, 2 a 6 del Convenio de Berna se entenderd coma sifuera una referencia a una Parte

[Footnote continued on next page]
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Articulo 4
Programas de ordenador

Los programas de ordenador estin protegidos como obras literarias en el marco de lo
dispuesto en el Articulo 2 del Convenio de Berna. Dicha protecci6n se aplica a los programas de
ordenador, cualquiera que sea su modo o forma de expresi6n.

3

Articulo 5
Compilaciones de datos (bases de datos)

Las compilaciones de datos o de otros materiales, en cualquier forma, que por razones de la
selecci6n o disposici6n de sus contenidos constituyan creaciones de caricter intelectual, estin
protegidas como tales. Esa protecci6n no abarca los datos o materiales en si mismos y se entiende
sin perjuicio de cualquier derecho de autor que subsista respecto de los datos o materiales
contenidos en la compilaci6n.

4

Articulo 6
Derecho de distribuci6n

(1) Los autores de obras literarias y artisticas gozarin del derecho exclusivo de autorizar la
puesta a disposici6n del pfiblico del original y de los ejemplares de sus obras mediante venta u otra
transferencia de propiedad.

(2) Nada en el presente Tratado afectari ]a facultad de las Partes Contratantes de determinar
las condiciones, si las hubiera, en las que se aplicari el agotamiento del derecho del oirafo I
despues de la primera venta u otra transferencia de propiedad del original o de un ejemplar de la
obra con autorizaci6n del autor.

5

[Footnote continued from previous page]
Contraiante delpresente Tratado, en la aplicaci6n de aquellos Artlculos del Convenio de Berna relativos a la protecci6n prevista en
elpresente Tralado. Tambiin queda entendido que la expresijn 'aises que no pertenecan a la Uni6n "de esos Articulos del
Convenio de Berna en ls mismas circunstancia,. se entenderd como sifuera una referencia a un pais que noes Parte Contratante
en elpresente Tratado, y que "elpresente Convenio "en los Articulos 2.8), 2b&.2). 3. 4. y 5 del Convenio de Berna se entenderd
comno una referencia al Convenio de Berna y alpresente Tratado. Finalnente. queda entendido que una referencia en los Articulos 3
a 6 del Convenio de Berna a un "nacional de alguna de los paises de la Unidn "se entenderd. en elcaso de estos Articulos aplicados
al presente Tratado respecto de una organizaci6n intergubernamental que sea Parte Contratante en el presente Tratado. a un
narional de alguno de los paises que sea miembro de esa Organizacidn.

Declaracitdn concertada respecto del Arneulo 4: El d'mbito de la protecci6n de los programas de ordenador en virtud del
A rticulo 4 del presente Tratado. leido junto con el Articulo 2. esth en conformidad con el Articulo 2 del Conventa de Bernay a la par
coo las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre los ADPIC

' Declarai6n concertada respecto dd Articulo 5: El dmbito de laproteccidn de las compilaciones de datas (bases de datos)
en virtud del Artliculo 5 del presente Tratado leido junto con el Articulo 2. esti en conformidad con el Arniculo 2 del Convenio de
Berna y a la par con las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre los ADPIC

Dectaracidn concereada respecto de los Ariculas 6y 7: Tal como se utilizan en estos Articulos. las expresiones "copias "y
"originalesy copias "sujetas al derecho de disinibucidn y alderecho de alquiler en virtud de dichas Articulos. se refleren
exclusivamente a las copiasfijadas que sepueden poner en circulacida como objetos tangibles (en esta declaracidn concertada. la
rejerencia a "copias " debe ser entendida como una referencia a "ejemplares ", expresion utihsada en los Articulos mencianados).
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Articulo 7
Derecho de alquiler

(1) Los autores de:

(i) programas de ordenador;

(ii) obras cinematogrAficas; y

(iii) obras incorporadas en fonogramas, tal como establezca la legislaci6n nacional de
las Partes Contratantes,

gozarfn del derecho exclusivo de autorizar el alquiler comercial al pi'blico del original o de los
ejemplares de sus obras.

(2) El pirrafo I) no seri aplicable:

(i) en el caso de un programa de ordenador, cuando el programa propiamente dicho
no sea el objeto esencial del alquiler; y

(ii) en el caso de una obra cinematogrifica, a menos que ese alquiler comercial haya
dado lugar a una copia generalizada de dicha obra que menoscabe considerablemente el
derecho exclusivo de reproducci6n.

(3) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo I, una Parte Contratante que al 15 de abril
de 1994 aplicaba y continfia teniendo vigente un sistema de remuneraci6n equitativa de los autores
en lo que se refiere al alquiler de ejemplares de sus obras incorporadas en fonogramas, podri
mantener ese sistema a condici6n de que el alquiler comercial de obras incorporadas en fonogramas
no d& lugar al menoscabo considerable del derecho exclusivo de reproducci6n de los autores. ,7

Articulo 8
Derecho de comunicaci6n al pfiblico

Sin perjuicio de lo previsto en los Articulos 11.1 )ii), I I is. O1) y ii), IIter. I)ii), 14. )ii)
y l4his.1) del Convenio de Berna, los autores de obras literarias y artisticas gozarin del derecho
exclusivo de autorizar cualquier comunicaci6n al publico de sus obras por medios alimbricos o
inalfimbricos, comprendida la puesta a disposici6n del ptiblico de sus obras, de tal forma que los
miembros del ptfblico puedan acceder a estas obras desde el lugar y en el momento que cada uno de
ellos elija.8

6 Declaracitdn concertada respecto de los Aritculos 6y 7. Tat como se utilizan en estos Atticulos. las expresiones "copias"y

-originales y copias sujetas at derecho de distribucidn y at derecho de alquiler en virtud de dichos Articulos. se refieren
exclusivamente a las copias fijadas que se pueden poner en circulacin como objetos tangibles (en esta declaracidn concertada, la
referencia a "copias - de be ser entendida como una refereneia a "ejemplares "', expresidn unilisada en los A rticulos mencionados)

' Decaracidn concereada respecto del Artculo 7: Queda entendido que La obligacidn en virtud del Articulo 7.1) no exige que
una Pare Contralante prevea un derecho excusiro de alquiler comercial a aquellos autores que. en rtud de la legislacicn de /a
Pare Contratanie, no gocen de derechos rspecto de Ios fonogramas. Queda entendido que esta obligacidn es td en conformidad con
el Articulo 14.4) del Acuerdo sabre los ADPIC.

I Dectaraeidn concertada respecto del Articato 8: Queda entendido que el simple suministro de instalaciones fisicas para
facilitar o realizar una comunicacidn. en si mismo. no represenia una comunicaci6n en el senrido del presente Traado a del
Con enio de Berna. Tambidn queda entendido quc' nada de Lo dispuesto en el Arliculo 8 impide que una Parte Coniratante aplique el
Artieuto 1 .2).
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Articulo 9
Duraci6n de [a protecci6n para las obras fotogrfificas

Respecto de las obras fotogrificas, las Partes Contratantes no aplicarin las disposiciones del
Articulo 7.4) del Convenio de Berna.

Articulo 10
Limitaciones y excepciones

(1) Las Partes Contratantes podrin prever, en sus legislaciones nacionales, limitaciones o
excepciones impuestas a los derechos concedidos a los autores de obras literarias y artisticas en
virtud del presente Tratado en ciertos casos especiales que no atenten a la explotaci6n normal de la
obra ni causen un perjuicio injustificado a los intereses legitimos del autor.

(2) A] aplicar el Convenio de Bema, las Partes Contratantes restringirin cualquier
limitaci6n o excepci6n impuesta a los derechos previstos en dicho Convenio a ciertos casos
especialesque no atenten a la explotaci6n normal de la obra ni causen un perjuicio injustificado a
los intereses legitimos del autor.9

Articulo 11
Obligaciones relativas a las medidas tecnol6gicas

Las Partes Contratantes proporcionarin protecci6n juridica adecuada y recursos juridicos
efectivos contra la acci6n de eludir las medidas tecnol6gicas efectivas que sean utilizadas por los
autores en relaci6n con el ejercicio de sus derechos en virtud del presente Tratado o del Convenio
de Bema y que, respecto de sus obras, restrinjan actos que no est6n autorizados por los autores
concernidos o permitidos por la Ley.

Articulo 12
Obligaciones relativas a ]a informaci6n sobre la gesti6n de derechos

(1) Las Partes Contratantes proporcionarin recursos juridicos efectivos contra cualquier
persona que, con conocimiento de causa, realice cualquiera de los siguientes actos sabiendo o, con
respecto a recursos civiles, teniendo motivos razonables para saber que induce, permite, facilita u
oculta una infracci6n de cualquiera de los derechos previstos en el presente Tratado o en el
Convenio de Bema:

(i) suprima o altere sin autorizaci6n cualquier informaci6n electr6nica sobre ]a gesti6n de
derechos;

(ii) distribuya, importe para su distribuci6n, emita, o comunique al pfiblico, sin
autorizaci6n, ejemplares de obras sabiendo que la informaci6n electr6nica sobre la
gesti6n de derechos ha sido suprimida o alterada sin autorizaci6n.

Declaracin concertada respecto del Ardulo 10. Queda entendido que las disposiciones del Articulo lOpermiten alas
Partes Contratantes aplicary ampliar debidanente las limitaciones y excepciones al entorno digital. en sus legislacione nacionales.
tal copno las hayan considerado aceptables en virtud del Convenio de Berna. Igualmente, deberh entenderse que ests disposiciones
permien a las Partes Contratantes establecer nuevas ercepciones y limitaciones que resulten adecuadas a) entorno de red digital

Tanbien queda entendido que el Articulo 10.2) no reduce ni amplia el hmbito de aplicabilidad de las limitaciones y excepciones
pernitdas por el Convenio de Berna.
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(2) A los fines del presente Articulo, se entenderi por "informaci6n sobre ]a gesti6n de
derechos" la informaci6n que identifica a la obra, al autor de la obra, al titular de cualquier derecho
sobre la obra, o informaci6n sobre los trminos y condiciones de utilizaci6n de la obras, y todo
ntimero o c6digo que represente tal informaci6n, cuando cualquiera de estos elementos de
informaci6n estin ad ,untos a un ejemplar de una obra o figuren en relaci6n con la comunicaci6n al
publico de una obra.'

Artlculo 13
Aplicaci6n en el tiempo

Las Panes Contratantes aplicarin las disposiciones del Articulo 18 del Convenio de Berna a
toda ]a protecci6n contemplada en el presente Tratado.

Articulo 14
Disposiciones sobre la observancia de los derechos

(1) Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar, de conformidad con sus sistemas
juridicos, las medidas necesarias para asegurar la aplicaci6n del presente Tratado.

(2) Las Partes Contratantes se asegurarin de que en su legislaci6n nacional se establezcan
procedimientos de observancia de los derechos, que permitan la adopci6n de medidas eficaces
contra cualquier acci6n infractora de los derechos a que se refiere el presente Tratado, con inclusi6n
de recursos igiles para prevenir las infracciones y de recursos que constituyan un medio eficaz de
disuasi6n de nuevas infracciones.

Articulo 15
Asamblea

(1)(a) Las Partes Contratantes contarn con una Asasnblea.

(b) Cada Pane Contratante estari representada por un delegado que podri ser asistido por
suplentes, asesores y expertos.

(c) Los gastos de cada delegaci6n correrin a cargo de la Parte Contratante que ]a haya
designado. La Asamblea podri pedir a la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual
(denominada en adelante "OMPI") que conceda asistencia financiera, para facilitar la participaci6n
de delegaciones de Partes Contratantes consideradas paises en desarrollo de conformidad con la
prictica establecida por [a Asarnblea General de las Naciones Unidas o que sean paises en
transici6n a una economia de mercado.

'0 Dedaracidn concertada respeeto detAriculo 12: Queda entendido que la referencia a "una infracci6n de cualquiera de los

derecha, previstos en el presenle Tratado o en el Con enio de erna " indtaye tanto los derechos exclusivos como los derechos de
remuneroci6n. Igualmente queda entendido que las Partes Contalantes no se basarn en elpresenlte Articulo para establecer o
aplicar sistemas de gesti6n de derechos que luvieran el efecto de imtponerformalidades que no estuvieran permitidas en virtud del
Convenio de Berna o del presente Tratado, y que prohliban el fibre movimiento de mercancias o impidan el ejercicio de derechos en
virtud del presente Tratado.
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(2)(a) La Asamblea tratari las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo del presente
Tratado, asi como las relativas a la aplicaci6n y operaci6n del presente Tratado.

(b) La Asamblea realizari la funci6n que le sea asignada en virtud del Articulo 17.2)
respecto de la admisi6n de ciertas organizaciones intergubemamentales para ser parte en el presente
Tratado.

(c) La Asamblea decidiri la convocatoria de cualquier conferencia diplomitica para la
revision del presente Tratado y girari las instrucciones necesarias al Director General de la OMPI
para la preparaci6n de dicha conferencia diplomAtica.

(3)(a) Cada Parte Contratante que sea un Estado dispondr de un voto y votari Onicamente en nombre
propio.

(b) Cualquier Parte Contratante que sea organizaci6n intergubernamental podri participar
en ]a votaci6n, en lugar de sus Estados miembros, con un nfimero de votos igual al ntmero de sus
Estados miembros que sean parte en el presente Tratado. Ninguna de estas organizaciones
intergubernamentales podri participar en la votaci6n si cualquiera de sus Estados miembros ejerce
su derecho de voto y viceversa.

(4) La Asamblea se reuniri en periodo ordinario de sesiones una vez cada dos afios, previa
convocatoria del Director General de la OMPI.

(5) La Asarnblea estableceri su propio reglamento, incluida ]a convocatoria de periodos
extraordinarios de sesiones, los requisitos de qu6rum y, con sujeci6n a las disposiciones del
presente Tratado, la mayoria necesaria para los diversos tipos de decisiones.

Articulo 16
Oficina Internacional

La Oficina Intemacional de la OMPI se encargari de las tareas administrativas relativas al
Tratado.

Articulo 17
Elegibilidad para ser parfe en el Tratado

(1) Todo Estado miembro de la OMPI podri ser parte en el presente Tratado.

(2) La Asamblea podri decidir la admisi6n de cualquier organizaci6n intergubernamental
para ser parte en el presente Tratado, que declare tener competencia y tener su propia legislaci6n
que obligue a todos sus Estados miembros, respecto de cuestiones cubiertas por el presente Tratado
y haya sido debidamente autorizada, de conformidad con sus procedimientos intemos, para ser parte
en el presente Tratado.

(3) La Comunidad Europea, habiendo hecho la declaraci6n mencionada en el pirrafo
precedente en la Conferencia Diplomtica que ha adoptado el presente Tratado, podri pasar a ser
parte en el presente Tratado.
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Articulo 18
Derechos y obligaciones en virtud del Tratado

Con sujeci6n a cualquier disposici6n que especifique lo contrario en el presente Tratado, cada
Parte Contratante gozar, de todos los derechos y asumiri todas las obligaciones dimanantes del
presente Tratado.

Articulo 19
Firma del Tratado

Todo Estado miembro de la OMPI y la Comunidad Europea podrAn firmar el presente
Tratado, que quedari abierto a la firma hasta el 31 de diciembre de 1997.

Articulo 20
Entrada en vigor del Tratado

El presente Tratado entrari en vigor tres meses despu.s de que 30 Estados hayan depositado
sus instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n en poder del Director General de la OMPI.

Articulo 21
Fecha efectiva para ser parte en el Tratado

El presente Tratado vinculari:
(i) a los 30 Estados mencionados en el Articulo 20 a partir de la fecha en que el
presente Tratado haya entrado en vigor;

(ii) a cualquier otro Estado a partir del t6rmino del plazo de tres meses contados desde

la fecha en que el Estado haya depositado su instrumento en poder del Director General
de la OMPI;

(iii) a la Comunidad Europea a partir del t6rmino del plazo de tres meses contados
desde el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, siempre que dicho
instrumento se haya depositado despu6s de la entrada en vigor del presente Tratado de
conformidad con lo dispuesto en el Articulo 20 o tres meses despu~s de la entrada en
vigor del presente Tratado si dicho instrumento ha sido depositado antes de la entrada
en vigor del presente Tratado;

(iv) cualquier otra organizaci6n intergubernamental que sea admitida a ser parte en el
presente Tratado, a partir del t6rmino del plazo de tres meses contados desde el dep6sito
de su instrumento de adhesi6n.

Articulo 22

No admisi6n de reservas al Tratado

No se admitiri reserva alguna al presente Tratado.
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Articulo 23
Denuncia del Tratado

Cualquier parte podri denunciar el presente Tratado mediante notificaci6n dirigida al Director
General de la OMPI. Toda denuncia surtiri efecto un afio despu~s de ]a fecha en ]a que el Director
General de la OMPI haya recibido la notificaci6n.

Articulo 24
Idiomas del Tratado

(1) El presente Tratado se firmarS en un solo ejemplar original en espahiol, irabe,
chino, frances, ingles y ruso, considerindose igualmente aut~nticos todos los textos.

(2) A petici6n de una pare interesada, el Director General de la OMPI establecerd un texto
oficial en un idioma no mencionado en el p nrafo I), previa consulta con todas las panes
interesadas. A los efectos del presente pirrafo, se entenderh por "pare interesada" todo Estado
miembro de la OMPI si de su idioma oficial se tratara, o si de uno de sus idiomas oficiales se
tratara, y la Comunidad Europea y cualquier otra organizaci6n intergubernamental que pueda Ilegar
a ser pare en el presente Tratado si de uno de sus idiomas oficiales se tratara.

Articulo 25
Depositario

El Director General de la OMPI seri el depositario del presente Tratado.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

WIPO PERFORMANCES AND PHONOGRAMS TREATY
(WPPT) 1996

(adopted by the WIPO Diplomatic Conference on Certain Copyright and Neighboring
Rights Questions in Geneva, on December 20, 1996)
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Preamble

The Contracting Parties,

Desiring to develop and maintain the protection of the rights of performers and pro-
ducers of phonograms in a manner as effective and uniform as possible,

Recognizing the need to introduce new international rules in order to provide adequate
solutions to the questions raised by economic, social, cultural and technological develop-
ments,

Recognizing the profound impact of the development and convergence of information
and communication technologies on the production and use of performances and phono-
grams,

Recognizing the need to maintain a balance between the rights of performers and pro-
ducers of phonograms and the larger public interest, particularly education, research and
access to information,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Relation to Other Conventions

(1) Nothing in this Treaty shall derogate from existing obligations that Contracting
Parties have to each other under the International Convention for the Protection of Perform-
ers, Producers of Phonograms and Broadcasting Organizations done in Rome, October 26,
1961 (hereinafter the "Rome Convention").

(2) Protection granted under this Treaty shall leave intact and shall in no way affect
the protection of copyright in literary and artistic works. Consequently, no provision of this
Treaty may be interpreted as prejudicing such protection.

(3) This Treaty shall not have any connection with, nor shall it prejudice any rights
and obligations under, any other treaties.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "performers" are actors, singers, musicians, dancers, and other persons who act,
sing, deliver, declaim, play in, interpret, or otherwise perform literary or artistic works or
expressions of folklore;

(b) "phonogram" means the fixation of the sounds of a performance or of other
sounds, or of a representation of sounds, other than in the form of a fixation incorporated
in a cinematographic or other audiovisual work;

(c) "fixation" means the embodiment of sounds, or of the representations thereof,
from which they can be perceived, reproduced or communicated through a device;
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(d) "producer of a phonogram" means the person, or the legal entity, who or which
takes the initiative and has the responsibility for the first fixation of the sounds of a perfor-
mance or other sounds, or the representations of sounds;

(e) "publication" of a fixed performance or a phonogram means the offering of copies
of the fixed performance or the phonogram to the public, with the consent of the righthold-
er, and provided that copies are offered to the public in reasonable quantity;

(f) "broadcasting" means the transmission by wireless means for public reception of
sounds or of images and sounds or of the representations thereof; such transmission by sat-
ellite is also "broadcasting"; transmission of encrypted signals is "broadcasting" where the
means for decrypting are provided to the public by the broadcasting organization or with
its consent;

(g) "communication to the public" of a performance or a phonogram means the trans-
mission to the public by any medium, otherwise than by broadcasting, of sounds of a per-
formance or the sounds or the representations of sounds fixed in a phonogram. For the
purposes of Article 15, "communication to the public" includes making the sounds or rep-
resentations of sounds fixed in a phonogram audible to the public.

Article 3. Beneficiaries of Protection under this Treaty

(1) Contracting Parties shall accord the protection provided under this Treaty to the
performers and producers of phonograms who are nationals of other Contracting Parties.

(2) The nationals of other Contracting Parties shall be understood to be those perform-
ers or producers of phonograms who would meet the criteria for eligibility for protection
provided under the Rome Convention, were all the Contracting Parties to this Treaty Con-
tracting States of that Convention. In respect of these criteria of eligibility, Contracting Par-
ties shall apply the relevant definitions in Article 2 of this Treaty.

(3) Any Contracting Party availing itself of the possibilities provided in Article 5(3)
of the Rome Convention or, for the purposes of Article 5 of the same Convention, Article
17 thereof shall make a notification as foreseen in those provisions to the Director General
of the World Intellectual Property Organization (WIPO).

Article 4. National Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to nationals of other Contracting Parties, as
defined in Article 3(2), the treatment it accords to its own nationals with regard to the ex-
clusive rights specifically granted in this Treaty, and to the right to equitable remuneration
provided for in Article 15 of this Treaty.

(2) The obligation provided for in paragraph (1) does not apply to the extent that an-
other Contracting Party makes use of the reservations permitted by Article 15(3) of this
Treaty.
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CHAPTER II. RIGHTS OF PERFORMERS

Article 5. Moral Rights of Performers

(1) Independently of a performer's economic rights, and even after the transfer of
those rights, the performer shall, as regards his live aural performances or performances
fixed in phonograms, have the right to claim to be identified as the performer of his perfor-
mances, except where omission is dictated by the manner of the use of the performance,
and to object to any distortion, mutilation or other modification of his performances that
would be prejudicial to his reputation.

(2) The rights granted to a performer in accordance with paragraph (1) shall, after his
death, be maintained, at least until the expiry of the economic rights, and shall be exercis-
able by the persons or institutions authorized by the legislation of the Contracting Party
where protection is claimed. However, those Contracting Parties whose legislation, at the
moment of their ratification of or accession to this Treaty, does not provide for protection
after the death of the performer of all rights set out in the preceding paragraph may provide
that some of these rights will, after his death, cease to be maintained.

(3) The means of redress for safeguarding the rights granted under this Article shall
be governed by the legislation of the Contracting Party where protection is claimed.

Article 6. Economic Rights of Performers in
their Unfixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing, as regards their
performances:

(i) the broadcasting and communication to the public of their unfixed performances
except where the performance is already a broadcast performance; and

(ii) the fixation of their unfixed performances.

Article 7. Right of Reproduction

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the direct or indirect repro-
duction of their performances fixed in phonograms, in any manner or form.

Article 8. Right of Distribution

(1) Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the making available to
the public of the original and copies of their performances fixed in phonograms through
sale or other transfer of ownership.

(2) Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Parties to determine
the conditions, if any, under which the exhaustion of the right in paragraph (1) applies after
the first sale or other transfer of ownership of the original or a copy of the fixed perfor-
mance with the authorization of the performer.
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Article 9. Right of Rental

(1) Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the commercial rental to
the public of the original and copies of their performances fixed in phonograms as deter-
mined in the national law of Contracting Parties, even after distribution of them by, or pur-
suant to, authorization by the performer.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting Party that, on
April 15, 1994, had and continues to have in force a system of equitable remuneration of
performers for the rental of copies of their performances fixed in phonograms, may main-
tain that system provided that the commercial rental of phonograms is not giving rise to the
material impairment of the exclusive right of reproduction of performers.

Article 10. Right of Making Available
of Fixed Performances

Performers shall enjoy the exclusive right of authorizing the making available to the
public of their performances fixed in phonograms, by wire or wireless means, in such a way
that members of the public may access them from a place and at a time individually chosen
by them.

CHAPTER III. RIGHTS OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS

Article 11. Right of Reproduction

Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of authorizing the direct or
indirect reproduction of their phonograms, in any manner or form.

Article 12. Right of Distribution

(1) Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of authorizing the mak-
ing available to the public of the original and copies of their phonograms through sale or
other transfer of ownership.

(2) Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Parties to determine
the conditions, if any, under which the exhaustion of the right in paragraph (1) applies after
the first sale or other transfer of ownership of the original or a copy of the phonogram with
the authorization of the producer of the phonogram.

Article 13. Right of Rental

(1) Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of authorizing the com-
mercial rental to the public of the original and copies of their phonograms, even after dis-
tribution of them by or pursuant to authorization by the producer.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting Party that, on
April 15, 1994, had and continues to have in force a system of equitable remuneration of
producers of phonograms for the rental of copies of their phonograms, may maintain that
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system provided that the commercial rental of phonograms is not giving rise to the material
impairment of the exclusive right of reproduction of producers of phonograms.

Article 14. Right of Making Available of Phonograms

Producers of phonograms shall enjoy the exclusive right of authorizing the making
available to the public of their phonograms, by wire or wireless means, in such a way that
members of the public may access them from a place and at a time individually chosen by
them.

CHAPTER IV. COMMON PROVISIONS

Article 15. Right to Remuneration for Broadcasting
and Communication to the Public

(1) Performers and producers of phonograms shall enjoy the right to a single equitable
remuneration for the direct or indirect use of phonograms published for commercial pur-
poses for broadcasting or for any communication to the public.

(2) Contracting Parties may establish in their national legislation that the single equi-
table remuneration shall be claimed from the user by the performer or by the producer of a
phonogram or by both. Contracting Parties may enact national legislation that, in the ab-
sence of an agreement between the performer and the producer of a phonogram, sets the
terms according to which performers and producers of phonograms shall share the single
equitable remuneration.

(3) Any Contracting Party may in a notification deposited with the Director General
of WIPO, declare that it will apply the provisions of paragraph (1) only in respect of certain
uses, or that it will limit their application in some other way, or that it will not apply these
provisions at all.

(4) For the purposes of this Article, phonograms made available to the public by wire
or wireless means in such a way that members of the public may access them from a place
and at a time individually chosen by them shall be considered as if they had been published
for commercial purposes.

Article 16. Limitations and Exceptions

(1) Contracting Parties may, in their national legislation, provide for the same kinds
of limitations or exceptions with regard to the protection of performers and producers of
phonograms as they provide for, in their national legislation, in connection with the protec-
tion of copyright in literary and artistic works.

(2) Contracting Parties shall confine any limitations of or exceptions to rights provid-
ed for in this Treaty to certain special cases which do not conflict with a normal exploitation
of the performance or phonogram and do not unreasonably prejudice the legitimate inter-
ests of the performer or of the producer of the phonogram.
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Article 17. Term of Protection

(1) The term of protection to be granted to performers under this Treaty shall last, at
least, until the end of a period of 50 years computed from the end of the year in which the
performance was fixed in a phonogram.

(2) The term of protection to be granted to producers of phonograms under this Treaty
shall last, at least, until the end of a period of 50 years computed from the end of the year
in which the phonogram was published, or failing such publication within 50 years from
fixation of the phonogram, 50 years from the end of the year in which the fixation was
made.

Article 18. Obligations concerning Technological Measures

Contracting Parties shall provide adequate legal protection and effective legal reme-
dies against the circumvention of effective technological measures that are used by per-
formers or producers of phonograms in connection with the exercise of their rights under
this Treaty and that restrict acts, in respect of their performances or phonograms, which are
not authorized by the performers or the producers of phonograms concerned or permitted
by law.

Article 19. Obligations concerning Rights Management Information

(1) Contracting Parties shall provide adequate and effective legal remedies against
any person knowingly performing any of the following acts knowing, or with respect to civ-
il remedies having reasonable grounds to know, that it will induce, enable, facilitate or con-
ceal an infringement of any right covered by this Treaty:

(i) to remove or alter any electronic rights management information without au-
thority;

(ii) to distribute, import for distribution, broadcast, communicate or make avail-
able to the public, without authority, performances, copies of fixed perfor-
mances or phonograms knowing that electronic rights management
information has been removed or altered without authority.

(2) As used in this Article, "rights management information" means information
which identifies the performer, the performance of the performer, the producer of the
phonogram, the phonogram, the owner of any right in the performance or phonogram, or
information about the terms and conditions of use of the performance or phonogram, and
any numbers or codes that represent such information, when any of these items of
information is attached to a copy of a fixed performance or a phonogram or appears in
connection with the communication or making available of a fixed performance or a
phonogram to the public.
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Article 20. Formalities

The enjoyment and exercise of the rights provided for in this Treaty shall not be subject

to any formality.

Article 21. Reservations

Subject to the provisions of Article 15(3), no reservations to this Treaty shall be per-
mitted.

Article 22. Application in Time

(1) Contracting Parties shall apply the provisions of Article 18 of the Berne Conven-

tion, mutatis mutandis, to the rights of performers and producers of phonograms provided
for in this Treaty.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a Contracting Party may limit the application of

Article 5 of this Treaty to performances which occurred after the entry into force of this

Treaty for that Party.

Article 23. Provisions on Enforcement of Rights

(1) Contracting Parties undertake to adopt, in accordance with their legal systems, the
measures necessary to ensure the application of this Treaty.

(2) Contracting Parties shall ensure that enforcement procedures are available under

their law so as to permit effective action against any act of infringement of rights covered

by this Treaty, including expeditious remedies to prevent infringements and remedies
which constitute a deterrent to further infringements.

CHAPTER V. ADMINISTRATIVE AND FINAL CLAUSES

Article 24. Assembly

(1) (a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented by one delegate who may be as-
sisted by alternate delegates, advisors and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that
has appointed the delegation. The Assembly may ask WIPO to grant financial
assistance to facilitate the participation of delegations of Contracting Parties
that are regarded as developing countries in conformity with the established

practice of the General Assembly of the United Nations or that are countries
in transition to a market economy.

(2) (a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and devel-

opment of this Treaty and the application and operation of this Treaty.
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(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 26(2)
in respect of the admission of certain intergovernmental organizations to be-
come party to this Treaty.

(c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for
the revision of this Treaty and give the necessary instructions to the Director
General of WIPO for the preparation of such diplomatic conference.

(3) (a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only
in its own name.

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may partic-
ipate in the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal
to the number of its Member States which are party to this Treaty. No such
intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its
Member States exercises its right to vote and vice versa.

(4) The Assembly shall meet in ordinary session once every two years upon convoca-
tion by the Director General of WIPO.

(5) The Assembly shall establish its own rules of procedure, including the convoca-
tion of extraordinary sessions, the requirements of a quorum and, subject to the provisions
of this Treaty, the required majority for various kinds of decisions.

Article 25. International Bureau

The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning
the Treaty.

Article 26. Eligibility for Becoming Party to the Treaty

(1) Any Member State of WIPO may become party to this Treaty.

(2) The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to be-
come party to this Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own
legislation binding on all its Member States on, matters covered by this Treaty and that it
has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to become party to this
Treaty.

(3) The European Community, having made the declaration referred to in the preced-
ing paragraph in the Diplomatic Conference that has adopted this Treaty, may become party
to this Treaty.

Article 27. Rights and Obligations under the Treaty

Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party
shall enjoy all of the rights and assume all of the obligations under this Treaty.
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Article 28. Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature until December 31, 1997, by any Member State
of WIPO and by the European Community.

Article 29. Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 30 instruments of ratification or
accession by States have been deposited with the Director General of WIPO.

Article 30. Effective Date of Becoming Party to the Treaty

This Treaty shall bind

(i) the 30 States referred to in Article 29, from the date on which this Treaty has en-
tered into force;

(ii) each other State from the expiration of -three months from the date on which the
State has deposited its instrument with the Director General of WIPO;

(iii) the European Community, from the expiration of three months after the deposit of
its instrument of ratification or accession if such instrument has been deposited after the en-
try into force of this Treaty according to Article 29, or, three months after the entry into
force of this Treaty if such instrument has been deposited before the entry into force of this
Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is admitted to become party to this
Treaty, from the expiration of three months after the deposit of its instrument of accession.

Article 31. Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to
the Director General of WIPO. Any denunciation shall take effect one year from the date
on which the Director General of WIPO received the notification.

Article 32. Languages of the Treaty

(1) This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Rus-
sian and Spanish languages, the versions in all these languages being equally authentic.

(2) An official text in any language other than those referred to in paragraph (1) shall
be established by the Director General of WIPO on the request of an interested party, after
consultation with all the interested parties. For the purposes of this paragraph, "interested
party" means any Member State of WIPO whose official language, or one of whose official
languages, is involved and the European Community, and any other intergovernmental or-
ganization that may become party to this Treaty, if one of its official languages is involved.
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Article 33. Depositary

The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty.
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AGREED STATEMENTS CONCERNING THE WIPO PERFORMANCES

AND PHONOGRAMS TREATY

(ADOPTED IN GENEVA ON DECEMBER 20, 1996)

Concerning article 1

It is understood that article 1(2) clarifies the relationship between rights in phonograms
under this Treaty and copyright in works embodied in the phonograms. In cases where au-
thorization is needed from both the author of a work embodied in the phonogram and a per-
former or producer owning rights in the phonogram, the need for the authorization of the
author does not cease to exist because the authorization of the performer or producer is also
required, and vice versa.

It is further understood that nothing in article 1(2) precludes a contracting party from
providing exclusive rights to a performer or producer of phonograms beyond those required
to be provided under this Treaty.

Concerning article 2(b)

It is understood that the definition of phonogram provided in article 2(b) does not sug-
gest that rights in the phonogram are in any way affected through their incorporation into a
cinematographic or other audiovisual work.

Concerning articles 2(e), 8, 9, 12 and 13

As used in these articles, the expressions "copies" and original and copies," being sub-
ject to the right of distribution and the right of rental under the said articles, refer exclusive-
ly to fixed copies that can be put into circulation as tangible objects.

Concerning article 3

It is understood that the reference in articles 5(a) and 16(a)(iv) of the Rome convention
to "national of another contracting state" will, when applied to this Treaty, mean, in regard
to an intergovernmental organization that is a contracting party to this Treaty, a national of
one of the countries that is a member of that organization.

Concerning article 3(2)

For the application of article 3(2), it is understood that fixation means the finalization
of the master tape ("bande-mre").

Concerning articles 7, 11 and 16

The reproduction right, as set out in articles 7 and 11, and the exceptions permitted
thereunder through article 16, fully apply in the digital environment, in particular to the use
of performances and phonograms in digital form. It is understood that the storage of a pro-
tected performance or phonogram in digital form in an electronic medium constitutes a re-
production within the meaning of these articles.

Concerning article 15

It is understood that article 15 does not represent a complete resolution of the level of
rights of broadcasting and communication to the public that should be enjoyed by perform-
ers and phonogram producers in the digital age. Delegations were unable to achieve con-
sensus on differing proposals for aspects of exclusivity to be provided in certain
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circumstances or for rights to be provided without the possibility of reservations, and have
therefore left the issue to future resolution.

Concerning article 15

It is understood that article 15 does not prevent the granting of the right conferred by
this article to performers of folklore and producers of phonograms recording folklore where
such phonograms have not been published for commercial gain.

Concerning article 16

The agreed statement concerning article 10 (on limitations and exceptions) of the
WIPO copyright Treaty is applicable mutatis mutandis also to article 16 (on limitations and
exceptions) of the WIPO performances and phonograms Treaty.

Concerning article 19

The agreed statement concerning article 12 (on obligations concerning rights manage-
ment information) of the WIPO copyright Treaty is applicable mutatis mutandis also to ar-
ticle 19 (on obligations concerning rights management information) of the WIPO
performances and phonograms Treaty.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

TRAITt DE L'OMPI SUR LES INTERPRETATION ET EXECUTIONS ET
LES PHONOGRAMMES (WPPT) (1996)

(adoptd par la Conf6rence diplomatique de I'OMPI sur certaines questions
de droit d'auteur et de droits voisins, A Gen~ve, le 20 d~cembre 1996)
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Pr6ambule

Les Parties contractantes,

D6sireuses de d6velopper et d'assurer la protection des droits des artistes interpretes ou
excutants et des producteurs de phonogrammes d'une mani&re aussi efficace et uniforme
que possible,

Reconnaissant la ncessit6 d'instituer de nouvelles r~gles internationales pour apporter
des r6ponses appropri~es aux questions soulev6es par 1'6volution constat6e dans les domai-
nes 6conomique, social, culturel et technique,

Reconnaissant que l'6volution et la convergence des techniques de l'information et de
la communication ont une incidence considdrable sur la production et l'utilisation des inter-
pr6tations ou executions et des phonogrammes,

Reconnaissant la n6cessit6 de maintenir un 6quilibre entre les droits des artistes inter-
prtes ou ex6cutants et des producteurs de phonogrammes et 1int~r& public g6n6ral, notam-
ment en mati~re d'enseignement, de recherche et d'acc~s A l'information,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. Rapports avec d'autres conventions

1) Aucune disposition du present trait6 n'emporte d6rogation aux obligations qu'ont
les parties contractantes les unes A l'gard des autres en vertu de la convention internatio-
nale sur la protection des artistes interpr&tes ou ex~cutants, des producteurs de phonogram-
mes et des organismes de radiodiffusion, faite d Rome le 26 octobre 1961 (ci-apr&s la
convention de Rome).

2) La protection pr~vue par le pr6sent trait6 laisse intacte et n'affecte en aucune fagon
la protection du droit d'auteur sur les oeuvres littdraires et artistiques. En consequence,
aucune disposition du pr6sent trait6 ne pourra tre interpr~t~e comme portant atteinte A cette
protection.

3) Le present trait6 n'a aucun lien avec d'autres traitds et s'applique sans pr6judice des
droits et obligations d6coulant de tout autre trait6.

Article 2. Definitions

Aux fins du present trait6, on entend par :
a) "artistes interpr&tes ou ex~cutants" les acteurs, chanteurs, musiciens, danseurs et

autres personnes qui reprdsentent, chantent, r~citent, d~clament, jouent, interpr&tent ou ex6-
cutent de toute autre mani~re des oeuvres littdraires ou artistiques ou des expressions du
folklore;

b) "phonogramme" la fixation des sons provenant d'une interpretation ou execution
ou d'autres sons, ou d'une representation de sons autre que sous la forme d'une fixation in-
corpor~e dans une oeuvre cindmatographique ou une autre oeuvre audiovisuelle;
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c) "fixation" lincorporation de sons, ou des repr6sentations de ceux-ci, dans un sup-
port qui permette de les percevoir, de les reproduire ou de les communiquer A raide d'un
dispositif;

d) "producteur d'un phonogramme" la personne physique ou morale qui prend l'ini-
tiative et assume la responsabilit6 de la premi&re fixation des sons provenant d'une inter-
prdtation ou exdcution ou d'autres sons, ou des reprdsentations de sons;

e) "publication" d'une interpr6tation ou ex6cution fixde ou d'un phonogramme la
mise d ]a disposition du public de copies de l'interpr~tation ou ex6cution fix6e ou d'exem-
plaires du phonogramme avec le consentement du titulaire des droits, et A condition que les
copies ou exemplaires soient mis i la disposition du public en quantit6 suffisante;

f) "radiodiffusion" la transmission sans fil de sons ou d'images et de sons, ou des re-
pr6sentations de ceux-ci, aux fins de r6ception par le public; ce terme d6signe aussi une
transmission de cette nature effectu6e par satellite; la transmission de signaux crypt6s est
assimil6e A la "radiodiffusion" lorsque les moyens de d6cryptage sont fournis au public par
lorganisme de radiodiffusion ou avec son consentement;

g) "communication au public" d'une interprdtation ou exdcution ou d'un phonogram-
me la transmission au public, par tout moyen autre que la radiodiffusion, des sons prove-
nant d'une interprdtation ou exdcution ou des sons ou repr6sentations de sons fix6s sur un
phonogramme. Aux fins de l'article 15, le terme "communication au public" comprend aus-
si le fait de rendre audibles par le public les sons ou repr6sentations de sons fix6s sur un
phonogramme.

Article 3. Bneftciaires de laprotection
prvue par le prdsent trait

1) Les Parties contractantes accordent la protection pr6vue par le pr6sent traitd aux
artistes interprtes ou ex6cutants et aux producteurs de phonogrammes qui sont ressortis-
sants d'autres Parties contractantes.

2) Par "ressortissants d'autres Parties contractantes" il faut entendre les artistes inter-
prates ou ex6cutants ou les producteurs de phonogrammes qui r6pondraient aux crit~res re-
quis pour b~n6ficier de la protection prdvue par la Convention de Rome si toutes les Parties
contractantes dans le cadre du pr6sent trait6 6taient des Etats contractants au sens de cette
convention. En ce qui concerne ces crit6res de protection, les Parties contractantes appli-
quent les d6finitions pertinentes de l'article 2 du prdsent trait6.

3) Toute Partie contractante qui fait usage de la facultd prdvue A l'article 5.3) de la
Convention de Rome ou, aux fins de l'article 5 de cette convention, A son article 17 adresse
une notification dans les conditions prdvues dans ces dispositions au directeur g6ndral de
i'Organisation Mondiale de la Propridt6 Intellectuelle (OMPI).

Article 4. Traitement national

1) Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants d'autres Parties contractan-
tes, au sens de larticle 3.2), le traitement qu'elle accorde A ses propres ressortissants en ce
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qui concerne les droits exclusifs express6ment reconnus dans le pr6sent trait6 et le droit A
r6mun6ration 6quitable pr6vu A larticle 15 de ce trait6.

2) L'obligation prdvue A l'alin6a 1) ne s'applique pas dans la mesure oil une autre Par-
tie contractante fait usage des rdserves autoris6es aux termes de l'article 15.3) du pr6sent
traitd.

CHAPITRE 1I. DROITS DES ARTISTES INTERPRIETES
OU EXECUTANTS

Article 5. Droit moral des artistes
interprbtes ou ex~cutants

1) Ind6pendamment de ses droits patrimoniaux, et m~me apr~s la cession de ces
droits, lartiste interpr~te ou ex6cutant conserve le droit, en ce qui concerne ses interprdta-
tions ou exdcutions sonores vivantes ou ses interpr6tations ou ex6cutions fixdes sur phono-
grammes, d'exiger d'dtre mentionn6 comme tel, sauf lorsque le mode d'utilisation de
l'interpr6tation ou ex6cution impose l'omission de cette mention, et de s'opposer A toute d6-
formation, mutilation ou autre modification de ces interpr6tations ou ex6cutions, pr6judi-
ciables A sa r6putation.

2) Les droits reconnus A l'artiste interprte ou ex6cutant en vertu de I'alin6a pr6cddent
sont, apr~s sa mort, maintenus au moins jusqu'A lextinction des droits patrimoniaux et exer-
c6s par les personnes ou institutions auxquelles la 16gislation de la Partie contractante oii la
protection est r6clam6e donne qualit6. Toutefois, les Parties contractantes dont la 16gisla-
tion, en vigueur au moment de la ratification du pr6sent trait6 ou de l'adh6sion A celui-ci,
ne contient pas de dispositions assurant la protection apr~s la mort de I'artiste interpr~te ou
ex~cutant de tous les droits reconnus en vertu de l'alinda pr6c6dent ont la facult de pr6voir
que certains de ces droits ne sont pas maintenus apr~s la mort de l'artiste interpr~te ou ex6-
cutant.

3) Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus dans le pr6sent article
sont r~gl6s par la 16gislation de la Partie contractante o6i la protection est r6clam6e.

Article 6. Droits patrimoniaux des artistes interprites
ou excutants sur leurs interpretations

ou executions non fix~es

Les artistes interpr~tes ou ex6cutants jouissent du droit exclusif d'autoriser, en ce qui
concerne leurs interpretations ou executions :

ii) la radiodiffusion et la communication au public de leurs interpretations ou execu-
tions non fix~es, sauf lorsque l'interpr~tation ou execution est d6jA une interpretation ou
execution radiodiffus~e; et

ii) la fixation de leurs interpr6tations ou ex6cutions non fix6es.
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Article 7. Droit de reproduction

Les artistes interprbtes ou exdcutantsjouissent du droit exclusif d'autoriser la reproduc-
tion directe ou indirecte de leurs interpretations ou executions fixdes sur phonogrammes,
de quelque manire et sous quelque forme que ce soit.

Article 8. Droit de distribution

1) Les artistes interpr&tes ou exdcutants jouissent du droit exclusifd'autoriser la mise
A la disposition du public de l'original et de copies de leurs interpr6tations ou executions
fix~es sur phonogrammes par la vente ou tout autre transfert de propriet6.

2) Aucune disposition du present traitd ne porte atteinte A la facult6 qu'ont les Parties
contractantes de d6terminer les conditions dventuelles dans lesquelles l'6puisement du droit
6noncd i 'alinda 1) s'applique apr~s la premiere vente ou autre operation de transfert de pro-
pridtd de loriginal ou d'une copie de l'interpr~tation ou execution fix~e, effectu~e avec
'autorisation de l'artiste interpr~te ou ex6cutant.

Article 9. Droit de location

1) Les artistes interpr~tes ou ex6cutants jouissent du droit exclusif d'autoriser la lo-
cation commerciale au public de l'original et de copies de leurs interpr6tations ou ex6cu-
tions fix6es sur phonogrammes, selon la d6finition de la 16gislation nationale des Parties
contractantes, meme apr6s la distribution de ceux-ci par les artistes eux-mdmes ou avec leur
autorisation.

2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1), une Partie contractante qui appliquait au
15 avril 1994 et continue d'appliquer un systme de r6mun6ration dquitable des artistes in-
terpr~tes ou exdcutants pour la location de copies de leurs interpretations ou ex6cutions
fixdes sur phonogrammes peut maintenir ce syst~me A condition que la location commer-
ciale de phonogrammes ne compromette pas de manire substantielle les droits exclusifs de
reproduction des artistes interpr~tes ou exdcutants.

Article 10. Droit de mettre i disposition des
interpretations ou ex&utionsfixkes

Les artistes interpr~tes ou exdcutants jouissent du droit exclusifd'autoriser la mise A la
disposition du public, par fil ou sans fil, de leurs interpr6tations ou exdcutions fix6es sur
phonogrammes, de mani~re que chacun puisse y avoir acc~s de l'endroit et au moment qu'il
choisit individuellement.
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CHAPITRE III. DROITS DES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES

Article 11. Droit de reproduction

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif d'autoriser la reproduc-
tion directe ou indirecte de leurs phonogrammes, de quelque manire et sous quelque forme
que ce soit.

Article 12. Droit de distribution

1) Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif d'autoriser la mise
A la disposition du public de r'original et d'exemplaires de leurs phonogrammes par la vente
ou tout autre transfert de propri~t6.

2) Aucune disposition du present trait6 ne porte atteinte d la facult6 qu'ont les Parties
contractantes de d~terminer les conditions 6ventuelles dans lesquelles l'6puisement du droit
6nonc6 A I'alin6a 1) s'applique apr~s la premiere vente ou autre operation de transfert de pro-
pri6t6 de l'original ou d'un exemplaire du phonogramme, effectude avec l'autorisation du
producteur du phonogramme.

Article 13. Droit de location

1) Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif d'autoriser la loca-
tion commerciale au public de l'original et d'exemplaires de leurs phonogrammes, meme
apr~s la distribution de ceux-ci par les producteurs eux-m~mes ou avec leur autorisation.

2) Nonobstant les dispositions de l'alinda 1), une Partie contractante qui appliquait au
15 avril 1994 et continue d'appliquer un systbme de r6mun~ration 6quitable des producteurs
de phonogrammes pour la location d'exemplaires de leurs phonogrammes peut maintenir
ce syst~me a condition que la location commerciale de phonogrammes ne compromette pas
de mani~re substantielle les droits exclusifs de reproduction des producteurs de phono-
grammes.

Article 14. Droit de mettre 6 disposition
des phonogrammes

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit exclusif d'autoriser la mise A la
disposition du public, par fil ou sans fil, de leurs phonogrammes de mani6re que chacun
puisse y avoir acc~s de l'endroit et au moment qu'il choisit individuellement.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 15. Droit 6 r~mundration au titre de la radiodiffusion
et de la communication au public

1) Les artistes interprtes ou ex~cutants et les producteurs de phonogrammes ont
droit A une r6mun~ration 6quitable et unique lorsque des phonogrammes publi6s A des fins
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de commerce sont utilisds directement ou indirectement pour la radiodiffusion ou pour une
communication quelconque au public.

2) Les Parties contractantes peuvent pr~voir dans leur 1gislation nationale que la r6-
mun6ration dquitable unique doit etre r~clam6e A l'utilisateur par l'artiste interpr~te ou ex&
cutant ou par le producteur du phonogramme, ou par les deux. Les Parties contractantes
peuvent adopter des dispositions 16gislatives fixant les conditions de repartition de la r6mu-
n~ration 6quitable unique entre les artistes interpr~tes ou ex~cutants et les producteurs de
phonogrammes faute d'accord entre les intdress~s.

3) Toute Partie contractante peut d6clarer, dans une notification d6pos~e aupr~s du
directeur g~n6ral de I'OMPI, qu'elle n'appliquera les dispositions de l'alinda 1) qu'A l'6gard
de certaines utilisations, ou qu'elle en limitera l'application de toute autre mani~re, ou en-
core qu'elle n'appliquera aucune de ces dispositions.

4) Aux fins du pr6sent article, les phonogrammes mis d la disposition du public, par
fil ou sans fil, de manire que chacun puisse y avoir acc~s de l'endroit et au moment qu'il
choisit individuellement sont r~put~s avoir dt6 publi6s A des fins de commerce.

Article 16. Limitations et exceptions

1) Les Parties contractantes ont la facult6 de pr~voir dans leur 1dgislation nationale,
en ce qui concerne la protection des artistes interprtes ou ex6cutants et des producteurs de
phonogrammes, des limitations ou exceptions de mme nature que celles qui y sont prdvues
en ce qui concerne la protection du droit d'auteur sur les oeuvres litt6raires et artistiques.

2) Les Parties contractantes doivent restreindre toutes les limitations ou exceptions
dont elles assortissent les droits pr~vus dans le pr6sent trait6 d certains cas speciaux off il
n'est pas portd atteinte Ai 1'exploitation normale de l'interprtation ou exdcution ou du pho-
nogramme ni caus6 de prdjudice injustifi6 aux int~rets 16gitimes de l'artiste interpr~te ou
ex~cutant ou du producteur du phonogramme.

Article 17. Durje de laprotection

1) La dur6e de la protection A accorder aux artistes interprtes ou ex6cutants en vertu
du pr6sent traitd ne doit pas 8tre inf6rieure d une p~riode de 50 ans d compter de la fin de
l'annde oi l'interpr6tation ou execution a W fix6e sur un phonogramme.

2) La durde de la protection A accorder aux producteurs de phonogrammes en vertu
du pr6sent trait6 ne doit pas 8tre infdrieure d une p~riode de 50 ans d compter de la fin de
l'anne ofi le phonogramme a W publid ou, d d6faut d'une telle publication dans un ddlai
de 50 ans d compter de la fixation du phonogramme, A compter de la fin de l'ann6e de la
fixation.

Article 18. Obligations relatives aux mesures techniques

Les Parties contractantes doivent pr~voir une protection juridique appropri6e et des
sanctions juridiques efficaces contre la neutralisation des mesures techniques efficaces qui
sont mises en oeuvre par les artistes interpr~tes ou ex~cutants ou les producteurs de phono-
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grammes dans le cadre de l'exercice de leurs droits en vertu du prdsent trait6 et qui restrei-
gnent laccomplissement, A l'6gard de leurs interprdtations ou ex6cutions ou de leurs
phonogrammes, d'actes qui ne sont pas autoris6s par les artistes interpr~tes ou ex6cutants
ou les producteurs de phonogrammes concem6s ou permis par la loi.

Article 19. Obligations relatives 6 1information
sur le rdgime des droits

1) Les Parties contractantes doivent pr6voir des sanctions juridiques appropri6es et
efficaces contre toute personne qui accomplit Fun des actes suivants en sachant, ou, pour
ce qui relive des sanctions civiles, en ayant des raisons valables de penser que cet acte va
entrainer, permettre, faciliter ou dissimuler une atteinte A un droit prdvu par le pr6sent trait6:

ii) supprimer ou modifier, sans y dtre habilit6e, toute information relative au r6-
gime des droits se pr6sentant sous forme 61ectronique;

ii) distribuer, importer aux fins de distribution, radiodiffuser, communiquer au
public ou mettre A la disposition du public, sans y tre habilit6e, des interpr6-
tations ou ex6cutions, des copies d'interpr6tations ou ex6cutions fix6es ou des
exemplaires de phonogrammes en sachant que des informations relatives au
regime des droits se pr~sentant sous forme 6lectronique ont 6t6 supprim~es ou
modifi6es sans autorisation.

2) Dans le pr6sent article, l'expression information sur le regime des droits s'entend
des informations permettant d'identifier rartiste interpr~te ou ex6cutant, l'interpr6tation ou
ex6cution, le producteur du phonogramme, le phonogramme, le titulaire de tout droit sur
l'interpr6tation ou ex6cution, le producteur du phonogramme, le phonogramme, le titulaire
de tout droit sur l'interpr~tation ou ex6cution ou sur le phonogramme ou des informations
sur les conditions et modalit6s d'utilisation de l'interpr6tation ou ex6cution ou du phono-
gramme, et de tout num6ro ou code repr6sentant ces informations, lorsque l'un quelconque
de ces 616ments d'information est joint A la copie d'une interpr6tation ou ex6cution fix6e ou
A l'exemplaire d'un phonogramme ou apparait en relations avec la communication au public
ou la mise d la disposition du public d'une interpr6tation ou ex6cution fix6e ou d'un phono-
gramme.

Article 20. Formalitds

Lajouissance et l'exercice des droits pr~vus dans le pr6sent trait6 ne sont subordonn6s
aucune formalit&

Article 21. Rdserves

Sauf dans le cas pr6vu A l'Article 15.3), aucune r6serve au pr6sent trait6 n'est admise.
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Article 22. Application dans le temps

1) Les Parties contractantes appliquent les dispositions de l'Article 18 de la Conven-
tion de Berne, mutatis mutandis, aux droits des artistes interpr~tes ou ex~cutant et des pro-
ducteurs de phonogrammes pr~vus dans le present trait6.

2) Nonobstant les dispositions de l'alin~a 1), une Partie contractante peut limiter 'ap-
plication de l'Article 5 du present trait6 aux interpretations ou executions qui ont eu lieu
apr~s l'entr~e in vigueur du trait6 A son dgard.

Article 23. Dispositions relatives 6 la
sanction des droits

1) Les Parties contractantes s'engagent A adopter, en conformit6 avec leur syst~me
juridique, les mesures n~cessaires pour assurer l'application du present trait6.

2) Les Parties contractantes feront en sorte que leur ldgislation comporte des proc&
dures destinies A faire respecter les droits pr6vus par le present trait6, de manire A permet-
tre une action efficace contre tout acte qui porterait atteinte A ces droits, y compris des
mesures propres A pr6venir rapidement toute afteinte et des mesures propres A 6viter toute
atteinte ult6rieure.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET CLAUSES FINALES

Article 24. Assembl~e

1) a) Les Parties contractantes ont une Assembl~e.

b) Chaque Partie contractante est repr6sent6e par un dl6gu6, qui peut etre assis-
t6 de supplkants, de conseillers et d'experts.

c) Les d~penses de chaque d~ldgation sont support~es par la Partie contractante
qui l'a ddsign~e. L'Assembl~e peut demander A I'OMPI d'accorder une assis-
tance financi~re pour faciliter la participation de ddldgations des Parties con-
tractantes qui sont consid~r~es comme des pays en d~veloppement
conform~ment A la pratique 6tablie de l'Assembl~e gdndrale des Nations
Unies ou qui sont des pays en transition vers une 6conomie de march6.

2) a) L'Assembl6e traite des questions concernant le maintien et le d6veloppement
du prdsent trait6 ainsi que son application et son fonctionnement.

b) L'Assemblde s'acquitte du r6le qui lui est attribu6 aux termes de l'article 26.2)
en examinant la possibilitd d'autoriser certaines organisations intergouverne-
mentales A devenir parties au present trait6.

c) L'Assembl6e d6cide de la convocation de toute confrrence diplomatique de
rdvision du present trait6 et donne les instructions n~cessaires au directeur g6-
n~ral de rOMPI pour la preparation de celle-ci.

3) a) Chaque Partie contractante qui est un Etat dispose d'une voix et vote unique-
ment en son propre nom.



Volume 2186, 1-38543

b) Toute Partie contractante qui est une organisation intergouvernementale peut
participer au vote, A la place de ses ttats membres, avec un nombre de voix
dgal au nombre de ses tats membres qui sont parties au prdsent trait6. Aucu-
ne organisation intergouvernementale ne participe au vote si l'un de ses ttats
membres exerce son droit de vote, et inversement.

4) L'Assembl6e se rdunit en session ordinaire une fois tous les deux ans sur convo-
cation du directeur g~n6ral de l'OMPI.

5) L'Assemble dtablit son r~glement intdrieur, y compris en ce qui concerne sa con-
vocation en session extraordinaire, les r~gles relatives au quorum et, sous rdserve des dis-
positions du prdsent trait6, la majorit6 requise pour divers types de decisions.

Article 25. Bureau international

Le Bureau international de I'OMPI s'acquitte des taches administratives concernant le
traitd.

Article 26. Conditions 6 remplir pour
devenir partie au trait

1) Tout Etat membre de IOMPI peut devenir partie au present trait6.

2) L'Assemblke peut d6cider d'autoriser A devenir partie au prdsent trait6 toute orga-
nisation intergouvernementale qui declare qu'elle a competence, et dispose d'une 16gisla-
tion propre liant tous ses Etats membres, en ce qui concerne les questions r6gies par le
present trait6 et qu'elle a 6t6 dfiment autoris6e, conform~ment A ses proc6dures internes, A
devenir partie au present trait6.

3) La Communaut6 europ6enne, ayant fait la d6claration visde A l'alin6a pr6c6dent
lors de la confdrence diplomatique qui a adopt6 le prdsent trait6, peut devenir partie au pr6-
sent trait6.

Article 27. Droits et obligations d&oulant du trait

Sauf disposition contraire expresse du pr6sent trait6, chaque Partie contractante jouit
de tous les droits et assume toutes les obligations d~coulant du present trait6.

Article 28. Signature du trait

Le pr6sent trait6 est ouvert A la signature jusqu'au 31 d6cembre 1997 et peut 6tre sign6
par tout ltat membre de I'OMPI et par la Communaut: europdenne.

Article 29. Entr~e en vigueur du trait

Le pr6sent trait6 entre en vigueur trois mois apr~s que 30 instruments de ratification ou
d'adh6sion ont 6t6 d6posds aupr~s du directeur g~n~ral de I'OMPI par des Etats.
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Article 30. Date de la prise d'effet des
obligations dicoulant du traitM

Le present trait6 lie

i) les 30 Etats visds A Particle 29 A compter de la date d laquelle le pr6sent trait6 est
entr6 en vigueur;

ii) tous les autres tats A Pexpiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date A
laquelle l'ttat a d6pos6 son instrument aupr~s du directeur g6n6ral de LOMPI;

iii) la Communaut6 europ6enne A l'expiration d'un d~lai de trois mois suivant le d6p6t
de son instrument de ratification ou d'adh6sion si cet instrument a &6 d6pos6 apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent trait6 conform6ment A larticle 29, ou de trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du present trait6 si cet instrument a 6t6 d6pos6 avant l'entr~e en vigueur du pr6sent
trait6;

iv) toute autre organisation intergouvemementale qui est autoris6e A devenir partie au
pr6sent trait6, A l'expiration d'un d6lai de trois mois suivant le ddp6t de son instrument d'ad-
h6sion.

Article 31. D~nonciation du trait

Toute Partie contractante peut ddnoncer le pr6sent trait6 par une notification adress~e
au directeur g~n~ral de IOMPI. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date a laquelle
le directeur g~n~ral a requ la notification.

Article 32. Langues du traitj

1) Le present traitd est sign6 en un seul exemplaire original en langues frangaise, an-
glaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, toutes ces versions faisant 6galement foi.

2) Un texte officiel dans toute langue autre que celles qui sont vis6es A l'alinda 1) est
6tabli par le directeur g~ndral de I'OMPI A la demande d'une partie int6ress6e, apr~s consul-
tation de toutes les parties int6ress6es. Aux fins du pr6sent alin6a, on entend par partie in-
t6ress~e tout Etat membre de rOMPI dont la langue officielle ou l'une des langues
officielles est en cause, ainsi que la Communaut6 europ~enne, et toute autre organisation
intergouvemementale qui peut devenir partie au present trait6, si l'une de ses langues offi-
cielles est en cause.

Article 33. Dipositaire

Le directeur g6n6ral de I'OMPI est le d~positaire du prdsent trait6.
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DtCLARATIONS COMMUNES CONCERNANT LE TRAITI DE L'OMPI SUR

LES INTERPRETATIONS ET EXECUTIONS ET LES PHONOGRAMMES

(ADOPTIES A GENtVE LE 20 DECEMBRE 1996)

Article premier

II est entendu que Particle 1.2) prdcise ia relation entre les droits existant sur les pho-
nogrammes en vertu du present traitd et le droit d'auteur sur les oeuvres incorporees dans
ces phonogrammes. Dans les cas o6i sont requises A la fois lautorisation de l'auteur d'une
oeuvre incorpor6e dans le phonogramme et celle d'un artiste interpr~te ou ex6cutant ou d'un
producteur poss6dant des droits sur le phonogramme, lobligation d'avoir l'autorisation de
lauteur ne cesse pas d'exister du fait que l'autorisation de l'artiste interpr~te ou ex6cutant
ou du producteur est 6galement requise, et vice versa.

I1 est 6galement entendu qu'aucune disposition de Particle 1.2) n'empche une Partie
contractante de pr6voir pour les artistes interpr~tes ou ex6cutants ou les producteurs de pho-
nogrammes des droits exclusifs allant au-delA de ce que prdvoit le pr6sent trait6.

Article 2.b)

Il est entendu que la definition du phonogramme contenue A Particle 2.b) nimplique
pas que lincorporation dans une oeuvre cindmatographique ou une autre oeuvre audiovi-
suelle ait une quelconque incidence sur les droits sur le phonogramme.

Articles 2.e), 8, 9, 12 et 13

Aux fins de ces articles, les expressions o<copies , «copies ou exemplaires et <original
et copies dans le contexte du droit de distribution et du droit de location pr6vus par ces
articles d6signent exclusivement les copies ou exemplaires fix6s qui peuvent &re mis en
circulation en tant qu'objets tangibles.

Article 3

Il est entendu que, appliqude au present traitd, l'expression <ressortissant d'un autre
ttat contractant > figurant aux articles 5.a) et 16.a)iv) de la Convention de Rome renverra,
A l'gard d'une organisation intergouvemementale qui est une Partie contractante du present
traitd, au ressortissant d'un des pays membres de cette organisation.

Article 3.2)

Aux fins de l'application de l'article 3.2), il est entendu que par fixation on entend la
mise au point finale de la bande mere.

Articles 7, 11 et 16

Le droit de reproduction dnonc6 aux articles 7 et 11 et les exceptions dont il peut tre
assorti en vertu de Particle 16 s'appliquent pleinement dans Penvironnement numdrique, en
particulier A l'utilisation des interprdtations et exdcutions et des phonogrammes sous forme
numdrique. I1 est entendu que le stockage d'une interpretation ou execution protegee, ou
d'un phonogramme protdg6, sous forme numdrique sur un support 6lectronique constitue
une reproduction au sens de ces articles.



Volume 2186, 1-38543

Article 15

II est entendu que I'article 15 n'apporte pas une solution d6finitive A la question du ni-
veau des droits de radiodiffusion et de communication au public dont devraientjouir, A l'&re
du num6rique, les artistes interprtes ou ex~cutants et les producteurs de phonogrammes.
Les d6l6gations n'ayant pu parvenir A un consensus sur les propositions divergentes concer-
nant les aspects de l'exclusivit6 A accorder dans certaines circonstances, ou les droits A re-
connaitre sans possibilitd de r6serves, elles ont renonc6 pour le pr6sent A r6gler la question.

Article 15

II est entendu que Particle 15 n'empdche pas l'octroi du droit conf~r6 par cet article aux
artistes interprtes ou ex~cutants du folklore et aux producteurs de phonogrammes incor-
porant du folklore lorsque ces phonogrammes n'ont pas d6 publi6s dans un but de profit
commercial.

Article 16

La declaration commune concemant Particle 10 (relatif aux limitations et exceptions)
du Trait6 de I'OMPI sur le droit d'auteur est applicable mutatis mutandis A Particle 16 (re-
latifaux limitations et exceptions) du Trait6 de I'OMPI sur les interpr6tations et ex6cutions
et les phonogrammes.

Article 19

La declaration commune concernant 'article 12 (sur les obligations relatives A l'infor-
mation sur le r6gime des droits) du Trait6 de I'OMPI sur le droit d'auteur est applicable mu-
tatis mutandis A l'article 19 (sur les obligations relatives A linformation sur le r6gime des
droits) du Trait6 de I'OMPI sur les interpr6tations et exdcutions et les phonogrammes.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

AO1OBOP BOHC nO HCHOJHEHSIM H OOHOrPAMMAM
H

COrJIACOBAMMhlE 3AMBJIEIUS B OTHOIEHHH
AOrOBOPA BOHC 1HO HCUOJIHERRM H

*OHOFPAMMAM

npuimi /unaoxtamuiecKOi KoH45epefluefs 20 OeKa6pA 1996 z.
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COAEP)KAHm

IlpeaM6yna

FJIABA I:

CTaTbi I:

C-raTb 2:

CraTbm 3:

CraTs 4:

FJIABA II:

C-rams 5:

CTaTbm 6:

CTaThR 7:

CTaTbs 8:

CTambs 9:

CTaTbI 10:

FJIABA III:

CTaTrs II:

CTaTbhS 12:

CTaThS 13:

CTaTbhJ 14:

OBUMHE flOJIOKEH14A
OrHOtUeHHe K ApyrHM KOHBHHHiM

OnpeereHne

JIlRua, oxpaHueMmle no tiacTosnueMy
Joroaopy

HauWoHa.IbHbii pewi)K4M

HPABA 14CfOJIHHTEJIEfi

JIqiHbie HeHuyul ecTBeHHbe ripaBa
HcnoJHaHTeJfeie

MMyuIecTBeHHbre npaaa HcnonHHTeJIe Ha
CBOH He3afHCaHHbJe HCflOJIHeH4JA

flpaBo Ha socnpoH3aeuieHHe

flpaBo Ha pacnpocTpafenne

flpaBO Ha npOKaT

rIpaBo cx ieJaTb 3anHcatHbie mCnOJIHeHti
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IlpeaM6yia

,lTozoeapueaiou4uec Cmoponb

)Kenaia HaH6onee 34HIeKrHBHo H eCAHHoo6pa3Ho CoBepleHc-rBoBaTb H no-
Aep)ICHBaTh oXpaHy HpaB HCoJIHHTeJIefl H apoH3BoaHITeieA (OHOrpaMM,

17pu3Uaea Heo6xoAMOCTh BaeemIa HOBbX MeXCnyHaponHx.x IIpaBHf B
nienx o6ecrleteHH aAeKwaTtsx pelieHH BOIlpCOCOB, BO3HHKaIOUIHx B CBA3H
C 31KOHOMHt ecKHY, COUIaJbMbM, icyaypmiM m TeXHqmecKtm pa3BHTieM,

Ilpu3HaaaR rny6oKoe IMHAHIe pa3sHTm H c6nawIeH HH4)OpMatIOHHL x ti

KOMMYHHKI.WOHH X TeXHOJ1oHrm Ha HpOH3BOICTBO H HCnOnlb3OBaaHHe HC-
noiHeHMA 4iotrpaMm4,

Ilpt3naea Heo6xoIHMOcT coxpaHeHHl 6anraHca npaB HCnOJIHHTCJieft H

npoM3BoHH"rener 4oHorpamM H HwepecoB mHpoKo ny6Jm K, B qaCTHOCTH,
B o6.naCTH o6pa3oBaHm, HayIHmx mceloBaHHII H 1ocryna ic amHopMaiHm,

/ZOOaOpwlUCb 0 mu-cec epy1ou4e:
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rJIABA I
OBWlIIE IIOJIO)KEHHII

CTaT]69 1

OTHomeHte K apyrM KOIBReHIHIM

(1) Hiro B Hac'rouiem JAoroBope He ymanneT cyugecTByIoUAe
o6sx3aTesnbCTa, KO'ropbe goroBapMMoMueca CTOPOHM HM IOT B
OTHOweHHH Apyr ,lpyra no MexAy'HapoAlHOAi KOHBeHUHH o6 oxpane
HHTepecoB Hcd'OJIHMTe.ieA, npoH3BAHTeIeri 4 oHorpaMM H Bewua-
TejibHlix opraHH3al.Hf, 3amioqeHHOfl B PHMe 26 owra6pA 1961 r.
(Ranee - "PriMCKag KOHBeH~LtA").

(2) Oxpana, npeocTaJrleman rio HaCTo1ueMey JoroBOpy, He
3aTparnBaeT H HHKOHM o6pa3oM He JflnlCT Ha oxpaiy asropcioro
npaBa na R1HTePaTYpHbie H XyJ[o CTBeHHbC npOH3BegeHHlA. COOT-
BCTcTBeHHO, HH OEIHO H3 nOnOmceHiiA HaCTOAtsriio goroaopa tie MO-
IKeT TOJ1KO~aTbC31 KaK HaHOCamuee yu~ep6 TaKOi oxpaHe.

(3) HacToAiUHA AoroBop HHKOMM o6pa3oM He cBA3an C KaKHmti-
UH6o apyrHMH AorowopaM14 H re yuteMaaer KaKHe-11H6o npaBa H o6s-

3aTeji cTia no HHM.
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Crams6 2

Onpe eaemmn

X]isi UeMAO HacToamiuero Aoroaopa:

(a) "HCnOJIHHTeaH" - 3To aKTepbi, neaBw,, My3blKaHTbl, TaHUOpbI

H Apyrne mula, KOTOpbtC HrpalOT poab, nOOT, tHTaoT. ,zeKJaMHpy-

lOT, HrpaEaT Ha My3blKaJlbHOM HucTpymetrre, lHTepnperHpytaoT HJH

lHbM o6pa3oM iCfnOJIH$11OT nirrepaTypHbie HJnm xyJ40KeCTBeHHble

npOH3BeaeHHqa, JU16o Bbipa, cHHai onbrnopa;

(b) " OHOrpaMMa" o3HaqaeT 3alHCb 3ByKOB tiCIOJIHeHHU HJIH

.gpyrHx 3ByKOB, mH60 oTo6paxceHlm 38yKoB, KpoMe 3BYKOB B ( OpMe

3lrHCH, BKIOtieHHOi B KHHeMaTOrpad4HiOcKoe HJIH HHOe ayaiHoBti3y-

ajtbHOe npoH3Be HeHHe:

(c) "%afncb" Oaa'iaer BonrioLeiHe 3ByKOB H 6 o Hx oro6pace-

HHA, n03BoJoMUee ocywecr rbnr Rx 8ocflplATHe, BocUpOHi3BieK Ce

HiH coO6u/eHHe c nOMOutblO cooTneTcTByIoluero yCTpOiicTBa;

(d) "npO3BOAJTweab 4lOHorpaMMbl" ovHa'aeT 4H3HmeCKoe Him

IOPHJAHMCKOe 1IHUO, KOTOPM 6epeT Ha ce6ii HHHItHaTHBY H HeCeT o-

BcTCTheHHOCTb 3a nepByiO 3anHCb 3ByKOB HClOJIHeHHSI WIIr apyrux
3ByKOB, nH6o oro6paxceHHrl 3ByKOB;

(e) "ony6&nHKoae" 3anHCH HCnojiHeHa Hn 4 0HorpaMMbl

oaHaqaeT flpelqO)eeHe 3K3Mf1MfjSPO 3aftHCH HCIIOJTHCHHSI K4IH oHO-

rpaMMb i ny6JrnKe C cornacmm npaBoo6naaaTenji H fpH yCJIOBHH, WTO

3K3eMIUIRpbl npexiaraorcR riy6iuKe B pa3yMHOM KOJHqeCTBe;

(f) "34mpHoe BeaHHC" o3HagaeT nepeJ a'iy cpe. cTBaMH 6ec-
flpOBOJlOqHOi CBSl3H 3ByKOB 14IH HMo6pa.eir H 3ByKOB, HAN HX OTO-

6paweHH l XlR npueMa rly6aHKOti; TaKam nepexaa, ocyuIeCTBrJ]OMeaM

'iepe3 cnyrW 1K, Talie RgmesTCJ "34HpHbM BetLIaHHeM"; nepeilaqa

KOzlHpOBaHHlbX CII-lajiOB qLBJ]IReTCq "343HpHblM BeLUIaHeM", ecnIhl

ICTaTEh 2, npoAoJlKeHle clegyeT]
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[CTaTbA 2, npoaonKeHHe]

Cp.eACTBa AeKOAHpOBaHHmi npeaoc-ra5CaBKsrca rxy6aiHKe Beu~aTej]6bHo
opraHH3auxeAi HJnH C ee corJacHA;

(g) "coo6weHe AUa Bceo6fuero cBeAeHHJI" HcnoJieHq HA

(POHOrpaMMbi o3Ha'aeT nepextaqy Lx ny6nHKH .uO6biM cpeaCTBOM,

KpOMe 34 HpHoro BeutaHHA, 3ByKOB HCnOfHeHHA JIH60 3BYKOB HrnH

OTo6pa)KeHHH 3ByXOB, 3anHCaHHbIX Ha 4)oHorpaMMy. JiaR ueieri CTa-
TbH 15 "coo6wene Ana Bceo6uiero CBCegeHHRA" BKJ]O'4aeT AOBeE[eHHe

3ByKOB {JIH OTO6pa)KeHHni 3ByKOB, 3aFIHCaHlHbIX Ha 4 oHorpaMMy, ao
cJiyxoBoro BOCnpHThR rpY6JIHKOA.

CTaT]6! 3

JIHtUa, oxpansiemme no HacTosunxemy Aoronopy

(1) Aoro~aptBmuo eca CTopoHm npegocrawuuoT oxpaHy, npe-
tlycmoTpeHHyIO HacToigm }AoroBopom, HcnonHMVrLq'M H npOH3BOUH-

TWJM (OHOrpaMM, KOTop~be aBJIAA Rrpa a jpyrnx AtoroBapH-
Baioumxcn CTopoH.

(2) [IoA rpanaanHami ApyrHx goroBapHBaiowHxca CTopoH no-
HHMaiOTCI TC HCoiJiHHTeJIH HUH npOH3BOf]HTCJfIH (DOHOrpaMM, KOTO-
pbie oTieialoT KpHTepHAM npeocTaBneHHa OXpaHbI, npeUycMoTPeH-

HbiM B PHMCKOA KOHBeHUHH, KaK eciiH 6bi Bce ,AoroBapHaioumHecA

CTOpOHbI HacToulero AoroBopa qIIAAISHCb )]AoroBapHBaioUAHMHCA

rocyAapcTBaMH 3rofl KOHBeHIHi. B OTHOwmHHH yKa3aHHbIX KpHTe-

pHeB aoroBaptBaioaHecq CTOPOHbi npHMeHAIOT COOTBeTCTBYIOUHe
onpeaeaeHHA, co~ep)KauWecA B CTane 2 HacTonwero ,Aoroopa.

[CTaTbx 3, npoAonwemie cneAyeT]
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[CTamR 3, npotoixnemae]

(3) Jbo6a AoroBapHmLojuoaAc CropoHa, nojyb3yoLtacg B03-

MOWIHOCTAMH, rHpe1.,cmOTpeHlMH B C-raT e 5(3) PHMCKOri KOJiBeH-
uHrH 143, Anr tlesieie CTaTbH 5 ynoMaRyroil KOHBeHUmHH, B C'raTbe 17
3To KoHBeHUIH, HanpaiSeT reHepanbHoMy ,AmpeKTopy BceMHp-oA

OpraHH3auHH iHmTeJneKyanbHoU co6cmrennocTm (BOJIC) yBegoM-
neHxe, KaK 3TO npeAyCMoTpeHo B yK8aaaHHbix noAOWKeHft"x.

CTaTiLS 4

HauMoI ,am mik peKM

(1) Ka.,cnaaA ,,/oroBapiBaiottasci CTopotia npeAocTaRAieT rpa-
wtaHaM ,pyrHx A]oroBapHBaioLtHXCA CTOpOH, KaK oH onpeaejieHbi

a CTarbe 3(2), TaKoH mce peWGM, KaKO oa ilpelocTaBnAer CBOHM

CO6CvrBeHHblM rpawKaHaM B OTHOU1CHHH HCKJIOqlHTeJIbHblX npaB,
oco6o npezOCTaBnxeMbIX Hac-romUtHM )OroBopoM, H npana Ha BO3Ha-

rpaALeHHe, npetyCMoTpeHnoro B CTaTbe 15 HaCToaumero AoroBopa.

(2) O6a3aTenbcTmo, npeLIycMoTpeHHoe B nyHKTe (1), He npHme-
HAeTCR B TOA cTenetm, B KaKorl jpyraA qoroBapHBaiouwci CTopoHa
Hcnojb3yer or-oBop, onyCKMaembie B coOTwrmm co CTaibhei 15(3)
liacToaJwero AoroBopa.
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FJIABA 11
IIPABA HCflOJIHHTEJIEIR

CTaT]6I 5

.IH-Hble HeHMyIueCTBemHLe npaBa HCuOriHHTejiefi

(1) He3aBiCtiMO OT HMyiteCTBeHHbIX npa mcnojiHHreJA H AaKe
nocne nepeAaqH 3THX npaB, HClIOJIHH'JeIb B OTHOIeHHH CBOHX He3a-

HmcaHHbIX yCTHblX HCnOnJHeHHMi HJIH HcnOJIHeHHA, 3aflHCaHHbEX Ha
(otarpaMMbi, HMeeT npaBo TpC6oBaTb 6blTb npH3HaHHbIM B KaieCTBC
HCOJ1HHTeJ]A CBOHX HCnOIHeHHA, 3a HCKnIOwiHHeM Tex cny'iaee, Ko-

rza HenpelocTaBJeHe TaKOro npaBa npoAHKTOBaO xapaK'TepoM mC-
fOJlb3OBaHHi HcInoJIHeHH, H Bo3paMaTb rnpOTHB BCAKOrO H3BpaL.me-
HHA, KRCKa.KeHHR HAR HHOVO H3MCHeHHM cBoax HClOJIHeHHA, cnoco6-

HOrO HaHecTi yuxep6 ero penyraiHH.
(2) Ilpaea, npe1ocTasneam, ie HCIIOJIHHTeiro B COOTBeTCTBHH C

nyHICTOM (1), coxpaHnorCa nocne ero cMepTH no KpafaHeA Mepe 11o
npeKpawenHa ,LegCTmii HMyieCTBeHHbIX ipan H ocyutteCTBIJIIOTC.
.iHLIaMH HnH y4peKcEeHHAMH, yrnpaBoMOeHRbIMH Ha 3TO 3aKOHOfla-
TCJ]bCTIOM AoroaBap4BaoUueikc% CTOpOHub, B KOTOpoA HcTpe6yeTCsi
oxpaHa. OHaKO Te AIoroapmaoaaioecA CTopoHbI, 3aKOHoaaTejibCT-
BO KoTopbrx Ha MOMeHT paTH4JHKawu4H HacToluero J[oroaopa Kat
IpHcoe.AHHeHHI K HCMy He npegycmaTpHsaeT rowCJe CMepTH HCFOJn-
HHTeRA oxpaiy Bcex npaB, ycTaiHOaBleHHbIX B npemecTBytoutM
fylHKUe, MOryT npeAyCMOTpeTb, WTO HeKoTopbie H3 3THX ripaB nocne
CMepTw HCflOjHHTesIm npeKpajmaKrcn.

(3) CpeAcTBa 3auwrbi ia o6ecneqeHHx npaB, npeocTaBtige-
MbIX HaCTosLIeii cTaTbeig, perJiaMcHThpyioTcR 3aKOHO1aTeJ1bCTBOM
AoroBapHBaioaefcx CTOpOHbi, R KOTOpOg HcTpe 6 yeTcR oxpaHa.
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CTaTiR 6

HMymecTeHHAe npasa ncnonnrHTeael Ha cBoH
He3HHCaHHI e HcnoJIHeHnH

H1cnOJ1H-TenH nOJl3yirOTCq HCqHlOHTejIbHbIM npaBOM B OTHO-
eHHH CBOX ocnOJIHeHHAi pa3pemaTh:

(i) 34rnpHoe BemaHite H coo6weHne =3i aceo6wero cBe, eHHAS
CBOHX He3anIHCaIlX HCfOJicIHeMR, 3a HCKIIOqeHmeM cJiTytaeB, KOFrR

HcnonneHe yfe nepeuaBaiocb B 3uiip; H

(ii) 3aCanCb CBOHX He3anHcaHHEX HCIORHeHHA.

CTaThI 7

fipaBo Ha BoCRpoI3DeeHHe

4cnOI-HHTeni fOn.3y3rOTCq HcKIIOIHTJenbHbM npaBoM pa3pe-

UaTb ripgMoe HRH KOCBeHHoe BocnpOH3aezeHHe cBoHx HcnOnHeHHH,

3anHHHHEX Ha 4 oworpamMbl, J o6bm o6pa3oM H B nK16o01 4 opMe.

CTaThH 8

flpaBO Ha pacupocrpaHe~ne

(1) ICIOnHHTe.JlH OlOJIb3ylOTCA HCKJIIO4HTe.IbHEbM npaBoM pa3-

pewaTb aOBexeHHie ao BCeo6t ierO cBe ,eHHA optHHH1aa H 3K3eMnII-

POB CBOHX HCnO1IHCHHR, 3aIHcaHHUX Ha 4)OHOrpaMMbl, flOCpe,4CTBOM

npOA IIH HN HHOH nepela4H npaBa co6cTBeHHOCTH.

[CTaTbl 8, npoAouneCHe cJelYeT]
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[CramRo 8, npogoncewie]

(2) HHwro B HacTatueM ) orosope He sB"ieT Ha cso6ony oroaa-
pmnaaoumxci CTopoH onpeaewwm tour He onpeenam ycjoatm, Ha KO-
TOPbIX Hc'epnaHHe npaBa, ynoMHtyroro B nyicre (1), npHMeHAeTCi no-
cne nepBOH flpo a, KHt HHOrl ncpeja4H npaBa co6crBeHHOCTM Ha op"-
rHHaJI HUIH 3K3eMfllTlAP 3aflHCaHHOrO HCInOJnHeHHA C pa3peuleHHi mcnon-
HI4"iiB.q,

CTaTirg 9

IlpaBo na npoKaT

(1) ICIIOJ1HHTeiiH lOlb3yioTcm HCKJIKO4iHTeJmlHbM npaBoM pa2-

pemaTb KoMMepqeCKHR npOKaT Anxtn riy6n"KH opttrHHaa H 3K3eMnRJA-

pOB COiX HcHOJ1HeHHH, 3an1HCaHHbiX Ha 4JOHOrpaMMbl, KaK 3TO on-

pegeCJIeHO B HauHonaJibHOM 3aKOHoxlaTe.lbCTBe )goroBapBatomhiXC
CTOpOH, /a)Ke nocne tix pacnpocTpaieHHA, ocyulecTBqeHHoro iC-

oiroHmTeieM 1Hn.H no ero pa3pelueHHno.

(2) HecMoTpsl Ha nonoKeHHA rryHKTa (1), AroaBapBaaomaAcsi
CTopoHa, a KOTOpOA Ha 15 anpensi 1994 r. leAcTBoiaana i npotojDKa-
eT 1AeAcTBOBaTb CHCTeMa cnpaeJHoaoro BO3HaFpa*AeHHR HMCOSIHH-

Teieri 3a npOKaT 3K3eMlAlJ1fpOB Hx HCnOJIHeHHA, 3anrHcaHHblX na 4Jo-

HorpaMMbl, MO)Ke coxpatH1Tb 3Ty CHCTeMy npiH ycsioBHH, 4TO KOM-

MepqecKHA npOKaT qboHorpaMM He HaHOCHT cyueCTBeHHOrO ymep6a
HCKY1IO4HTfenbHOMy npaay HCrIOJI4HTeJler Ha BOcpiOH3BeaIeHHe.
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CTaTb 10

Hpao cgieJraTb 3anMcaBH]ie
CHnOJIeHHSI AOCTYUHbMH

I4cnomvrejm nob3yiATM ICKwqmnbHbm npaBoM paspetuaT
jlole,,ite]cww.o oeo6tero cweaLm cBoux HcfoimeiN, 3 al hciHHbIX Ha

4,oHorpamm, no [po0B0 H1 m cpecraMH 6DcrpoBoio,io cBm3H Ta-
KHM o6pa3om, 'm nlpeCacBmBv ry6imH motyr ocytueCanuur Aoc1yn K

HmM n3 mo6oro mecr i B uio6oe BpeMA 10 HX co6cTeHHOMy bI60opy.

FJIABA III
IIPABA UPOH3BO)AHTEJIEfI 4OHOFPAMM

CTaT1Hn 11

IHpaBo Ma BOcnPOMI3B1eHIIe

pn-pOH3BoArHTeliH 4 OHOrpaMM rOJ3b3yiOTCS HCKailOqtHTenihtbiM

npaaoM pa3pCiamb npamoe H31H KOCBECHHOe BOCrlpOH3BeIeHHe CBOHX

4 oHorpaMM 31K06Mm o6pa3om i B nito6oi 4opMe.

CTaTLn 12

npaBo Ha pacnpocTpaHeHe

(1) HpoR3aouTerni 4DOHOrpaMM nojib3ytoTCg HCKjIIOqHTeIrbHblM

npaoM pa3peWab AoBeetrn~e Ao Bceofuero CBeaeHHS1 optr4HaJIa ti

3K3eum1JpoB cRoiIx cjoiiorpaMM nocpeacTBoM npoa K ljul iiOri
nepea'n1 npana CO6CTBeHHOCTH.

[CTaTbsi 12, npoAonicenie cneayeT]
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[CTaTbh 12, npo,1oJDKeHtel

(2) HWITO a HacTosaemN goronope He BJIHReT Ha CBO6oly go-
roBapnaaiaurnxcX CTOpOH onpenejXTb HaRH He Onpe.1eJIRTb yCnIOBHa,

Ha KOTOpbIX Hc'epnaHHe npaBa, YnlOMIHYrOrO B UIyHKTC (1), npiMe-
HS1eTCRI nociie nepBoH npoa)KH Him MHOiR nepelaqH npaaa CO6CTBCH-

HOCTH Ha OpHrHHaRJ HUI 3K3CMWnsilp 4OHOFpaMMbl c paapeweHilq
HpOH3BO1HTenA (POHorpaMMbi.

CTaTihH 13

Hpaao Ha npoKaT

(i) fnpoH3BorWTenlH 4OHorpaMM nOJlb3ytOTCA HCKIIOl4HTe.JbHb[M

npaBOM pa3petuaTb KoMMep'{ecKHi npoKaT opHruHaaa H 3KII Mnaq-
POB CBOHX cjOHorpaMM L1S1 ny6IHKH nae nocne Rx pacnpocTparle-
H R ,eCTBJHHOrO npoH3BOaHTesaeM Hna no ero pa3petueRIO.

(2) HecMOTpH Ha flOJ'O)KeHRl4s IyHKTa (1), aoroBapHatouamca

CTOpOHa, B KOTOpOfA Ha 15 anpena 1994 r. efiCAoBaa H npono Ka-
el" AeACTBOBaTb CHCTeMa cnpaBenIHBoro BO3HarpaK~LeHHi flpOH3flO-

AMTenei djOHorpamm 3a npoKaT 3K3emfMAPOB HX 4ioHorpaMM, MOxceT
coxpaHHTb 3Ty CHCTeMy npH yCJIOBHH, 4TO KoMMep'eCKHAi flpOKaT
q)OHOrpaMM He ItaHOCHT CyLuCcTBeHHOrO yuiep6a HCKInto'iHTeJnhHbIM

npaBam npOH3BOAIHTeeiA 4OHOrpaMM Ha BOCPOH3BeueHHe.
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CTaTlB. 14

ilpaBo c€eiaTb t0HOrpaMMbI AOCTyHHbMH

HIpO3Bo HTP'In (bOHorpaMM nojn3yKorTcs HCKJqOreivbubiM npa-

BOM pampelulao IBaeeHHe J10 Bceo6uiero CBe.ieHHm cBonx 4)OHOFpaMM

no npOBoau HRH cpe]CIBaMH 6ecfnpOBOjIOmHOi CBSI3H TaKHM o6pa3oM,
TrO npeImgT Tmi.i y6JHKa Moryr ocymeca'rwiA .zOCiyn K HHM H3 £K0-
6oro MecTa H a niowoe BpenR nox COcMeWoMy Bbt6opy.

FJIABA IV

OSIUHE HOJIO)KEHHAI

CTaTbSi 15

HpaBo Ha BO3HarpaiweHHe 3a 34pHoe DemauHe
u coo6meHue a.ig Bceo6uxero ciaeResu

(1) HcnoiIHwTeJu H npOH3BO,HTejH 4OHOr'paMM fnOJb3ytOTCR

npaBOM Ha eAHHOBpeMeHHOe cnpaBewlHBOe BwOHarpaxiaeHme 3a npR-

Moe H13H KOCBeHHoe HCnOlb3OBaHHe ()oHorpaMM, ofly6jmHKOBaHHbIX B

KOMMepqeCKmX L/enlx, .aLnt 3j)lpHOrO BeuwaHRt 14i.imo6oro coo6me-

H14i 1,;JVi Bceo6ulero CBeAeHHB.

(2) ,AorosapHaawomHec CTopoHbi B CBOeM HatLHoHanbHOM 3a-

KOHOJlaTeCJi1TBe MOryr yCTaHOBHTb, qro eaXHOBpeMeHHOe cnpaBeA-
JIHBOe BO3Harpa8VleHHe BnpaBe Tpe6oBaThb y nOJlb3OBaTeJll HcnojiHH-

TrJ'Ib HH apOH3BOgmTeJIb (poOHorpaMMbi, JHf6O i HCfIOJIHKTWTl- H flpO-

H3BOAHTellb 4OHOrpaMMbi. JgoroBaplBaiomsiecR CTOpOHi MOryr

[CTaThA 15, npoAoiiKeHHe ciieayeT]
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[CTaTb6 15, npo~jonDelHie]

npHHATb HIauHOHalIbHOe 3aKOHOJaTeIbCTBO, KOTOe npH OTCyrcTBHH

cornlaweHHJI Me)KIay HCnOJ1HHTeiIeM H rnpOH3BOHTeJIeM pOtiOrpaMMbi
yC-aHaBji"BacT yCJiOBHSI, B COOTBCTCTBHH C KOTOpblMH egHHoBpeMeH-

Hoe CrnpaBeaLnHBoe BO3HarpaxKmeHHe pacnpeieuieTc Meway HCIIOII-

HITenIMIi H IlpOH3BOaHtIhJIrMH 4)OHOrpaMM.

(3) KJbo6aa JgorosapHBatotuaslcm CTOpOHa B yBeloMJIeHHH,
c1taHHOM Ha xpaHaHe reHepanbHoMy RHPeKTOPY BOHC, Mo)KeT 3aR-
BtiTb, 'TO OHa 6yaeT npiHMeHHTb nonoKeaHo nyHKTa (1) TOnbKO B OT-

HoweHHH HKOTOpbIX BHAOB HCnoJib3oBaHHul HLTH qTO oHa orpaHHqHT

Hx fipHMeHeHHe KaKIM-1ui10 HHbIM o6pa3oM, HJ1H 4TO OHa Boo6LUe He

6yAeT npMeHsiTb 3TH OJOMCCHHq.

(4) Amxii titeeil Hac'OBieg CTa-'bm 4oHorpaMMbl, cTaBwUHe Aoc-

TyFIHbiMH 1M BCeo6LLero CBeLeHH1 no npoBoaM Hn1H cpelCTBaMH

6ecnpOBOJnOIHOA CBA3H TaKHM o6pa3oM, 'rro npeCTaBHTCJIH ny6ri"-
KH MOryT OCyuWeCTBJ11ITb K HHM locryl H3 mio6oro MecTa H B .uo6oe
BpeMai no HX co6crBeHHOMy Bb16opy, paccmaTptBafOTcg KaK eCniH 6bi

OHH 6blrnl orly6.lHKOBaHbl AJ1S KOMMeptleCKHX i/eJIeH.

CTaT$1 16

OrpaHtteHrni R HcKlIoveHHe

(1) goroBapHamoueca CTOpOHbl Moryr npeAyCMOTpeTb B CBO-
em HaLuHoHaSlbHOM 3aKOH01 aTeJlbC BC Te Ke BRKi orpaHwteHi1q i 1111
tiCKJIIO'eHHH B OTHOwleHH4H OxpaHbl npaB HCflonHHTeJIek H npoH3BO-

IHTejiei (pOtHorpaMM, KOTOpbie 0111 Upeg1yCMaTPHBatOT B CBOeM Ha-
utIoIailbHOM 3aKOHO1aTe11bCTBe B oTHOwC1H414 oxpalbi aBTOpcKoro
npaBa Ha JIHTepaTypHble H XyLIOiCeCTBeHHbie IlpOH3Be1eHHA.

[CTaTbI 16, npojtouswerme ciiexye-]
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[Cmmbm 16, nponoJKeCHe]

(2) gorosapHBaioHecit CTOpOHbI ycTaHaBntaUaioT IcaKae-nfi6o
orpatwieHin urnH HCnialoqeHmA 143 rpe;WCMOTpeHHbIX HaCTOSUjHM
AoroBopoM npaB B onpeea-leiHbX oco6bix exJymaAx, Kicoopbie He ta-

HOCAT ywep6a HtpMaJo bHOMy HClOnflb3OBaHHIO HClIOn1HeHH1 HnH 43O-
HorpaMMbi vi HeO6ocHOBaHIluM o6pa3OM He yWCeMa1RnoT 3aKOHHb1e
HHTrepecbl HCnOluHweJlR Hurl rmnpoH3BOL rnTeJiA 4OHorpaMMhi.

CTaTIS1 17

CpoK OxpaHbI

(1) CpoK oxpaHbl, apeLocTawtaeMoi HcnonHeTeAM no Ha-
cToatemy AoroBopy, npoAojixae'rcu, no KparHei Mepe, AO KOHLa
nepaoaa B 50 ReT, cqiTraA c KOHUa rolla, B KOTOpOM HCH0IRHeHHc 6hi-
no 3anHcaHO Ha 43OHorpaMMy.

(2) CpoK oxpaiai, npeAocTaanxeMoll npooH3B0LTeaM 4o11o-
rpaMM no HaCToRumMey Aoro.opy, npoAoj1mae*TC, no KparfHeti Mepe,
Ao KHaUa neptoa B 50 ner, cq'raA c Kota rota, a KOTOpOM 43DOHO-
rpamma 6Mua ony6niaKoBaHa, HHlH - npf oTcymTBam TaBoro ony6JnH-
KxOBHHE B TeqeHHe 50 uieT c MOMe-Ta 3antic (oHorpaMMbl - 50 nil c

KOHUa roa, B KOTOpOMd 6buta flpOH3BeA.Ha 3anHeb.
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CTaTh 18

O693aTeJlbCTBa 8 OTHOIUelHi TexHHqeCixX mep

goronapmxaiomteci CTopombi npeAycMaTpt4BalOT COOTBeTcT-

BytoLAyiAi npaBoBytO oxpany m 344erTHBHbje CpeaCTBa npaaoBori 3a-

Wi4Tbi OT o6xoAa cyteCTByIOtMHX TexHh4ecKHx cpeacrB, Hcnonb3ye-
MbiX mcnonHHTe1RMH HJI npOH3ORAHTeIIAMH @ orpaMM B CBR33H C
ocytuecTnaentieM CBoHx npae no HaCTORUeMy Aoronopy H orpaHm-

&iHBaIoIAHx ,eiiCTBHq B OTHOweJHHH HX HCflO.IHeHHA irlH oHorpaMM,
KoTopbie He pa3pemien HCnOBHlfre.n3ImiM 1n npoH3BOXWTeuMh (1O-

HorpamM, H3s14 He AO1ylcKaiOTc51 3aKOHOM.

CTaTbU 19

Oa3aTejicrBa B OTuoineHH H4)opMaUHH
06 ynpaysaemus npaman

(1) AoroapHBaiotnec CTopoHbi npeAycMaTpHBa[oT COOTBeT-

cTByioiIue H 34343eKTBHbe cpe.4CTna npaBoBoi 3awiT]I B orHowe-
HHm mo6oro jimua, HamepeNHo ocytuecTBaniowero sii6oe H3 CIe-
layioUKx AlelT mBR, 3HaR 41114, B CBR3H c ripHMe~eHHeM rpaxcAaHcKo-
flpaBOBbiX Cpe [CTB 3auLHThi, HMeI jOcTaTOiHbte ocHoBaHHRl 3HaTh,

'ro TaKOe aeiCTBHe 6yAeT no6y-A aaTh, nO3BOJJRTh, CnOCo6CTBoBaTb

H1r1H CKpblBaTh HapyweHHe illo6oro npaBa, npeLyCMoTpeHHoro Ha-

CTOARUHM gOrOBOpOM:
(i) ycTpaeHHe H1 H3ueHeHe rn6o 31eKpOHHOrl 1 f HOp-

maunH o6 ynpaBnewni npaaaMH 6e3 pa3peuienm;
(ii) pacnpocTpateHve, siMnopr c uenbio pacupocrpametimst, ne-

peJ/a'y B 34314p, coo6ueHme mrt AoueneHHe o sceo6uiero cBeACHKH

[Crams 19, npononwei4He c1eflyeT]
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[CTaTbX 19, npoAojKeHie]

6e3 pa3pewe~nHq tcnoJIHeHH, 3K3eMnJIRPOB 3anHCaHHbtX HcnOJIHe-
HH HnUH OHOrpaMM, 3Ha,,A ITO B HHX 6e3 pa3peweHHlA 6una yc-rpaHeHa
HnH H3MeHeHa 3neWrpoHHaa HH4)OpMatm o6 ynpaieniH npaBaMH.

(2) "HPopmaiAm o6 ynpaBJeHHl npaBaMm" B CMbiCile HaCTOA-
uxei craTbH 03Ha'aeT HoHOpMauHIO, KMrOpaA Irerum1HLHpyeT HC-
noJIH{HTeJIr, HCnOJIHeHHC HCIIOJIHHTeJII , npOH3BOAHweJIA qOHOrpaM-
MM, IDOHOrpaMMy, o6na~aaTexla KaKoro-1H6o npaoa Ha HCfOJIHeHHe
HJIH oiOHOrpaMMy, HrH HH(OpMauHIo 06 y¢Io0BHS1X HcnOJlb3OBaHHA
HCOIIHeHHi H.IH 0OHoFpaMMbl H 1 0ble UHH4pbl HrnH KO bl, B KOTO-

pbix npeacraBaiea TaKan HHbopMaLWsi, Korga 1io6o H3 3THX 3Jne-
MeHTOB HH4OpMaLtHH npH[i4O)KeH K 3K3eMni-mpy 3aniHCaHHOFO HCiOJI-
HeHH HJIH 4 OHOrpaMMbi, JIH6o rIOBJlx$eTCg B CBS13H C cO 6I,eHHeM
H..H .oBetgeHHeM 3aicHcaHHoro HCI1OJ1HCHH1 H.H 4)OHOrpaMMli ao
Bce0otuero CBeeHHi.

CTaTLSI 20

cDopMaJbHocmT

O6naxaune npaBaMH H ocytuecTBneHHe npaB, npeaJyCMOTpeH-
HbIX HaCTOUHM , OrOBOpOM, He CBA3aHhl c co6muoaIeHHeM KaKHX-
lH6o ( opMaJlbHOcTeg.

CTaTbRi 21

OronopCH

C yte4om nonoeHMA CTaTEH 15(3), HHKaKHe oroBopKH K Ha-
CT0rAumy floroBopy He AonyCKaiarc.
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CTaTbsi 22

llpmMeHeinHe so npemeHH

(1) ,oroaapH aiouwecs CTOPOHbp, c ytemo. coomemcm6ylo-
ulux u3meueuu , npMmetmoT nonowetnm CTaTH 18 ep ICHCKO KOH-
BeH1AHH K npaaam vicnomimene it nponao1wreeierei I OoorpaMM,
npeAyCMOTpeHHbM s uacTouleM J orosope.

(2) HecMo-rpg Ha nyiicT (1), AoroBapmBauaic% CTopoi4a mO-
)Ke-r OrpaHH4HTb npHMeHeHHe CTaThH 5 HacToglero J[oroeopa HC-
nOJIHeHiflMH, KOTOpbie HMeJU MecT nociie BCTyniieHHR B CWHy Ha-

CTOgwero goroaopa a OTHOWCHuI TOR4 CTopoHbl.

CTaTba 23

floxo2ceine no o6ecneqeHlO npa

(1) JAoroaapwabowtHecq CTOpOH6! O693yIOTCs. npHHA-Th 8 COOT-
BeTTBHH CO CBOHMH flpaBOBbimH CHc'TeMH Mepbl, Heo6xoAHMbie

MAs o6ecne eHim npHMeiieHH Hac-oAuero goroBopa.

(2) Aoroaapm aomumeca CTOpOHbl o6ecneIaT, m'1Obi 8 mx 3a-
KomaK 6 b lH npelycMoTpeaHb mtephi no o6ecnelenrno npaB, n03BO-

amoumWe ocymecTaom6 344)eK-sHbe aericTBa npoaTHB io6oro aK-
Ta Hapywenis npaB, npeycMoTpeHHWX HaCTo5LU14M JorOBOpOM,

KJioIqaA Cpo0Hme Mepb no npeloTBpatueHHIO HapyueHi H Mepbi,
mImBowmeRc C.EepwaHmmoummUM Cpe!CTBOM or -libHefumHX napyweHAIR.
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F'JIABA V
AJXMHHHCTPATHBHbIE H 3AKJIIOqHTEJIbH]6IE

IIOJIO)KEHIIM

CTaThs 24

AccaM6aen

(I) (a) j oroBapHBajouwecx CTOpOHbI ympexaio AccaM6neio.

(b) Kamaqa JAoroBapHBatomaAca CTOpOHa MOce'r 6bITb npezi-
c'raBJIeHa OaHHM )ieJieraTOM, KOOpbig MoKeT HMITb 3aMecTRne efi,
coBe-nHKOB H 3KcnepToB.

(c) Pacxoimrt KawAKoH JlejieratH HeceT Ha3HaqHBmag ee g[o-
rOBapHBaOUmacR CTopoHa. AccaM6.neq Moxcer npocwrb BOHC oia-
3amh 4PHHaHcoByto flOMOItub, To6bi ciIOCO6 CTBOBaTb yqacTuio iAene-

rahilA Tex )IorOBapHBatotHxcs CTOpOH, KOTOpbie paccmaTpHIa TCA
B KaqecTBe pa3BHBaOUIHXC1 CTpaH B COOTBTCTrBHH C yc'raHOBHtluei-
cA npaKrHKoA FeHepa3bHoi AccaM6AeH OpraHH3aiaHH O6beHmeH-
IAmX HaLtHi Hnii KOTOpble RhlBJHoTCl i CTpaHaMH, HaxoMu.HMHCAI B
npoikecce nepexoaa K pbIHO-HOi 3KOHOMHKe.

(2)(a) AccaM611eji paccMaTpHaaer Bonpocbl, oTHocOtUHecs K CO-
xpaHeHHIO, pa3BHTmto, npHMeMCeHHIO H iyHlKIAHHmpOBaHHIO HaCTOA-
tuero goroBopa.

(b) AccaM6nes ocytuecTameT 4yaHKtuuO, Bo3jioKeHHyIO Ha
nee no CTaTbe 26(2) a oTaoweHHH AOnycKa HeKoTopbiX emnpaBH-
TeJnbcTBeHHbIX OpFaHH3autHH K ymacTHio B HacrOSuIxeM AoroBope.

(c) AccaM6aeg npHnHMaeT peweHHA 0 Co3bJBe ffo6oi an-
.roMaTHteCKOAi KOH4IepeHUHiI 11JRi nepecMorpa Hacroallero IroBopa
H Aae-r tieo6xoJtiMbie yKa3aHH FeaepanbHOMy Atpewropy BOHC no
noZIrOTOBre TaKOA fIHinnoMaTHtieCKOA KoH(bepeHtAHH.

[CTaTli 24, npoAoijmeiHe cneiayeT]
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[CTaTn 24, npoaonweHHe]

(3)(a) Kawaaa AorosapHaoutamc CTopoHa, IIBJiqiotuaAc rO-
cy~lapCTBOM, HMeeT OAHH roniOC H rojiocyeT TOJlhKO OT ceoero HMeHH.

(b) .lto6aA )IoroapHaaouxaAcI CTOpOHa, nJxtomuascs

Me)KnIpaBHTeJIbCTBeHHOri opraH43aUHegl, MOxeT yqaCTBOnaTb B rOuO-

COBaHmH BMecTO rocyAapcm - e"euoB TaKOil opraHH3auHH c Konu'qe-
cTBoM ronOCOB paBHblM qmcjiy rOcytapCTB-neHOB TaKOi opraHH3a-
LhHH, KOTOpbie ASBJIrIOTCA CTOpOHaMH HacToiumero XtoroBopa. J1o6aA
TaKaA Me)KnpaBHTcibCTBeHHam OpraHH3auIHR He y4aCTByeT B roJIoco-
BaHHH, ecJiH no6oe H3 rOcy~lapCTB-UqeHOB TaKOrl opraHH3aHH HC-

nojib3yeT cBoe npaBo roioca, H Hao6opOT.

(4) AccaM6nea co6HpaeTcn OAHH pa3 B a roAa Ha otepeiiyto
ceccujo, Co3MBaeMyio FeHepaJIbHbIM alHpeKTOpOM BOHC.

(5) AccaM6nea npHHHMaeT CBOH npaBHJa npoLte.ypbi, B TOM
4Hcne B OTHO1IIeHHH co3blBa BHeo4CpCAHbIX ceccHA, Tpe6oBaHHA
KBOpyMa H c y4eTOM FloilOKeHHri HacToziuemro )Joroopa B OTHowe-
HHH 6orbHIHcTBa, rpc6yeMoro AA ripHH-THq pa3JmhiHbIX peweHHA.

CTaTha! 25

Meaynapoawoe 6iopo

MexCyHapogHoe 6iopo BO4C BbmOnmeT aIAMHHHc-rpaTmBHble

4)YHKUHH B CBSI3H C V0FOBOpOM.
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CTaTb i 26

IlpaBo yxiac-r1 B oroBope

(1) Jho6oe rocyapcTBo - 4luieH BOHC MO)KeT cTa-m y'iaCTHiH-
KOM HacToqiiero joroBopa.

(2) AccaM6aea MO)ceT npHHtHMaTb peCWHHS o aLonycKe mi6orl
Me)KnpaBHTenbcrBeHHOi opram13autH K y'aCThIO B HaCTOmAeM g]o-

roBope, KOTOpaA 3axBjljreT, 4TO OHa HM~eT KOMneTeHLtHIO H CO6CT-
BeHHyIO, o63i3aTeJibHyio An scex rocyapcrB - 4JieHOB TaKOA opra-

HH3aUHH HOpMaTHBHyiO 6a3y no BoilpocaM, peryjiHpyeMbM HacTos-
ItHM OrOBOpOM, H TO OHa AoJOiCxblM o6pa3oM yrOJIHOMoleHa B

COOTB TCTBHH CO CBOHMH BHyrpeHHHMH npouieaypaMH CTaTh yqacT-

HHei HacTosumero AoroBopa.

(3) EaponeAcKoe coo6utecrBo, cEIeJiaB 3aMBJieHHe, ynOiiHyiroe

B npeabyueM nyHKTe, Ha J.niOMaTHqeCKORt KOHnpepeHEXH, npH-
HBwueA HaCTOALUWH Aoroaop, MO)KeT CTaTb yqaCTHHKOM HacTo0miuero

goroaBopa.

CTaTbiI 27

Hpana R o693aTeibCTBa no AoroBopy

Ecm a HacroamueM oroope He coaepXCwTc3 KaKHX-JH60 cne-
IAHaJbHbfX nonoKcefHfi o6 HHOM, Ka)KaaA JAoroBaptiaaio0asacA CTo-

poHa noJi3yCTc BCeMH npaaMH H rIpHHHMaCT Ha ce6.q Bce o6na3a-

TenibCTBa no HacToiuteMy JAOrOBOpy.
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CTaTLjb 28

lojAnHcaHue Aoronopa

HacTo-uiMtir J oroBop OTKpblT AaIfl noJnueaH~HH Aio 31 JeKa6pR
1997 r. mo6bIM rocyAapcTBOM - "JeHoM BOI4C H EaponecikkM co-
o6Euec-roM.

CTaTbm 29

BcTynsleeHe AoroBopa B cHay

HacTOLHAw goroBop acTynaeT B CIn-y 4epe3 TpH MeC5tta nocne
cla'4H 30 rocyfapcTBaMH aOKyMeHTOB 0 paiti4HMaLutm Htat nptcoe-

aHeHH Ha xpaaietie retepalbnoMy AllpeKTopy BOHC.

CTaTba 30

)AaTa iaqa.a ytaCTH9 B gorosope

HaCTOiLUHA ,LAoroBOp CTaHOBHTCsi Oo6l3aTealbHbM Ar:

(i) 30 rocyAapcTB, yKt3aHHblX B CTaThe 29, c aaTbI BcTynneHHR
HacToguero )Joroaopa B cply;

(ii) KawKJIorO pyroro rocyaapcTma 4epe3 TpH MecRLta c )xaTbl
cga4H 3THM rocyJIaPCTBO1M Ha xpaueute reHepajlbHOMy itpeKTOpy
BOIHC csoero aoiyMeHTa;

(iii) EBponeAcKoro coo6WecTaa qepe3 TpH MecALla c raTb ciaia
Ha xpaaeHne EgOKyMeHTa o paTHBIKaliH 1H IpHCOeEIHHeHHH, ecim
TaKOfl gOKyMeHT 6b1 cqaH nocaie RcTynjiCHHA nacToAutero AoroBopa

[CTaTb. 30, npoaoamceim cJie/l'eT]
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[CraTba 30, npoaonKCeHte]

a c BMy B COOTBeTCTBHH co CTaTeri 29, HRn 'IepC3 T H mecsla nocjie
BcTyrIeHHA HacTogero JgoroBopa B CHny, ecsIH TaKOA gOKyMeHT

6iEi cJaH Ha xpaneHHeAO aciyruienH HacToqero J[oroBOpa B c iny;

(iv) mo6 orl Apyrok mexcnpaBHTrebCTBeHHOi opraH13aLil, KO-

Topaji Aonyuiena K yaICTHIO B HacTomuleM oronope, qepe3 TPH Me-

caIa nocne c¢aqH Ha xpaHneHe eC ROKyMeHTa o npHCOeJMHeHHH.

CT2T]6g 31

)IeHoHcating Ioroaopa

JoO6aiI JoroBapHamoixaca CTopona MoKcT AeHOHCHpoa Ha-

c'roaudi goroBop nyrem yBeo1jeHHK, HanipaaneHHoro reHepabHoMy

Ampecropy BOHC. .bo6A JeHOHcaW4Ha Bcrynaer B cHJy qepe3 rog c

aaqmi nonyeHHA yeoMneHMS FeHepambtMIM AHpeiropoM BOHC.

CTaTig 32

A3L1KK Aoronopa

(1) HacTouuHi flo[oBop noncCiaaeTc B OAHOM 3K3eMnnIIpe

Ha PYCCKOM, aHFaHAiCKOM, apa6CKOM, HcIIaHCKOM, KI4IHCKOM H

FpaHUYWCKOM I3bIKaX, npwqeM BCe TeKCTbI Ha 3Tx 513blKaX ABJiBOTIc

ayreHTHIHbIMH.

(2) O4bHLHa.bHblri TeKCT Ha JnO6OM 93blKe, KpoMC yKaw3HHbX B

rIyHKTe (1), yrepwaaeTcx reHeparbHb[M AIpecOpoM BOHC no
npocb6e 3aHHTCpCCoBaHHOA CTOPOihl H tiOcJiC KOHCYJbILTaHrf Co BCe-

MH 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTopOHaMH. AJrnii riletr Hac'romiuero nyiKTa

[CTaTms 32, npo~oinKeHHe cuieye'r]
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[CMTbR 32, npoaonxellHe]

"3aH}TepeCoBaHHaR cTOpotia" o3HaqaeT ato6oc rocyapcTao - 41eH

BOHC, o4 Humanbtbim J13blK HIM OAHi H3 o(4 HliHfambHbX 93bKOB KO-
Toporo qBnieTCq npeMeTOM lpOCb6bi, a Tabe EBponeicKoe coo6-
tieCTBO H jito6yto AIpyryto meKnpaBHreibc-taeHyto opraHm3aumo,
KoTOpaA MoKeT CTaTL yqaC-rHUei Hac-roiuIero )[oroBopa, eciu
nIpeMeToM flpOCb6b] q]BIACa.R OHH H3 ce O(HwI.MtbHbIX ,3bIKOB.

CTaTbU6 33

Aeno3HTapHiI

reHepaihHbIA aHpeKop BOHC SIBJUIeTC31 aenowTraptieM Ha-
cTontitero )oroaopa.
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COrFIACOBAHH1lE 3A1BJIEHHRS
B OTHOIUIEHHH AIOFOBOPA BOHC ITO
HCHOJIHEHHAIM H 4DOHOFPAMMAM
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B owomeHunw CTaTh6 I

rlolHMae'rcl, qro CTaTbS 1(2) yroIHAeT a3aHMOCB3b MexcJy
apaBaMii Ha (jOHorpaMMw no HacToR~eMy AOraOpy t asDopCKHM

npaBom Ha ripOH3BeJ~eHmnl, BOnJIOU]eHH1bie B ( ottorpaMMax. B cy4a-

six, Kor~la pa3peuienHe Tpe6yeTcxa KaK oT aBTopa npOH3BeJeHi5I, BO-

fnUOleHHOrO B c3OHOrpaMMe, TaK H OT HCIIOJrHHTeJIA HJIH f'pOH3BO,]H-
TeJIA, Bnaxweowero npanaMH Ha 4boHorpaMMy, Heo6xoztHMOCTb B pa3-

peweuIHH aBTopa He oTna:aeT no npwH4HHe TOrO, 4TO TaIOKe Tpe6yeT-
ca pa3peWeHne HCnOJ3HiTeJI5I Hsuh npoo3sotiTe1s, H Hao6opoT.

,Llaiiee oHHMaeTCI, LI'O twro B CTaT¢b 1(2) He npenRriTci'yeT )Io-

rosapHBaomecx CTOpoHe npejocTamrq' HcKmDwro'eJlbHwbe npaBa tc-
namOnre ato MaH npoR3aoiMeIo (0OHorpamM B Aonamct14e K npaBaM,
icOTOp~be Aomim 6 b1Th npelCoCTaJeHm no nacromumemy JAoroBopy.

B ornoment CTaThH 2(b)

oniHmaeTcA, m4o onpeAenenae 4OiiOrpaMMbi, cojepwaweeci B
CTaTe 2(b), He npezmionaraeT Toro, tiTO npaBa Ha ()OHorpaMNy Ka-
KHM-iH60 06pa3OM 3aTparHBaioTc. B CBAq3H C HX BIrlfOqeHHeM B KH-
HeMaTorpa(OHqeCKoe HAH MHOe ayaHOBH3JyaJbHOe ripOH3Be1]eHHe.

B oTnoweiun CTaTefi 2(e), 8, 9, 12 H 13

BbtpaweHust "3K3eMnljipbi" u "opHrHa R14 3KeMrrlgpbi" B

CMbiCne nmx c-raTeR, 6yyxii npeAMeToM npaaa Ha pacnpocTpauctie
H npaaa Ha I1pOKaT n1o yKa3aHwM CTaTbRM, OTHOCRTC1 HCxlOmH-
T.J'bHO K 3a4IHKCHpOBaHHbM 3K3eMruInpaM, KOTOpble MOryT 6bJTb
BWjnyweHLI B o6paume4He B B1ue MaTeptiafbbix npelMeTOB.
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B OTHOmeHIIH CTaThiH 3

f'oHHMaerca, 4TO ymaaHHC B Carbx 5(a) H 6(a)(iv) PHMCKOA
KOHBeHUHH Ha "rpamKaHHHa Apyroro AoroBapHBaloweroca rocytap-

CTBa" nipH npHMeHeHiiH K HaCTORiuteMy Aoronopy 6yaeT 03HiaqaTb B

oTHOweHHH Me KripaBHTejibCTBeHHOA opraHH3au4H, iBJiluloIeric
)JoroBaptiaaouaeics CTOpOHOA HacToAwero RoroBopa, rpammzaHnma
OALHOA H3 cTpaH-,qJeHoB 3TOi opraHH3aHH.

B OTHOIIeHHH CTaThH 3(2)

,4nsi uejiei npHMeHeHHI CTaThH 3(2) nIOHHMaeTCI, 'iTO 3aHCh

o3HaqaeT 3aBepUweHe H3FoTOBJIeHHfI 3TaROHHOAi ncHTbi ("master

tape" in "bande-m~re").

B OTHOmeHHK CTaTefi 7, 11 H 16

HpaBo Ha BOCHpOH3BeJIeHHe, KaK OHO 0onpeeljeHO B CTaTbqIX 7 H
, 4 HCKJiIOieHHN, rtonycKaeMle B THOIweHHH 3TOO npasa qepe3

CTaTbiO 16, O.JHOCTbIO npmHMIOTCRi B LA1pOBOtt cpee H, B qacT-

HOCTH, B OTHOLeHHH HCnOjIb3OBaHH1 HcnOJ]HeHHri H 4 OHOrpaMM B

tH44pOBOIA 4JopMe. FTOHiMaeTcel, iro xpareHIe oxpaHReMOrO HCnOn-
HeHIO Kai )oaorpaMMbi B Iw4powor (IopMe B 3iexrpoHHoM cpclCT-

Be AlBnJeTC1 BOCripOH3BefleHHeM B CmbiCJ1e 3TIfX cTaTegi.
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B OTHoIeiiHH CTaTbH 15

fOHHMaeTcR, wo CTaTbi 15 He npecTaBnmeT co6orl OKOH'a-
TernbHoe peueaHe Bonpoca o6 YPoBH npaB Ha 34upnoe sewaHne H

COOGUweiHHe Avu Bceo6uero CBeJeHHR, KOTOpbIMH AOJDKHb IIOJlb3O-

BaTbca HcnonrHTenH H npoi3Baowem OHorpaMM B UHJpOayIO 3py.
J.]eJeraHXM He yajIOcb AiocTtiqb KofceHcyca no pa3IH4HblM fnpIL-

jOio2eHHRM B oTHOweHHH acneKTos MCKJ31O4iHTenlbHOCTH, KOopai
Aojn)KHa npeIOcTaBJ1RTbCH a onpeeJIeHb[X O6CTOqTenJbcTBaX, IVIH B
OTHOUeHHmp npaB, KOTOpbie aojziKHbi npeaocTaBAnRTbCR 6e3 BO3MOXC-

HOCTh OJoBopoK, H nOTOMy 3TOT BOnipOc 6 ji OCmaBJneH =J.fl 4aJib-
Heriuero peweHiH.

B OTnOIUeuHH CTahT 15

flomMaecas, 'ro Cranm 15 He npenwrcTByer npelocrawieHmo
apasa, npe.A CMOTpeHH-Oo 3"roi CTrTmei, HCnOJIHMTeJINM (bo0A6dopa K

npoo3BPmnCwmm i oiorpaH M, aan4Cbaoumm goboimnop, ecnH Tarme
(OllorpaMMb He 6bLfH ony6JHIOBRHbi A K0MMepxiecKOi BbirolbI.

B OTHOIeHHE CTSTThH 16

CorinacoaHHoe 3aAIBieHHe B oTHoweHAH C-raTbH 10 (o6 orpa-
HHqeHHKX H HmcKitotieUHRx) AoroBopa BO4C no aBTopCKomy npaay

npHMeHReTcl, c yqemoMu coomeemcmeypoujux u3Mweueiuui, TaOKe K
CTaTbe 16 (o6 orpautiviernIax 1 lcK lo04eiH.sx) )JoroBopa BOHC no

HcnnHeoHHeHM H 4oHOrpaMMaM.
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B oTmomeuuu CTaTim 19

CoriacoBaHnoe 3aSqBeHHC B OTHOWeHHH CTaTbH 12 (o6
O6R3aTeCbCTBaX B oTaomCHxlHH niopmauai o6 ynpameHHH
npaBaMH) Jlorosopa BOHC no aBTOpCKOMy npaBy npHMeHAercT,
c yiemoM coomeemcmayoulux u3Menenui, TalOKe K CTaTbe 19
(o5 o6 3i3aTeJibcTBax 0 OTHOmeHFI4 HH(bOpMaLMH o6 ynpa~neHIM
npaiaMH) AoroBopa BOHC no tCnoInieHIRM H 4 oHorpamMam.

[KoHeu]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Tratado de la OMPI sobre Interpretaci6n o
Ejecuci6n y Fonogramas (WPPT) (1996)"
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Preimbulo

Las Partes Contratantes,

Deseosas de desarrollar y mantener ]a protecci6n de los derechos de
los artistas intirpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas
de la manera mis eficaz y uniforme posible,

Reconociendo la necesidad de introducir nuevas normnas
intemacionales que ofrezcan soluciones adecuadas a los interrogantes
planteados por los acontecimientos econ6micos, sociales, culturales y
tecnol6gicos,

Reconociendo el profundo impacto que han tenido el desarrollo y la
convergencia de las tecnologlas de informaci6n y comunicaci6n en ]a
producci6n y utilizaci6n de interpretaciones o ejecuciones y de
fonogramas,

Reconociendo la necesidad de mantener un equilibrio entre los
derechos de los artistas intirpretes o ejecutantes y los productores de
fonogramas y los intereses del ptiblico en general, en particular en la
educaci6n, ]a investigaci6n y el acceso a la informaci6n,

Han convenido lo siguiente:
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CAPiTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Artculo 1

Relaci6n con otros Convenios y Convenciones

1) Ninguna disposici6n del presente Tratado irS en
detrimento de las obligaciones que las Pafles Contratantes tienen entre
si en virtud de la Convenci6n Internacional sobre la protecci6n de los
artistas intdrpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y los
organismos de radiodifusi6n, hecha en Roma el 26 de octubre de 1961
(denominada en adelante la "Convenci6n de Roma").

2) La protecci6n concedida en virtud del presente Tratado
dejarA intacta y no afectarA en modo alguno a la protecci6n del
derecho de autor en las obras literarias y artisticas. Por lo tanto,
ninguna disposici6n del presente Tratado podrA interpretarse en
menoscabo de esta protecci6n.'

3) El presente Tratado no tendr, conexi6n con, ni
perjudicarA ning~n derecho u obligaci6n en virtud de otro tratado.

I Declaracidn conceilada respeclo del Anlculo 1.2): Queda entendido que
el Articulo 1.2) aclara la relacid6n entre los derechos sobre los fonogramas en
virtud del presente Tralado y el derecho de autor sobre obras incorporadas en
los fonogramas. Cuando fuera necesaria Ia auforizaci6n del autor de una obra
incorporada en el fonograma y un artista intirprete o ejeculanie o productor
propietario de los derechos sobre elfonograma, no dejard de existir /a necesidad
de la autorizaci6n del autor debido a que lambiin es necesaria la aulorizaci6n
del artisla intirprefe o ejecutante o del productor, y viceversa.

Queda entendido asimismo que nada en el Artlculo 1.2) impedird que una
Parle Contratante prevea derechos exclusivos para un artista intirprete o
ejecutante o productor de fonogramas que vayan mis alla de los que deben
preverse en virtud delpresente Tratado.



Volume 2186, 1-38543

Ariculo 2

Deflniciones

A los fines del presente Tratado, se entender- por:

a) "artistas intirpretes o ejecutantes", todos los actores,
cantantes, m6sicos, bailarines u otras personas que representen un

papel, canten, reciten, declamen, interpreten o ejecuten en cualquier

forma obras literarias o artisticas o expresiones del folclore;

b) "fonograma", toda fijaci6n de los sonidos de una
ejecuci6n o interpretaci6n o de otros sonidos, o de una representaci6n
de sonidos que no sea en forma de una fijaci6n incluida en una obra
cinematogr~fica o audiovisual;2

c) "fijaci6n", la incorporaci6n de sonidos, o la

representaci6n de istos, a partir de la cual puedan percibirse,
reproducirse o comunicarse mediante un dispositivo;

d) "productor de fonogramas", la persona natural o juridica
que toma la iniciativa y tiene la responsabilidad de la primera fijaci6n
de los sonidos de una ejecuci6n o interpretaci6n u otros sonidos o las
representaciones de sonidos;

e) "publicaci6n" de una interpretaci6n o ejecuci6n fijada o
de un fonograma, ta oferta al piblico de la interpretaci6n o ejecuci6n
fijada o del fonograma con el consentimiento del titular del derecho y

2 Declarachin concertada respecto del Articulo 2.b): Queda entendido que

ta definici6n de fonograma previsla en el Ariculo 2.b) no sugiere que los
derechos sobre el fonograma sean afeclados en modo alguno por su
incorporaci6n en una obra cinemalogr4fica u otra obra audiovisual.
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[Artlculo 2.e), continuaci6n]

siempre qlue los ejemplares se ofrezcan al piblico en cantidad
suficiente;

f) "radiodifusi6n", ]a transmisi6n inalimbrica de sonidos o
de inrigenes y sonidos o de las representaciones de istos, para su
recepci6n por el p blico; dicha transmisi6n por satftite tambi6n es
una "radiodifusi6n"; la transmisi6n de seflales codificadas serd
"radiodifusi6n" cuando los medios de descodificaci6n scan ofrecidos
al pfiblico por el organismo de radiodifusi6n o con su consentimiento;

g) "cornunicaci6n al pi~blico" de una interpretaci6n o
ejecuci6n o de un fonograma, la transmisi6n al pfiblico, por cualquier
medio que no sea la radiodifusi6n, de sonidos de una interpretaci6n o
ejecuci6n o los sonidos o las representaciones de sonidos fijadas en un
fonograma. A los fines del Articulo 15, se entenderd que
"comunicaci6n al ptlblico" incluye tambidn hacer que los sonidos o las
representaciones de sonidos fijados en un fonograma resulten audibles
al pfiblico.

I Declaracldn concerrada respecto de los A rfculos 2.e), 8, 9, 12 y 13: Tat
como se uilizan en esios Arf(culos, las expresiones "copias" y "original y
copias ", sujelas al derecho de distribuci6n y at derecho de alquiler en virtud de
dichos Artliculos. se refieren exclusivamente a copias fijadas que pueden ponerse
en circulaci6n como objelos tangibles (en esta declaracidn concertada. ta
referencia a "copias" debe ser entendida como una referencia a "ejemplares",
expresi6n utilizada en los Articulos mencionados).
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Articulo 34

Beneficiarlos de la protecci6n en virtud del presente Tratado

I) Las Partes Contratantes concedern la protecci6n
prevista en virtud del presente Tratado a los artistas intdrpretes o

ejecutantes y los productores de fonogramas que sean nacionales de

otras Partes Contratantes.

2) Se entenderA por nacionales de otras Partes Contratantes

aque~los artistas intrpretes o ejeculantes o productores de fonogramas

que satisfagan los criterios de elegibilidad de protecci6n previstos en
virtud de ]a Convenci6n de Roma, en caso de que todas las Partes
Contratantes en el presente Tratado sean Estados contratantes de dicha
Convenci6n. Respecto de esos criterios de elegibilidad, las Partes
Contratantes aplicarin las definiciones pertinentes contenidas en el
Articulo 2 del presente Tratado.5

3) Toda Parte Contratante podrA recurrir a las posibilidades
previstas en el Articulo 5.3) o, a los fines de lo dispuesto en el
Articulo 5, al Articulo 17, todos ellos de la Convenci6n de Roma, y
harA la notificaci6n tal como se contempla en dichas disposiciones, al
Director General de la Organizaci6n Mundial de la Propiedad
Intelectual (OMPI).

4 Declaracidn concertada respecto del Arlhculo 3: Queda entendido que la
referencia en los Articulos 5.a) y 16a)iv) de la Convenci6n de Roma a "nacional
de otro Estado contralante", cuando se aplique a este Tratado. se entenderd,
respecto de una organizacidn intergubernamental que sea Parte Contratante en
elpresenle Tralado. una referencia a un nacional de un pais que sea miembro de
esa organizaci6n.
5 Declaracd6n concerfada respecto del Arlfculo 3.2): Queda eniendido. para
la oplicaci6n del Articufo 3.2), que porfijaci6n se entiende lafinalizaci6n de la
cinta mariz ("bande-mire').
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Articulo 4

Trato nacional

I) Cada Parte Contratante concederb a los nacionales de
otras Partes Contratantes, tal como se defini6 en el Articulo 3.2), el
trato que concede a sus propios nacionales respecto de los derechos
exclusivos concedidos especificamente en el presente Tratado, y del
derecho a una remuneraci6n equitativa previsto en el Articulo 15 del
presente Tratado.

2) La obligaci6n prevista en el pArrafo 1) no seri aplicable
en la medida en que esa otra Parte Contratante haga uso de las
reservas permitidas en virtud del Articulo 15.3) del presente Tratado.

CAPiTULO ii
DERECHOS DE LOS ARTISTAS

INTIRPRETES 0 EJECUTANTES

Articulo 5

Derechos morales de los artistas intirpretes o ejecutantes

I) Con independencia de los derechos patrimoniales del
artista intdrprete o ejecutante, e incluso despuds de la cesi6n de esos
derechos, el artista intdrprete o ejecutante conservard, en lo relativo a
sus interpretaciones o ejecuciones sonoras en directo o sus
interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, el derecho a
reivindicar ser identificado como el artista intirprete o ejecutante de
sus interpretaciones o ejecuciones excepto cuando ]a omisi6n venga
dictada por la manera de utilizar la interpretaci6n o ejecuci6n, y el
derecho a oponerse a cualquier deformaci6n, mutilaci6n u otra
modificaci6n de sus interpretaciones o ejecuciones que cause perjuicio
a su reputaci6n.
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[Articulo 5, continuaci6n]

2) Los derechos reconocidos al artista intdrprete o
ejecutante de conformidad con el pArrafo precedente sern mantenidos
despuds de su muerte, por lo menos hasta la extinci6n de sus derechos
patrimoniales, y ejercidos por las personas o instituciones autorizadas
por la legislaci6n de la Parte Contratante en que se reivindique la
protecci6n. Sin embargo, las Partes Contratantes cuya legislaci6n en
vigor en el momento de la ratificaci6n del presente Tratado o de la
adhesi6n al mismo, no contenga disposiciones relativas a la protecci6n
despu~s de la muerte del artista int~rprete o ejecutante de todos los
derechos reconocidos en virtud del prrafo precedente, podrAn prever
que algunos de esos derechos no serin mantenidos despuds de la
muerte del artisla int~rprete o ejecutante.

3) Los medios procesales para la salvaguardia de los
derechos concedidos en virtud del presente Articulo estarin regidos
por la legislaci6n de la Parte Contratante en [a que se reivindique la
protecci6n.

Articulo 6

Derechos patrimoniales de los artistas intirpretes o
ejecutantes por sus interpretaciones o ejecuciones no fijadas

Los artistas intdrpretes o ejecutantes gozarAn del derecho de
autorizar, en lo relativo a sus interpretaciones o ejecuciones:

i) ]a radiodifusi6n y la comunicaci6n a] piblico de sus
interprelaciones o ejecuciones no fijadas, excepto
cuando la interpretaci6n o ejecuci6n constituya por
si misma una ejecuci6n o interpretaci6n
radiodifundida; y

ii) la fijaci6n de sus ejecuciones o interpretaciones no
fijadas.
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Articulo 7

Derecho de reproducci6n

Los anistas intirpretes o ejecutantes gozartn del derecho
exclusivo de autorizar la reproducci6n directa o indirecia de sus
interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, por cualquier
procedimiento o bajo cualquier forma.6

Articulo 8

Derecho de distribuci6n

I) Los artistas intdrpretes o ejecutantes gozarn del derecho
exclusivo de autorizar la puesta a disposici6n del pfblico del original
y de los ejemplares de sus interpretaciones o ejecuciones fijadas en
fonogramas, mediante venta u otra transferencia de propiedad.

2) Nada en el presente Tratado afectarA la facultad de las
Partes Contratantes de determinar las condiciones, si las hubiera, en
las que se aplicarA el agotamiento del derecho del pdrrafo 1) desputs
de la primera venta u otra transferencia de propiedad del original o de
un ejemplar de la interpretaci6n o ejecuci6n fijada con autorizaci6n
del artista int6rprete o ejecutante. 7

6 Declaracidn conceftada respecto de los Arn/culos 7, i y 16: El derecho de

reproduccidn, segn queda establecido en los Articulos 7 y I/, y las excepciones
permiidas en virtud de los mismos y del Arliculo 16, se aplican plenamente a[
entorno digital, en particular a la utilizaci6n de interpretaciones o ejecuciones y
fonogramas en formalo digital. Queda entendido que el almacenamiento de una
interpretacidn a ejecuci6n protegida a de unfonograma enforma digital en un medio
electr6nico constituye una reproducci6n en el sentido de esos Arficulos.
7 Declaractdn concerada respecto de los Arrtculos 2.e), 8, 9, 12 y 13: Tal
coma se utilizan en estos Articulos, lax expresiones "copias" y "original y copias ",
sujetas al derecho de distribucion y al derecho de alquiler en virtud de dichos
Articulos, se refieren exclusivamente a copias fijadas que pueden ponerse en
circulacidn coma objetos tangibles (en esta declaraci6n concerlada. ia referencia a
'copias " debe ser entendida corno una referencia a "ejemplares ", expresi6n
utilizada en los Articulos mencionados).
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Articulo 9

Derecho de alquiler

I) Los artistas intirpretes o ejecutantes gozarn del derecho
exclusivo de autorizar el alquiler comercial al pfiblico del original y de
los ejemplares de sus interpretaciones o ejecuciones fijadas en
fonograrnas, tal como establezca la legislaci6n nacional de las Partes
Contratantes, incluso despuds de su distribuci6n realizada por el
artista intdrprete o ejecutante o con su autorizaci6n.

2) Sin perjuicio de Io dispuesto en el p~rrafo 1), una Parte
Contratante que al 15 de abril de 1994 tenia y contint~a teniendo
vigente un sistema de remuneraci6n equitativa para los artistas
intdrpretes o ejecutantes por el alquiler de ejemplares de sus
interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, podrA mantener
ese sistemna a condici6n de que el alquiler comercial de fonogramas no
dd lugar a un menoscabo considerable de los derechos de
reproducci6n exclusivos de los artistas intdrpretes o ejecutantes.8

Articulo 10

Derecho de poner a disposlci6n
interpretaciones o ejecuciones fijadas

Los artistas int~rpretes o ejecutantes gozarAn del derecho
exclusivo de autorizar la puesta a disposici6n del pzbibico de sus
interpretaciones o ejecuciones fijadas en fonogramas, ya sea por hilo o

a Decdaraddn concerfada respecto de los Arficulos 2.e), 8, 9, 12 y 13: Tat
como se utilizan en estos Artlculos, las expresiones "copias" y "original y
copias ". sujetas al derecho de distribuci6n y at derecho de alquiler en virlud de
dichos Arliculos, se refieren exclusivamente a copias fijadas que pueden ponerse
en circulaci6n como objetos tangibles (en esta declaraci6n concertad. la
referencia a "copias" debe ser entendida como una referencia a "ejemplare' ",
expresi6n utilizada en los Artculos mencionados).
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[Articulo 10, continuaci6nj

por medios inaiimbricos de lal manera que los miembros del p~blico
puedan tener acceso a eltas desde el lugar y en el mornento que cada
uno de ellos elija.

CAPITULO III
DERECHOS DE LOS PRODUCTORES

DE FONOGRAMAS

Articulo 11

Derecho de reproducci6n

Los productores de fonogramas gozarfn del derecho exclusivo
de autorizar la reproducci6n directa o indirecta de sus fonogramas, por
cualquier procedimiento o bajo cualquier forma.9

Articulo 12

Derecho de distribuci6n

1) Los productores de fonogramas gozarin del derecho
exclusivo de autorizar la puesta a disposici6n del pitblico del original
y de los ejemplares de sus fonogramas mediante venta u otra
transferencia de propiedad.

9 Declaracidn concertada respecto de los Arrdculos 7, 11 y 16: El derecho
de reproducci6n, segsin queda establecido en los Articutos 7 y //, y (as
excepciones permitidas en virtud de los mismos y del Articido 16, se aplican
plentamente al entorno digital, en particular a la utilizaci6n de interpretaciones o
ejecuciones y fonogranas en formato digital. Queda entendido que el
almnacenamiento de una interpretaciin o ejecucidn protegida o le tin fonograna
en forma digital en tin medio electrjnico constituye una reproducci6n en el
sentido de esos Articulos.
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jArticulo 12, continuaci6nl

2) Nada en el presente Tratado afectarA a la facultad de las
Partes Contratantes de determinar las condiciones, si las hubiera, en
las que se aplicarA el agotamiento del derecho del pArrafo 1) despuds
de Ia primera venta ui otra transferencia de propiedad del original o de
tin ejemplar del fonograina con la autorizaci6n del productor de dicho
fbnograma. 1

0

Articulo 13

Derecho de alquiler

I) Los productores de fonograrnas gozarAn del derecho
exclusivo de aulorizar el alquiler comercial al pfiblico del original y de
los ejemplares de sus fonogramas incluso despues de su distribuci6n
realizada por ellos mismos o con su autorizaci6n.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el prrafo I), una Parte
Contratante que al 15 de abril de 1994 tenia y contin6a teniendo
vigente un sistema de remuneraci6n equitativa para los productores de
fonogramas por el alquiler de ejemplares de sus fonograinas, podrA
mantener ese sistema a condici6n de que el aler comercial de
fonogramas no dd lugar a un menoscabo considerable de los derechos
de reproducci6n exclusivos de los productores de fonogramas. "1

10 DeclaraiJn concertada respecto de los Artliculos 2.e), 8, 9, 12 y 13: Tal

como se utilizan en estos Arlicilos, fas expresiones "copios" y "original y
copias ", stjelas a/ derecho de distribuci6n y al derecho de alquiler en virtud de
dichos Arliculos. se refieren exclusivamente a copias fijadas que pueden ponerse
en circulaci6n como objetos tangibles (en esta declaraci6n concertada, la
referencia a "copias" debe ser entendida coma una referencia a "ejemplares
expresi6n uilizada en los Articulos mencionados).
I" Declaracidn conceriada respecto de los Articulos 2.e), 8, 9, 12 y 13: Tal
como se utihzan en estos Articulos, las e.xpresiones "copias'" y "original y
copias ", sujelas at derecho de distribuci6n y al derecho de alquiler en virtud de
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Articulo 14

Derecho de poner a disposici6n los fonogramas

Los productores de fonogramas gozarin del derecho exclusivo
a autorizar la puesta a disposici6n del ptblico de sus fonogramas ya
sea por hilo o por medios inalimbricos, de tal manera que los
miembros del piblico puedan tener acceso a ellos desde el lugar y en
el momento que cada uno de ellos elija.

CAPITULO IV
DISPOSICIONES COMUNES

Artkculo 15

Derecho a remuneraci6n por radiodirusi6n
y comunicaci6n al publico

1) Los artistas i ntrpretes o ejecutantes y los productores de
fonogramas gozarAn del derecho a una remuneraci6n equitativa y
unica por la utilizaci6n directa o indirecta para la radiodifusi6n o para
cualquier comunicaci6n al plblico de los fonogramas publicados con
fines comerciales.

2) Las Partes Contratantes pueden establecer en su
legislaci6n nacional que la remuneraci6n equitativa y iOnica deba ser
reclamada al usuario por el artista intdrprete o ejecutante o por el
productor de un fonograma o por ambos. Las Partes Contratantes

dichos Articulos, se refteren exclusivamente a copias fijadas que pueden ponerse
en circulaci6n como objetos tangibles (en esta declaraci6n concertada, la
referencia a "copias" debe ser entendida como una referencia a "ejemplares".
expresi6n utilizada en los Arliculos mencionados).
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[Arliculo 15.2), continuaci6n]

pueden establecer legislaci6n nacional que, en ausencia de un acuerdo
entre el artista intdrprete o ejecutante y el productor del fonograma,
fije los tirminos en los que la remuneraci6n equitativa y 6nica serA
compartida entre los artistas intdrpretes o ejecutantes y los productores
de fonogramas.

3) Toda Parte Contratante podrA, mediante una notificaci6n
depositada en poder del Director General de la OMPI, declarar que
aplicarA las disposiciones del phrrafo 1) u6nicamente respecto de
ciertas utilizaciones o que limitarS su aplicaci6n de alguna otra manera
o que no aplicarS ninguna de estas disposiciones.

4) A los fines de este Articulo, los fonogramas puestos a
disposici6n del publico, ya sea por hilo o por medios inalimbricos de
tal manera que los miembros del publico puedan tener acceso a ellos
desde el lugar y en el momento que cada uno de ellos elija, serin
considerados como si se hubiesen publicado con fines
comerciales. 

1 .13

12 Declaracldn concertada respecto del Arriculo 15: Queda entendido que el

Arliculo 15 no representa una soluciin completa del nivel de derechos de
radiodifissi6n y comunicaci6n a! ptiblico de que deben disfrutar las artistas
intrpreles o ejecutantes y los productores de fonogramas en /a era digital. Las
delegaciones no pudieron lograr consenso sobre propuestas divergentes en lo
relativo a ia exclusiva que debe proporcionarse en ciertas circunstancias o en Io
relativo a derechos que deben preverse sin posibilidad de reservas, dejando la
cuesti6n en consecuencia para resoluci6n futura.
I Declaraci6n concernada respecto del Articulo 15: Queda entendido que el
Articulo 15 no impide ia concesi6n del derecho conferido par ese Articulo a
artislas inidrpreles o ejeculantes de folclore y producrores de fonogramas que
graben fokclore. cuando tales fonogramas no se publiquen con la finalidad de
obtener beneficio comercial.
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Articulo 16

Limitaciones y excepciones

1) Las Pares Contratantes podrn prever en sus
legislaciones nacionales, respecto de la protecci6n de los artistas
intdrpretes o ejecutantes y los productores de fonogramas, los mismos
tipos de limitaciones o excepciones que contiene su legislaci6n
nacional respecto de ]a protecci6n del derecho de autor de las obras
literarias y artisticas.

2) Las Partes Contratantes restringirAn cualquier limitaci6n
o excepci6n impuesta a los derechos previstos en el presente Tratado a
ciertos casos especiales que no atenten a la explotaci6n normal de la
interpretaci6n o ejecuci6n o del fonograma ni causen tin perjuicio
injustificado a los intereses legitimos del artista intdrprete o ejecutante
o del productor de fonogramas.14,'

14 Declaracidn concerada respecto de los An/cuos 7, 11 y 16: El derecho de
reproduccidn, segin queda establecido en los Articulos 7 y 1/, y las excepciones
persindas en viriud de los inisnios Y del Articulo 16, se aplican plessnente al
entorno digital, en particular a la utilizaci6n de interpretacones a ejecuciones y
fonogramas en formato digital. Qaseda entendido que el ahnacenaniento de una
interpremaci6n a ejecuci6n protegida a de un fonogransa enforna digital en sin medio
electr6nico constituye una reproducci6s en el sentido de esos Articulos.
15 Declaracidn concerada respeclo del Articulo 16: La declaraci6n
concertada relativa al Articulo 10 (sabre finmitaciones y excepciones) del Tratado de
/a OMPI sabre Derecho de ,tior suasbiin se oplica msutatis mutandis al Articiilo 16
(sabre limitaciones y excepciones) del -alado de la OMPI sabre lnterpretaci6n a
Ejecuci6n y Fonogransas. El te.xto de la declaraci6n concertada respecto del
Articulo 10 del IYCT tient li redacci6n siguiente: "Queda entendido que las
disposiciones del Articuo 10 pernriten a las Partes Contratantes aplicar y ampliar
debidannente las limitciones y excepciones al entorno digital, en sits legislaciones
nacionales, ta comno las ha van considerado aceptables en virtud del Convenio de
Berna. Igualnente. deberd entenderse que estas disposiciones permiten a las Partes
Contratantes establecer nuevas excepciones y Iiitaciones que resulten adecuadas al
entorno de red digital.

Tambidn queda envendido que el Articulo 10.2) no reduce ni ainplia el dfibito
de aplicabilidad de las linitaciones y excepciones perinitidas par el Convenio de
Berna. "]
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Articulo 17

Duraci6n de ]a protecci6n

I) La duraci6n de la protecci6n concedida a los artistas
intipretes o ejecutantes en virtud del presente Tratado no podrd ser
inferior a 50 afios, contados a partir del final del arlo en el que la
interpretaci6n o ejecuci6n fue fijada en tun fonograma.

2) La duraci6n de la protecci6n que se concederi a los
productores de fonograrnas en virtud del presente Tratado no podrfi
ser inferior a 50 altos, contados a partir del final del afio en el que se
haya publicado el fonograma o, cuando tal publicaci6n no haya tenido
lugar dentro de los 50 altos desde [a fijaci6n del fonograma, 50 afios
desde el final del afo eni el que se haya realizado la fijaci6n.

Articulo 18

Obligaciones relativas a las medidas tecnol6gicas

Las Partes Contratantes proporcionardin protecci6n juridica
adecuada y recursos juridicos efectivos contra ]a acci6n de eludir
medidas tecnol6gicas efectivas que sean utilizadas por artistas
int~rpretes o ejecutantes o productores de fonogramas en relaci6n con
el ejercicio de sus derechos en virtud del presente Tratado y que,
respecto de sus interpretaciones o ejecuciones o fonogramas,
restrinjan actos que no estin autorizados por los artistas intdrpretes o
ejecutantes o los productores de fonogramas concernidos o permitidos
por ]a Ley.

Articulo 19

Obligaciones relativas a ]a informaci6n
sobre la gesti6n de derechos

I) Las Partes Contratantes proporcionarfn recursos
juridicos adecuados y efectivos contra cualquier persona que, con
conocimiento de causa, realice cualquiera de los siguientes actos
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[Articulo 19.1), continuaci6nj

sabiendo o, con respecto a recursos civiles, teniendo motivos
razonables para saber que induce, permite, facilita u oculta una
infracci6n de cualquiera de los derechos previstos en el presente
Tratado:

i) suprima o altere sin autorizaci6n cualquier
informaci6n electr6nica sobre la gesti6n de
derechos;

ii) distribuya, importe para su distribuci6n, emita,
comunique o ponga a disposici6n del pfiblico, sin
autorizaci6n, interpretaciones o ejecuciones,
ejemplares de interpretaciones o ejecuciones fijadas
o fonogramas sabiendo que la informaci6n
electr6nica sobre la gesti6n de derechos ha sido
suprimida o alterada sin autorizaci6n.

2) A los fines del presente Articulo, se entenderA por
"informaci6n sobre la gesti6n de derechos" la informaci6n que
identifica al artista intdrprele o ejecutante, a la interpretaci6n o
ejecuci6n del mismo, al productor del fonograma, al fonograma y al
titular de cualquier derecho sobre interpretaci6n o ejecuci6n o el
fonograma, o informaci6n sobre las cliusulas y condiciones de la
utilizaci6n de la interpretaci6n o ejecuci6n o del fonograma, y todo
nfimero o c6digo que represente tal informaci6n, cuando cualquiera de
estos elementos de informaci6n estd adjunto a un ejemplar de una
interpretaci6n o ejecuci6n fijada o a un fonograma o figuren en
relaci6n con la comunicaci6n o puesta a disposici6n del ptiblico de
una interpretaci6n o ejecuci6n fijada o de un fonograma. 16

16 Declarackin concertada respecto del Articulo 19: La declaracidn

concertada relativa al Articulo 12 (sobre obligaciones relativas a la informaci6n
sobre la gesti6n de derechos) del Tratado de ia OMPI sobre Derecho de A utor
tambiin se aplica mutatis mutandis al Articulo 19 (sobre obligaciones relativas a
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Articulo 20

Formalidades

El goce y el ejercicio de los derechos previstos en el presente
Tratado no estar~n subordinados a ninguna formalidad.

Articulo 21

Reservas

Con sujeci6n a las disposiciones del Articulo 15.3), no se
permitiri el establecimiento de reservas al presente Tratado.

Articulo 22

Aplicaci6n en el tiempo

1) Las Partes Contratantes aplicardn las disposiciones del
Articulo 18 del Convenio de Berna, mulatis mutandis, a los derechos
de los artistas int~rpretes o ejecutantes y de los productores de
fonogramas contemplados en el presente Tratado.

la informaci6n sabre la gesti6n de derechos) del Tratado de la OMPI sobre
interpretaci6n a Ejecuci6n y Fon ogramas. [El texto de la declaraci6n
concertada respecto del Articulo 12 del WCT tiene la redacci6n siguiente:
"Queda entendido que Ia referencia a "una infracci6n de cualquiera de los
derechos previstos en el presente Tratado a en el Convenio de Berna" incluye
fanto los derechos exclusivos como los derechos de remitneraci6n.

Igualmente queda entendido que las Partes Contratantes no se basardn en
el presente Articulo para establecer a aplicar sistemas de gesti6n de derechos
que fuvieran el efecto de inponerfornialidades que no estuvieran permitidas en
virtud del Convenio de Berna o del presente Tratado, y que prohiban el libre
movimiento de mercancias o impidan el ejercicio de derechos en virtud del
presente Tratodo. "']
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[Articulo 22, continuaci6n]

2) No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1), una Parte
Contratante podra limitar ]a aplicaci6n del Articulo 5 del presente
Tratado a )as interpretaciones o ejecuciones que tengan lugar despuds
de la entrada en vigor del presente Tratado respecto de esa Parte.

Articulo 23

Disposiciones sobre la observancia de los derechos

I) Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar, de
conformidad con sus sistemas juridicos, las medidas necesarias para
asegurar Ia aplicaci6n del presente Tratado.

2) Las Partes Contratantes se asegurarln de que en su
legislaci6n se establezcan procedimientos de observancia de los
derechos que permitan la adopci6n de medidas eficaces contra
cualquier acci6n infractora de los derechos a que se refiere el presente
Tratado, con inclusi6n de recursos Agiles para prevenir las
infracciones y de recursos que constituyan un medio eficaz de
disuasi6n de nuevas infracciones.
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CAPiTULO V
CLAUSULAS ADMINISTRATIVAS Y FINALES

Artlculo 24

Asamblea

I)a) Las Partes Contratantes contardn con una Asamblea.

b) Cada Parte Contratante estard representada por un
delegado que podri set asistido por suplentes, asesores y expertos.

c) Los gastos de cada delegaci6n correran a cargo de la
Parte Contratante que la haya designado. La Asamblea podrA pedir a
OMPI que conceda asistencia financiera, para facilitar la participaci6n
de delegaciones de Panes Contratantes consideradas paises en
desarrollo de conformidad con la prdctica establecida por )a Asamblea
General de las Naciones Unidas o que sean paises en transici6n a una
economia de mercado.

2)a) La Asamblea tratari las cuestiones relativas al
mantenimiento y desarrollo del presente Tratado, asi como las
relativas a la aplicaci6n y operaci6n de) presente Tratado.

b) La Asamblea realizarA, la fiinci6n que le sea asignada en
virtud del Artlculo 26.2) respecto de ]a admisi6n de ciertas
organizaciones intergubernamentales para ser pane en el presente
Tratado.

c) La Asamblea decidirS la convocatoria de cualquier
conferencia diplomAtica para la revisi6n del presente Tratado y girari
las instrucciones necesarias a) Director General de ]a OMPI para la
preparaci6n de dicha conferencia diplomAtica.

3)a) Cada Pane Contratante que sea un Estado dispondrA de
un voto y votari tnicamente en nombre propio.



Volume 2186, 1-38543

[Articulo 24.3), continuaci6al

b) Cualquier Parte Contratante que sea organizaci6n
intergubernamental podri participar en la votaci6n, en lugar de sus
Estados miembros, con un ntimero de votos igual al ntimero de sus
Estados miembros que sean parte en el presente Tratado. Ninguna de
estas organizaciones intergubernamentales podrA participar en la
votaci6n si cualquiera de sus Estados miembros ejerce su derecho de
voto y viceversa.

4) La Asamblea se reunirA en periodo ordinario de sesiones
una vez cada dos aflos, previa convocatoria del Director General de [a
OMPi.

5) La Asamblea estableceri su propio reglamento, incluida
la convocatoria de periodos extraordinarios de sesiones, los requisitos
de qu6rum y, con sujeci6n a las disposiciones del presente Tratado, )a
mayoria necesaria para los diversos tipos de decisiones.

Articulo 25

Oficina Internacional

La Oficina Internacional de la OMPI se encargarS de las tareas
administrativas relativas al Tratado.

Articulo 26

Elegibilidad parv setr parle en el Tratado

I) Todo Estado miembro de ia OMPI podrA ser pare en el
presente Tratado.
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[Artlculo 26, continuaci6n]

2) La Asamblea podrA decidir la admisi6n de cualquier
organizaci6n intergubemamental para ser parte en el presente Tratado,
que declare tener competencia y tener su propia legislaci6n que
obligue a todos sus Estados miembros, respecto de cuestiones
cubiertas por el presente Tralado, y haya sido debidamente autorizada,
de conformidad con sus procedimientos intemos, para ser parte en el
presente Tratado.

3) La Comunidad Europea, habiendo hecho la declaraci6n
mencionada en el pirrafo precedente en la Conferencia Diplomtica
que ha adoplado el presente Tratado, podrd pasar a ser parte en el
presente Tratado.

Artdculo 27

Derechos y obligaciones en virtud del Tratado

Con sujeci6n a cualquier disposici6n que especifique Io
contrario en el presente Tratado, cada Parte Contratante gozarA de
todos los derechos y asumirt todas las obligaciones dimanantes del
presente Tratado.

Artieulo 28

Firma del Tratado

Todo Estado miembro de la OMPI y la Comunidad Europea
podrin firmar el presente Tratado, que quedari abierto a la firma hasta
el 31 de diciembre de 1997.
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Artlculo 29

Entrada en vigor del Tratado

El presente Tratado entrarA en vigor tres meses despuds de que
30 Estados hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n o
adhesi6n en poder del Director General de la OMPI.

Articulo 30

Fecha efectiva para ser parte en el Tratado

El presente Tratado vincularA:

i) a los 30 Estados mencionados en el Articulo 29 a
partir de ]a fecha en que el presente Tratado haya
entrado en vigor;

ii) a cualquier otro Estado a partir del tdrmino del
plazo de tres meses contados desde la fecha en que
el Estado haya depositado su instrumento en poder
del Director General de la OMPI;

iii) a la Comunidad Europea a partir del t~rmino del
plazo de tres meses contados desde el dep6sito de
su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n, siempre
que dicho instrumento se haya depositado despu~s
de [a entrada en vigor del presente Tratado de
conformidad con lo dispuesto en el Articulo 29 o
tres meses despuis de la entrada en vigor del
presente Tratado si dicho instrumento ha sido
depositado antes de la entrada en vigor del presente
Tratado;
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[Articulo 30, continuaci6n]

iv) cualquier otra organizaci6n intergubernamental que
sea admitida a ser parte en el presente Tratado, a
partir del t~rmino del plazo de tres meses contados
desde el dep6sito de stt instrumento de adhesi6n.

Articulo 31

Denuncia del Tratado

Cualquier parte podrA denunciar el presente Tratado mediante
notificaci6n dirigida al Director General de la OMPI. Toda denuncia
surtirA efecto un aflo despuds de la fecha en la que el Director General
de la OMPI haya recibido la notificaci6n.

Artkculo 32

Idiomas del Tratado

I) El presente Tratado se firmari en un solo ejemplar
original en espaflol, Arabe, chino, francds, inglks y ruso,
consider~ndose igualmente aut~nticos todos los textos.

2) A petici6n de una parte interesada, el Director General
de la OMPI estableceri un texto oficial en un idioma no mencionado
en el pfirrafo 1), previa consulta con todas las partes interesadas. A
los efectos del presente pirrafo, se entender, por "parte interesada"
todo Estado miembro de la OMPI si de su idioma oficial se tratara, o
si de uno de sus idiomas oficiales se tratara, y la Comunidad Europea
y cualquier otra organizaci6n intergubernamental que pueda Ilegar a
ser parte en el presente Tratado si de uno de sus idiomas oficiales se
tralara.
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Articulo 33

Depositarlo

El Director General de la OMPI serd el depositario del presente
Tratado.


